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 الدعاء الاول

 
 قاَلَ و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا ابتَدأَ باِلدعاءِ بدأَ باِلتَّحمِيدِ لِلَّهِ عزَّ و جلَّ و الثَّناَءِ علَيهِ، فَ

                      ـزَتجع النَّاظِريِنَ، و ارصَتِهِ أبْؤينْ رع رَتَالَّذِي قص هدعكوُنُ بخِرِ بِلاَ آخِرٍ يĤْال و ،لَهلٍ كاَنَ قَبلِ بِلاَ أَولِلَّهِ الْأَو دمْالح
ثُـم سـلكَ بِهِـم طَريِـقَ     . اعاً، و اخْتَرعَهم علَى مشِيتِهِ اخْتِرَاعـاً ابتَدع بِقُدرتِهِ الخَْلقَْ ابتِد. عنْ نعَتِهِ أَوهام الوْاصِفِينَ  

                   نْهع مَا أَخَّرهماً إلَِى مونَ تَقَدتطَِيعسلاَ ي هِ، وإلَِي مهما قَدملكِوُنَ تَأْخِيراً عمتِهِ، لاَ يبحبِيلِ مفِي س مثَهعب تِهِ، وادإِر . و
                    ائِدز ممِنْه َنْ نَقصم زيِدلَا ي و ،ِناَقص هادنْ زم ُنْقصقِهِ، لاَ يوماً مِنْ رِزْقسلوُماً معقوُتاً م موحٍ مِنْهلَ لكُِلِّ رعج .  ثُـم

يهِ بِأيَامِ عمرِهِ، و يرهْقُه بِأعَوامِ دهـرِهِ، حتَّـى          ضَرَب لَه فِي الحْياةِ أَجلاً موقوُتاً، و نصَب لَه أمَداً محدوداً، يتخَطََّى إلَِ            
                  ـزِيجـذُورِ عِقاَبِـهِ، لِيحم ابِهِ، أَوَفوُرِ ثووهِ مِنْ مإلَِي هبا نَدإلَِى م ضَهرِهِ، قَبمع ابِحس بعَتواس ى أثََرِهِ، وْلَغَ أقَصإذَِا ب

عدلاً مِنْه، تَقَدست أَسماؤُه، و تظَاهَرَت آلَـاؤُه، لَـا يسـألَُ            . ما عمِلوُا و يجزِي الَّذيِنَ أَحسنوُا باِلحْسنَى      الَّذيِنَ أَساءوا بِ  
ى ما أبَلاَهم مِنْ مِنَنِهِ المْتَتاَبعِةِ، و       و الحْمد لِلَّهِ الَّذِي لوَ حبس عنْ عِبادِهِ معرفَِةَ حمدِهِ علَ          . عما يفعْلُ و هم يسألَوُنَ    

                 شْـكُرُوهي قِهِ فَلَـموا فِي رِزعسَتو و ،وهدمحي رَّفوُا فِي مِنَنِهِ فَلَمَتظَاَهِرَةِ، لَتصْمِهِ المِمِنْ نع هِملَيغَ عبكَـانوُا     . أَس لَـو و
إِنْ هم إلَِّا كاَلْأنَعْـامِ بـلْ       «سانِيةِ إلَِى حد الْبهِيمِيةِ فكَاَنوُا كمَا وصف فِي محكَمِ كِتاَبِهِ           كَذلَكِ لخََرَجوا مِنْ حدودِ الْإنِْ    

بوابِ العِْلْمِ بِربُوبِيتِـهِ، و  و الحْمد لِلَّهِ علَى ما عرَّفَناَ مِنْ نَفسِْهِ، و ألَْهمناَ مِنْ شكُْرِهِ، و فَتَح لَناَ مِنْ أَ» .هم أَضَلُّ سبِيلاً  
حمداً نعُمرُ بِهِ فِيمنْ حمدِه منِْ خلَقْهِِ، . دلَّناَ علَيهِ مِنَ الْإِخْلاَصِ لَه فِي توَحِيدِهِ، و جنَّبناَ مِنَ الْإلِحْادِ و الشَّك فِي أمَرِهِ

       و قَ إلَِى رِضاَهبنْ سبقُِ بِهِ مَنس فوِْهِوع .    ـثِ، وعبْـبِيلَ المناَ بِـهِ سلَيلُ عهسي خِ، ورْزاتِ الْبُلَناَ بِهِ ظُلم ضِي ءداً يمح
ي مولًى عـنْ    يشَرِّف بِهِ مناَزلَِناَ عِنْد مواقِفِ الْأَشْهادِ، يوم تجُزَى كُلُّ نَفسٍْ بمِا كسَبت و هم لاَ يظْلمَونَ، يوم لاَ يغْنِ                  

حمـداً تَقَـرُّ بِـهِ    . حمداً يرْتَفِع مِنَّا إلَِى أعَلَى عِلِّيينَ فِي كِتاَبٍ مرقْوُمٍ يشْهده المْقَرَّبونَ          . مولًى شَيئاً و لاَ هم ينصْرُونَ     
حمداً نعُتقَُ بِهِ مِنْ ألَِيمِ ناَرِ اللَّهِ إلَِـى كَـريِمِ جِـوارِ             . سودتِ الْأبَشاَر عيونُناَ إذَِا برقِتَِ الْأبَصار، و تَبيض بِهِ وجوهناَ إذَِا ا         

 كَرَامتِـهِ   حمداً نُزَاحِم بِهِ ملاَئكَِتَه المْقَرَّبِينَ، و نضُاَم بِهِ أنَْبِياءه المْرْسلِينَ فِي دارِ المْقاَمةِ الَّتِي لاَ تَزُولُ، و محـلِّ                  . اللَّهِ
و جعلَ لَناَ الْفضَِيلةََ باِلمْلكَةَِ . و الحْمد لِلَّهِ الَّذِي اخْتاَر لَناَ محاسِنَ الخَْلقِْ، و أَجرَى علَيناَ طَيباتِ الرِّزقِ. الَّتِي لاَ تحَولُ

       ةٌ لَناَ بِقُدنْقاَدمِيعِ الخَْلقِْ، فكَُلُّ خَلِيقَتِهِ ملَى جتِناَ بعِِزَّتِهِ     عائِرَةٌ إلَِى طاَعص تِهِ، ور .          ـابنَّـا بلِلَّهِ الَّذِي أغَْلَـقَ ع دمْالح و
، و  و الحْمد لِلَّهِ الَّذِي ركَّـب فِينَـا آلَـاتِ الْبسـطِ           . الحْاجةِ إلَِّا إلَِيهِ، فكََيف نطُِيقُ حمده أَم متَى نؤُدَي شكُْرَه لاَ، متَى           

جعلَ لَناَ أدَواتِ الْقَبضِ، و متَّعناَ بِأَرواحِ الحْياةِ، و أثَْبت فِيناَ جوارحِ الْأعَمالِ، و غَذَّاناَ بطَِيباتِ الرِّزقِ، و أغَْناَناَ بِفضَْلِهِ،                    
اناَ لِيبتَلِي شكُْرنَاَ، فخَاَلَفْناَ عنْ طَريِقِ أمَرِهِ، و ركِبنَـا متُـونَ زجـرِهِ، فَلَـم          ثُم أمَرنَاَ لِيخْتَبِرَ طاَعتَناَ، و نَه     . و أقَْناَناَ بمِنِّهِ  

و الحْمد لِلَّهِ الَّذِي دلَّناَ     . اًيبتَدِرناَ بعِقوُبتِهِ، و لَم يعاجِلْناَ بِنِقمْتِهِ، بلْ تَأنََّاناَ بِرَحمتِهِ تكََرُّماً، و انْتظََرَ مرَاجعتَناَ بِرأَفَْتِهِ حِلمْ              
                        ناَ وإلَِي انُهسلَّ إِحج ناَ، وعِنْد لاَؤُهنَ بسح ا لَقَدمِنْ فضَْلِهِ إلَِّا بِه ِتَددَنع لَم َا إلَِّا مِنْ فضَْلِهِ، فَلوهنُفِد ةِ الَّتِي لَمبلَى التَّوع

هكَذَا كاَنتَ سنَّتُه فِي التَّوبةِ لمِنْ كاَنَ قَبلَناَ، لَقَد وضَع عنَّا ما لاَ طاَقَةَ لَناَ بِهِ، و لَم يكَلِّفْناَ إلَِّـا                     جسم فضَْلُه علَيناَ فمَا     
 مِنَّا منْ هلكَ علَيهِ، و السـعِيد مِنَّـا مـنْ    فاَلْهالكِ. وسعاً، و لَم يجشِّمناَ إلَِّا يسراً، و لَم يدع لِأَحدٍ مِنَّا حجةً و لاَ عذْراً         

رغبِ إلَِيهِ و الحْمد لِلَّهِ بكُِلِّ ما حمِده بِهِ أدَنَى ملاَئكَِتِهِ إلَِيهِ و أَكْرَم خَلِيقَتِهِ علَيهِ و أَرضَى حامِديِهِ لَديهِ حمداً يفضُْلُ 
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ثُم لَه الحْمد مكاَنَ كُلِّ نعِمةٍ لَه علَيناَ و علَى جمِيعِ عِبـادِهِ المْاضِـينَ و                .  ربناَ علَى جمِيعِ خَلْقِهِ    سائِرَ الحْمدِ كَفضَْلِ  
عافاً مضاَعفَةً أبَداً سرمْداً إلَِـى      الْباقِينَ عدد ما أَحاطَ بِهِ عِلمْه مِنْ جمِيعِ الْأَشْياءِ، و مكاَنَ كُلِّ واحِدةٍ مِنْها عددها أَضْ               

حمداً لاَ منْتَهى لحِدهِ، و لاَ حسِاب لعِددِهِ، و لاَ مبلَغَ لغِاَيتِهِ، و لاَ انْقطِاَع لِأمَدِهِ حمداً يكُـونُ وصـلَةً إلَِـى                       . يومِ الْقِيامةِ 
ضوْانِهِ، و ذَريِعةً إلَِى مغْفِرَتِهِ، و طَريِقاً إلَِى جنَّتِهِ، و خَفِيراً مِنْ نَقمِتِهِ، و أمَناً مِنْ غضََبِهِ،                 طاَعتِهِ و عفوِْهِ، و سبباً إلَِى رِ      

 بِـهِ فِـي السـعداءِ مِـنْ     حمداً نسَـعد . و ظَهِيراً علَى طاَعتِهِ، و حاجِزاً عنْ معصِيتِهِ، و عوناً علَى تَأدْيِةِ حقِّهِ و وظاَئِفِهِ            
 مِيدح لِيو ائِهِ، إنَِّهدَوفِ أعيِاءِ بسدنصَِيرُ بِهِ فِي نظَْمِ الشُّه ائِهِ، ولِيأَو 

 
 نيايش يكم 

 

 چون به دعا آغاز مى كرد نخست خداى عز و جل را با چنين عبارتهاى حمد و ثنا مى گفت 
 

پيشين را و آن آخرين بى پسـين را،خداونـدى را كـه ديـده بينايـان از                  حمد و سپاس خداى را،آن نخستين بى        
آفريدگان را به قدرت خـود ابـداع كـرد و بـه مقتضـاى               .ديدارش قاصر آيد و انديشه واصفان از نعت او فروماند         

مشيت خويش جامه هستى پوشيد و به همان راه كه ارادت او بود روان داشت و رهسپار طريق محبت خـويش                     
 . گردانيد

 
چون ايشان را به پيش راند،كس را ياراى واپس گراييدن نبود،و چون واپس دارد،كـس را يـاراى پـيش تـاختن                  

 . نباشد
 

هر زنده جانى را از رزق مقسوم خويش توشه اى معلـوم نهـاد؛آن سـان كـه كـس نتوانـد از آن كـه افـزونش                            
 . داده،اندكى بكاهد و بر آن كه اندكش عنايت كرده،چيزى بيفزايد

 
س هر يك از آدميان را عمرى معين مقرر كرد و مدتى محـدود كـه بـا گامهـاى روزهـا و سـالهايش مـى                           سپ

پيمايد،تا آنگاه كه به سر آردش؛آن سان كه چون آخرين گامها را بر دارد و پيمانه عمرش لبريز شـود،او را فـرو                       
ران را به كيفر عمل خويش برسـاند و   يا به ثواب فراوانش بنوازد،يا به ورطه عقابى خوفناكش اندازد،تا بدكا          :گيرد

 . نيكوكاران را به پاداش كردار نيك خويش و اين خود عين عدالت اوست
 

كس را نرسد كه او را در برابر اعمالش بـاز خواسـت   .منزه و پاك است نامهاى او و ناگسستنى است نعمتهاى او      
ى را كه اگر معرفت حمد خويش را از         حمد و سپاس خداوند   ) 1(.ت كه همگان را به باز خواست كشد       كند و اوس  

بندگان خود دريغ مى داشت،در برابر آن همه نعمتها كه از پس يكديگر بر آنان فرو مى فرسـتاد،آن نعمتهـا بـه             
و اگـر   .كار مى داشتند و لب به سپاسش نمى گشادند،به رزق او فراخ روزى مى جستند و شكرش نمـى گفتنـد                    
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چنان مى شدند كـه خـداى       .ن مى افتادند و در زمره چارپايان در مى آمدند         چنين مى بودند از دايره انسانيت برو      
 ) 2(».ند،بل از چارپايان هم گمراه ترچون چارپايان«:تعالى در محكم تنزيل خود گفته است

 
حمد و سپاس خداوندى را كه خود را به ما شناسانيد و شيوه سپاسگزارى اش را به ما الهام كرد و ابـواب علـم                         

ش را به روى ما بگشاد و ما را به اخلاص در توحيد او راه نمود و از الحاد و ترديـد در امـر وى بـه                            ربوبيت خوي 
او را سپاس گوييم،چنان سپاسى كه چون در ميان سپاسگزارانش زيستن گيريم،همواره با ما باشـد و                 .دور داشت 

آن چنان سپاسـى كـه      .ربايمبه يارى آن از همه آنان كه خواستار خشنودى و بخشايش او هستند گوى سبقت ب               
تابشش تاريكى وحشت افزاى گور بر ما روشن گرداند و راه رستاخير براى ما هموار سازد و در آن روز كـه هـر                        
كس به جزاى عمل خويش رسد و بر كس ستم نرود و هيچ دوستى از دوست خـويش دفـع مضـرت نتوانـد و                         

 . لت ما برافرازد و بر مرتبت ما بيفزايد كس به كس يارى نرساند،چون در موقف بازخواست ايستيم،منز
 

 . حمد و سپاسى آنچنان كه نوشته در نامه عمل ما به اعلى عليين فرا رود و فرشتگان مقرب بر آن گواهى دهند
 

حمد و سپاسى آنچنان كه در آن روز كه ديدگان را پرده حيرت فرو گيرد،ديدگان ما بدان روشنى گيرد و در آن                      
 . روى شوند،ما سپيدروى گرديمروز كه گروهى سيه 

 
 . حمد و سپاسى آنچنان كه ما را از آتش دردناك خداوندى برهاند و در جوار كرمش بنشاند

 
حمد و سپاسى آنچنان كه ما را با فرشتگان مقرب او همنشين سازد و در آن سراى جاويد كـه جايگـاه كرامـت          

 . هميشگى اوست با پيامبران مرسل همدوش گرداند
 

اوندى را كه سيرتها و صورتهاى پسنديده را براى ما برگزيد و روزيهاى خوش و نيكو را به مـا ارزانـى                      حمد خد 
خداوندى كه ما را آن گونه برترى داد كه بر همه آفريدگان سلطه يابيم،چندان كه به قدرت او هر آفريده                .داشت

 . فرمانبردار ماست و به عزت او در ربقه طاعت ما
 

 . ه جز به خود،در نياز را به روى ما فرو بستسپاس خداوندى را ك
 

 چگونه از حمد او بر آييم؟كى سپاسش توانيم گفت؟نمى توانيم،كى توانيم؟ 
 

حمد خداوندى را كه در پيكر ما ابزارهايى نهاد كه توان بسـت و گشـادمان باشـد و بـه نعمـت روح،زنـدگيمان                      
 توانيم ساخت و ما را از هر چـه خـوش و گوارنـده اسـت                 عنايت فرمود و اندامهايى داد كه به نيروى آنها كارها         
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و تـا فرمـانبردارى و      .روزى داد و به فضل خويش بـى نيـاز گردانيـد و بـه مـن و كـرم خـود سـرمايه بخشـيد                         
چون از فرمانش سر برتافتيم و بر مركب .سپاسگزاريمان بيازمايد،به كارهايى فرمان داد و از كارهايى نهى فرمود

 عقوبت ما نشتافت و در انتقام از ما تعجيل روا نداشت،بلكه به رحمت و كرامت خويش مـا     عصيان برنشستيم،به 
 . را زمان داد و به رأفت و حلم خود مهلت عطا فرمود،باشد كه بازگرديم

 
و اگر از   .و اگر پرتو فضل او نبود،هرگز بدان راه نمى يافتيم         .حمد و سپاس خداوندى را كه ما را به توبه راه نمود           

او تنها به همين يك نعمت بسنده مى كرديم،بازهم دهش او به ما نيكو و احسان او در حق مـا جليـل و                        فضل  
ما را از هر چه فراتر از تاب .فضل و كرمش بس كرامند مى بود،كه روش او در قبول توبه پيشينيان نه چنين بود

ه اعمال سهل و آسـانمان وا نداشـت،تا         و توانمان بود معاف داشت و جز به اندازه توانمان تكليف نفرمود و جز ب              
 . هيچ يك از ما را عذرى و حجتى نماند

 
 . هر كه از ما سر از فرمانش برتابد،كارش به شقاوت كشد و آن كه به درگاه او روى كند،تاج سعادت بر سر نهد

 
ن حمد و سپاس خداى را،بدان سان كه مقرب تـرين فرشـتگانش و گرامـى تـرين آفريـدگانش و سـتوده تـري                       

 . ستايندگانش مى ستايند
 

 . حمدى برتر از هر حمد ديگر،آن سان كه پروردگار ما از همه آفريدگان خود برتر است
 

حمد باد او را به جاى هر نعمتى كه بر ما و بر ديگر بندگان در گذشته و زنده خود دارد،به شمار همه چيزها كـه   
ى بى آغاز و بـى انجـام و تـا روز رسـتاخيز،حمدى كـه      در علم بى انتهاى او گنجد و چند برابر نعمتهايش،حمد      

حمـدى كـه مـا را بـه         .حدى و مرزى نشناسد و حسابش به شمار در نيايد و پايانش نبود و زمـانش در نگسـلد                  
فرمانبردارى و بخشايش او رساند و خشنودى اش را سبب گردد و آمرزش او را وسـيله باشـد و راهـى بـود بـه                 

اب او و آسايشى بود از خشم او و ياورى بود بر طاعت او و مانعى بود از معصـيت                    بهشت او پناهگاهى بود از عذ     
حمدى كه ما را در ميان دوستان سعادتمندش كامروا كنـد و بـه زمـره    .او و مددى بود بر اداى حق و تكاليف او  

 . انه ولى حميد.آنان كه به شمشير دشمنانش به فوز شهادت رسيده اند درآورد
 

 پى نوشتها 

 

 ) 23آيه /21سوره (لا يسئل عما يفعل و هم يسئلون «: اشاره است به اين آيه .1
 ) 44آيه /25سوره ( ان هم الا كالانعام بل هم اضل سبيلا .2
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 الدعاء الثاني

 

 )  اللَّه علَيهِ و آلِهِو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم بعد هذَا التَّحمِيدِ فِي الصلاَةِ علَى رسولِ اللَّهِ صلَّى(
و الحْمد لِلَّهِ الَّذِي منَّ عليناَ بمِحمدٍ نَبِيهِ صلَّى اللَّه علَيهِ و آلِهِ دونَ الْأمُمِ المْاضِيةِ و الْقُرُونِ السالِفَةِ، بِقُدرتِهِ الَّتِي لاَ                      

         لاَ ي و ،ظُمإِنْ ع ءٍ و نْ شَيجِزُ عَتع     إِنْ لطَُف و ء ا شَينْ           . فوُتُهلَى مع اءدلَناَ شُهعج أَ، ونْ ذَرمِيعِ ملَى جبِناَ ع فخََتَم
يك اللَّهم فصَلِّ علَى محمدٍ أمَِينكِ علَى وحيكِ، و نجَِيبكِ مِنْ خَلْقكِ، و صـفِ             . جحد، و كَثَّرنَاَ بمِنِّهِ علَى منْ قَلَّ      

كمَا نصَب لِأمَركِ نَفسْه و عرَّض فِيك لِلمْكْـرُوهِ بدنَـه و            . مِنْ عِبادكِ، إمِامِ الرَّحمةِ، و قاَئِدِ الخَْيرِ، و مِفْتاَحِ الْبرَكَةِ         
و أقَصْى الْـأدَنَينَ علَـى      . ي إِحياءِ ديِنكِ رحمِه   كاَشَف فِي الدعاءِ إلَِيك حامتَه و حارب فِي رِضاَك أُسرَتَه و قطََع فِ            

      َلك تِهِمابِتجلَى اسنَ عيْالْأقَص قَرَّب و ودهِِمحفِـي             . ج هْنَفس أَبَالْأقَْربَِينَ و أد ى فِيكادع ديِنَ وعَالْأب الَى فِيكو و
    ا باِلدهبْأَتع و ِالَتكلِيغِ رِستَب  ِاءِ إلَِى مِلَّتكـلِّ النَّـأْيِ              . عحم ةِ، ورَ إلَِى بِلاَدِ الغُْرباجه و ِتكوعلِ دَحِ لِأها باِلنُّصشغََلَه و

                و ،ِزَازِ ديِنكِلِإع ةً مِنْهادأنْسَِ نَفسِْهِ، إِرم أْسِهِ، وقطَِ رسم لِهِ، وضِعِ رِجوم لِهِ، وحطِنِ رونْ مـلِ      عَلَـى أهاراً عْتِنصاس 
 ِالكُْفْرِ بك .             ِائكلِيرَ فِي أَوبا دم لَه تَتَماس و ِائكدَلَ فِي أعاوا حم لَه َتَتبتَّى اسح .      و ،نِـكوِتَفْتحِاً بعسم هِمإلَِي دفَنَه

و هجم علَيهِم فِي بحبوحةِ قَـرَارهِِم حتَّـى ظَهـرَ أمَـركُ، و              .  ديِارهِِم متَقوَياً علَى ضعَفِهِ بِنصَركِ فغََزَاهم فِي عقْرِ      
اللَّهم فاَرفعَه بمِا كَدح فِيك إلَِى الدرجةِ العْلْيا مِنْ جنَّتكِ حتَّى لاَ يساوى فِـي               . علتَ كَلمِتكُ، و لوَ كَرِه المْشْرِكوُنَ     

و عرِّفْه فِي أهَلِـهِ الطَّـاهِريِنَ و أمُتِـهِ      . لَةٍ، و لاَ يكاَفَأَ فِي مرْتَبةٍ، و لاَ يوازيِه لَديك ملكَ مقَرَّب، و لاَ نَبِي مرْسلٌ               منْزِ
فِي الْقوَلِ، يا مبدلَ السيئاَتِ بِأَضعْافِها مِنَ الحْسناَتِ    المْؤمِْنِينَ مِنْ حسنِ الشَّفاَعةِ أَجلَّ ما وعدتَه يا ناَفِذَ العِْدةِ، يا وا           

 . إنَِّك ذُو الْفضَْلِ العْظِيمِ
 

 نيايش دوم 

 
 درود مى فرستد ) ص(پس از حمد و سپاس خداوندى،بر محمد رسول االله.دعاى آن حضرت است

 
 محمدصـلى االله عليـه و آلـه را بـه رسـالت بـر مـا                  حمد و سپاس خداوندى را كه بر ما منت نهاد و پيامبر خود            

 . اين نعمت ويژه ما بود وامتهاى گذشته كه در قرنهاى پيشين مى زيستند بى بهره از آن بودند.فرستاد
 

اين همه برآمده از قدرت اوست كه ناتوان نبود در هر كار هر چند سترگ بود و فرو نگذارد هـيچ كـارى را هـر                  
 . چند خرد بود

 
و به كرم خود شمار ما را از آنان كه شمارشان فـرو       .ا خاتم همه آفريدگان قرار داد و گواهان بر منكران         پس ما ر  

 . كاست فزونى بخشيد



 7

بار خدايا،بر محمد كه امين وحى توست،برگزيده از ميان آفريدگان توست،دوست مخلص از ميان همه بنـدگان                 
 بفرست،آن سان كه او جان خويش در فرمان تو نهـاد            توست،آن امام رحمت و پيشواى خير و كليد بركات،درود        

و جسم خويش به راه تو هدف تير بلا گردانيد ودر دعوت به دين تـو بـا خويشـاوندان خـود آشـكارا خصـومت                          
ورزيدو براى خشنودى تو با خاندان خويش به پيكار برخاست و تا دين تو رازنده دارد،پيونـد از خـويش و پيونـد                       

در راه تو بابيگانگان    .يشه را از خوددور داشت و دوران دعوت پذير را به خود نزديك ساخت             نزديكان انكارپ .ببريد
جـان خـويش در بوتـه       .و تا حق رسالت تو بگزارد،خويشتن را به رنج افكند         .دوستى ورزيد و با نزديكان دشمنى       
ربـت رخـت كشـيد و       بـه ديـار غ    .خويشتن به كار داشت تا امت را اندرز دهد        .تعب نهاد تا به كيش تودعوت كند      

موطن مألوف و زادبوم و سراى انس خود رها كرد،تا دين تو را نصرت دهد و بر آنان كه بر تو كفر مى ورزيدنـد    
غلبه جويد،تا به هر چه در حق دشمنان تو خواسته بود به تمـام دسـت يافـت و هـر چـه در بـاره دوسـتان تـو                   

يارى تو پيروزى مى طلبيد و به نيروى نصرت تـو بـر   پس بدان هنگام كه به     .انديشيده بود،به كمال حاصل آمد    
با آنان در دل خانه هايشان غزاكرد و به ناگاه در ميـان             .ناتوانى خويش چيره مى گشت،آهنگ جنگ ايشان كرد       

 . منازلشان بر سرشان تاخت،تا دين تو آشكارگرديد و كلمه تو برتر شد،اگر چه مشركان را ناخوش افتاد
 

 پاداش رنجى كه در راه تو كشيد به عالى ترين درجات بهشت خود فرابر،آن سان كه هيچ                  بار خدايا محمد را به    
كس را نرسد تا به منزلت بااو برابرى جويد و به مرتبت با او همبرى كند و هيچ ملك مقرب و پيامبرمرسلى در                       

 . نزد تو با او برابرى نتواند
 

عتش را در حق اهل بيت پاك و امت با ايمانش بپذيرى،عطا    بار خدايا،افزون از آنچه او را وعده داده اى كه شفا          
 . فرماى

 
 . اى خداوندى كه هيچ وعده اى خلاف نكنى و به هر چه گويى وفاكنى

 
 . اى دگرگون كننده بديها به چند برابر نيكيها انك ذو الفضل العظيم و الجواد الكريم
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 الدعاء الثالث 

 
 ) يهِ السلاَم فِي الصلاَةِ علَى حملَةِ العْرْشِ و كُلِّ ملكٍَ مقَرَّبٍو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَ(

                   ،ِتكادسِرُونَ مِنْ عِبَتحسلاَ ي و ،ِونَ مِنْ تَقْديِسكَأمسلاَ ي و ،ِبِيحكَفْتُرُونَ مِنْ تسالَّذيِنَ لاَ ي ِرْشكلَةُ عمح و ماللَّه
 التَّقصِْيرَ علَى الجِْد فِي أمَركِ، و لاَ يغْفُلوُنَ عنِ الوْلَهِ إلَِيك و إِسرَافِيلُ صاحبِ الصورِ، الشَّاخصِ الَّـذِي       و لاَ يؤثِْرُونَ  

يـلُ ذُو الجْـاهِ عِنْـدك، و المْكَـانِ          و مِيكاَئِ . ينْتظَِرُ مِنكْ الْإذِْنَ، و حلوُلَ الْأمَرِ، فَينَبه باِلنَّفخَْةِ صرعْى رهائِنِ الْقُبـورِ           
  ِتكالرَّفِيعِ مِنْ طاَع .                و كعِنْـد قَـرَّبْالم ،كيكِينُ لَدْالم ،ِاتكاوملِ سَفِي أه طاَعْالم ،ِيكحلَى وريِلُ الْأمَيِنُ عجِب و

ذِي هو مِنْ أمَركِ، فصَلِّ علَيهِم، و علَى المْلاَئكَِةِ الَّذيِنَ مِنْ دونِهِم و الرُّوح الَّ. الرُّوح الَّذِي هو علَى ملاَئكَِةِ الحْجبِ     
مِنْ سكَّانِ سماواتكِ، و أهَلِ الْأمَانَةِ علَى رِسالاَتكِ و الَّذيِنَ لاَ تَدخُلُهم سأمْةٌ مِنْ دءوبٍ، و لاَ إعِياء مِنْ لغُوُبٍ و لَـا                       

الخْشَُّع الْأبَصارِ فَلاَ يرُومـونَ     . توُر، و لاَ تشَغَْلُهم عنْ تسَبِيحكِ الشَّهوات، و لاَ يقطْعَهم عنْ تعَظِيمكِ سهو الغَْفَلاَتِ             فُ
         كيا لَدفِيم متُهغْبر َطاَلت الْأذَقْاَنِ، الَّذيِنَ قَد ِاكسالنَّو ،كونَ       النَّظَرَ إلَِيونَ دِاضعَتوْالم و ،ِتَرُونَ بِذِكْرِ آلاَئكتَهسْالم ،

                    ناَكـدبـا عم َانكحبس ِتكصِيعلِ مَلَى أهتَزفِْرُ ع نَّمهقوُلوُنَ إذَِا نظََرُوا إلَِى جالَّذيِنَ ي و ِائكِريلاَلِ كِبج و ِتكَظمع
 ِتكادقَّ عِبهِ . حلَيلِّ عَفص                 و ،ِـلكسبِ إلَِى رالِ الغَْيمح و ،كلِ الزُّلْفَةِ عِنْدَأه و ،ِلاَئكَِتكينَ مِنْ مانِيحلَى الرَّوع و م

و الشَّرَابِ بِتَقْديِسِـك،    المْؤْتمَنِينَ علَى وحيكِ و قَبائِلِ المْلاَئكَِةِ الَّذيِنَ اخْتصَصتَهم لِنَفسْكِ، و أغَْنَيتَهم عنِ الطَّعامِ              
  ِاتكاوماقِ سطوُنَ أطَْبب مكَنْتَهأَس اجِـرِ      . ووز طَـرِ وْخُـزَّانِ الم و ِـدكعـامِ وَرُ بِتمَا إذَِا نَزلََ الْأمائِهجلَى أَرالَّذيِنَ ع و

و . و إذَِا سبحت بِهِ حفِيفَةُ السـحابِ الْتمَعـت صـواعقُِ الْبـرُوقِ            السحابِ و الَّذِي بصِوتِ زجرِهِ يسمع زجلُ الرُّعودِ،         
مشَيعِي الثَّلْجِ و الْبردَِ، و الْهابطِِينَ مع قطَْرِ المْطَرِ إذَِا نَزلََ، و الْقوُامِ علَى خَـزَائِنِ الرِّيـاحِ، و المْـوكَّلِينَ باِلجِْبـالِ فَلَـا       

 و الَّذيِنَ عرَّفْتَهم مثاَقِيلَ المِْياهِ، و كَيلَ ما تحَويِهِ لوَاعِج الْأمَطاَرِ و عوالجِها و رسلكِ مِنَ المْلاَئكَِةِ إلَِـى أهَـلِ              تَزُولُ
امِ الْبرَرةِ، و الحْفظََـةِ الكِْـرَامِ الكَْـاتِبِينَ، و ملَـكِ            الْأَرضِ بمِكْرُوهِ ما ينْزلُِ مِنَ الْبلاَءِ و محبوبِ الرَّخاَءِ و السفَرَةِ الكِْرَ           

                      انَ، وْرِضو الخَْزنََةِ، و الكٍِ، وم ورِ، ومعْتِ الميالطَّائِفِينَ باِلْب ورِ، وانَ فَتَّانِ الْقُبومر نكَِيرٍ، و نكَْرٍ وم انِهِ، ووَأع تِ ووْالم
و الَّذيِنَ لاَ يعصونَ اللَّه ما أمَرهَم، و يفعْلوُنَ ما يؤمْرُونَ و الَّذيِنَ يقوُلوُنَ سلاَم علَـيكُم بمِـا صـبرْتُم                     . انِسدنَةِ الجِْنَ 

              حِيمْالج ثُم فغَُلُّوه خُذُوه مةِ الَّذيِنَ إذَِا قِيلَ لَهانِيالزَّب ارِ وى الدقْبع مِفَنع      نظِْـرُوهي لَم سِرَاعاً، و وهرتَداب لُّوهـنْ   . صم و
          كَّلْتَهرٍ وَأم و بِأَي ،ْمِنك كاَنَهم لَمَنع لَم و ،ناَ ذِكْرَهمهلَى الخَْلْـقِ             . أَوع منْ مِنْهم اءِ وْالم ضِ والْأَر اءِ ووكَّانِ الْهس و

   ي ومي هِملَيلِّ عَةً                  فصـارطَه و تِهِملَى كَرَامةً عكَرَام مهلاَةً تَزيِدص هِملَيلِّ عص و شَهِيد ائقٌِ وا سهعأْتِي كُلُّ نَفسٍْ م
 علَيناَ بمِا فَتحَت لَنَـا مِـنْ   علَى طَهارتِهمِ اللَّهم و إذَِا صلَّيت علَى ملاَئكَِتكِ و رسلكِ و بلَّغْتَهم صلاَتَناَ علَيهِم فصَلِّ          

كَريِم ادوج إنَِّك ،لِ فِيهِمَنِ الْقوسح . 
 

 نيايش سوم 

 

 از دعاهاى آن حضرت است در درود بر حاملان عرش و هر ملك مقرب ديگر 
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و ملال  بار خدايا،درود بفرست بر حاملان عرش خود،فرشتگانى كه در تسبيح تو سسستى نپذيرند و از تقديس ت                
نگيرند و از پرستش تودر نمانند و فرمانبردارى تو را آن گونه به جد در ايستند كه چشم بر هـم زدنـى كوتـاهى     

 . نورزند و از عشق و شيفتگى تو ذره اى غفلت نكنند
 

بار خدايا،درود بفرست بر اسرافيل،آن فرشته صاحب صور كه چشم گشوده منتظر فرمان توست،تا در صور خـود            
 . خفتگان گور رابرانگيزاندبدمد و 

 
بار خدايا،درود بفرست بر ميكائيل،آن فرشته اى كه در نزد تواش مقامى ارجمند است و در فرمانبردارى تـواش                   

 . مكانتى رفيع
 

بار خدايا،درود بفرست بر جبرئيل،آن فرشته اى كه امين وحى توست و ساكنان آسمانهايت را مطاع اسـت و در                    
 . يم است و خود مقرب درگاه توستآستان تواش مرتبتى عظ

 
و درود بفرست،بر روح،آن فرشته اى كه فرمانرواى فرشتگان مأمور بر حجابهاست،و بـر روح كـه از عـالم امـر                      

 . توست
 

آنان كه ساكنان آسـمانهاى توانـد و امينـان رسـالتهاى            :بر آنها درود بفرست و برفرشتگانى كه فروتر از آنهايند         
خواهشهاى .تگى بر خود نبينند و هر چه تحمل رنج كنند،درماندگى و سستى نپذيرندهر چه كوشش كنند،خس.تو

از خشوع ديده بر هم نهاده انـد        .دل از تسبيح تو بازشان ندارد و سهوها و غفلتها ازتعظيم تو رويگردانشان نسازد             
 . و ياراى نگريستن در تو را ندارند

 
 . د توست بسيار استسر فرو داشته اند و رغبتشان به چيزهايى كه درنز

 
و چون  .همه آزمنديشان ياد نعيم توست و در برابرعظمت تو و جلال كبرياى تو به تواضع سر به زير افكنده اند                   

به لهيب دوزخ تو بنگرند و نهيبش را بر گنهكاران بشنوند،گويند كه پروردگارا منزهى تو،تو را آنچنان كه سزاوار          
 . پرستش توست نپرستيده ايم

 
ا،بر ايشان درود بفرست و بر ملائكه رحمت خويش،و آنان كه مقرب درگاه تواند،و آنها كه حاملان غيب                  خداوند

به پيامبران تواند،و آنان كه امينان وحى تواند،و بر فرشتگانى كه خاص خود گردانيده اى و به تقـديس خـود از                      
و درود بفرسـت بـر آن       .ى داده اى  خوردن و آشاميدنشان بى نياز ساخته اى و در درون طبقات آسـمانهايت جـا              

 . گروه ازفرشتگان كه در اطراف آسمانها ايستاده اند،آن هنگام كه فرمان اتمام وعده خداوندى فرا رسد
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درود بفرست بر خازنان باران و روان كنندگان ابرها كه چون برابرها بانگ زنند،آواز تنـدرها بـه گـوش رسـد و                       
و بر آن فرشتگان كه دانه هاى برف و تگرگ          .ذرخشها از درونشان بدرخشد   چون ابرها از آن نهيب به راه افتند،آ       

و بـر آن فرشـتگان كـه نگهبانـان خـزاين            .را از پى مى آيند و با هر قطره باران كه فرو مى شود،فرودمى آيند                
بارانها را به بادهايند و آنان كه موكلان بر كوههايند تا فرو نريزند و آن فرشتگان كه ميزان و مقدار آبها وپيمانه 

 . ايشان آموخته اى
 

يا بلايى نـاخوش فـرو مـى آورنـد يـا آسايشـى       :درود بفرست بر آن فرشتگان كه رسولان تو به ساكنان زمينند     
ودرود بفرست بر   .و آن سفيران گرانقدرنيكوكار و آن بزرگواران كه نويسنده و نگهدارنده اعمال ما هستند             .خوش

و آن فرشتگان كـه بـر گـرد         .كه آزماينده ساكنان گورهاست   ) 1(ر و رومان    فرشته مرگ و يارانش و نكير و منك       
 . و بر مالك و خازنان دوزخ و بر رضوان و خادمان بهشت.طواف مى كنند) 2( بيت المعمور

 
 . و بر فرشتگانى كه از فرمان خداى سر بر نمى تابند و هر چه فرمان يابندهمان كنند

 
سراى .سلام بر شما به خاطر آن همه شكيبايى كه ورزيده ايد«: مى گوينددرود فرست بر آن فرشتگان كه به ما    

بگيريدش و «كه چون فرمانشان رسد كه) 4(و درود فرست بر فرشتگان زبانى ) 3( ».آخرت چه سرايى نيكوست
 . ،بى درنگ وبى آنكه مهلتش دهند،او را فروگيرند) 5( »در زنجيرش كشيد و به دوزخش در افكنيد

 
ت بر فرشتگانى كه نام آنها در وهم ما نگنجيد و مقام ومرتبت آنها را در نزد تو ندانستيم و ندانستيم و درود فرس

 . به چه كارى مأمورند
 

 . و درود بفرست بر فرشتگان ساكن هوا و زمين و آب و آنها كه برآفريدگان گماشته اند
 

ه اى است كه مى راندش و فرشته اى اسـت           بار خدايا،بر آنان درود بفرست در روزى كه هر كس آيد با اوفرشت            
 . كه بر اعمال او گواهى مى دهد

 
 . بار خدايا،بر آنان درود بفرست،آن سان درودى كه بر كرامت وپاكيشان،كرامت و پاكى ديگر افزايد

 
 بار خدايا،در آن هنگام كه بر فرشتگان و رسولانت درود مى فرستى و درود ما نيز به آنان مـى رسـانى،به آنكـه    

 . انك جواد كريم .زبان ما به ثناى ايشان گشاده اى بر ما نيز رحمت فرست
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 پى نوشتها 

 
 رومان نام ملكى است كه پيش از نكير و منكر به قبر مى آيد و سخن مى پرسد .1
 . خانه اى است در آسمان ششم برابر كعبه كه مطاف فرشتگان است .خانه آبادان:بيت المعمور.2
 ) 24آيه /13سوره . (سلام عليكم بما صبرتم فنعم عقبى الدار: ين آيهاشاره است به ا.3
 . زبانيها فرشتگان عذابند.4
 ) 31 و 30آيه هاى /69سوره (» .خذوه فغلوه ثم الجحيم صلوه«اشاره به آيه هاى .5
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 الدعاء الرابع

 

 ) الصلاَةِ علَى أَتْباعِ الرُّسلِ و مصدقِيهِمو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي (
اللَّهم و أَتْباع الرُّسلِ و مصدقوُهم مِنْ أهَلِ الْأَرضِ باِلغَْيبِ عِنْد معارضَةِ المْعانِديِنَ لَهم بِالتَّكْذيِبِ و الاِشْـتِياقِ إلَِـى                    

مانِ فِي كُلِّ دهرٍ و زمانٍ أَرسلتْ فِيهِ رسولاً و أقَمَت لِأهَلِهِ دلِيلًا مِـنْ لَـدنْ آدم إلَِـى محمـدٍ                    المْرْسلِينَ بحِقاَئقِِ الْإيِ  
                مْفاَذْكُره ،لاَمالس مِيعِهِملَى جلِ التُّقَى، عَةِ أهقاَد ى، ودةِ الْهِآلِهِ مِنْ أئَم هِ ولَيع لَّى اللَّهانٍ صرِضْـو غْفِرَةٍ وِبم ْمِنك .

اللَّهم و أَصحاب محمدٍ خاَصةً الَّذيِنَ أَحسنوُا الصحابةَ و الَّذيِنَ أبَلوَا الْبلاَء الحْسنَ فِي نصَرِهِ، و كَـانَفوُه، و أَسـرعَوا                     
و فاَرقوُا الْأَزواج و الْأَولاَد فِـي إظِْهـارِ         . جابوا لَه حيثُ أَسمعهم حجةَ رِسالاَتِهِ     إلَِى وفِاَدتِهِ، و سابقوُا إلَِى دعوتِهِ، و استَ       

يرْجونَ تجِـارةً لَـنْ     و منْ كاَنوُا منطْوَيِنَ علَى محبتِهِ       . كَلمِتِهِ، و قاَتَلوُا الĤْباء و الْأبَناَء فِي تَثْبِيتِ نُبوتِهِ، و انْتصَرُوا بِهِ           
فَلَـا  . و الَّذيِنَ هجرَتْهم العْشاَئِرُ إذِْ تعَلَّقوُا بعِرْوتِهِ، و انْتَفتَ مِنْهم الْقَرَابات إذِْ سكَنوُا فِي ظِلِّ قَرَابتِـهِ                . تَبور فِي مودتِهِ  

رضِهِم مِنْ رِضوْانكِ، و بمِا حاشوُا الخَْلقَْ علَيك، و كَـانوُا مـع رسـولكِ               تَنسْ لَهم اللَّهم ما تَرَكوُا لكَ و فِيك، و أَ         
  كإلَِي َاةً لكعـنْ                     . دم ـاشِ إلَِـى ضِـيقِهِ، وعْةِ المـعمِنْ س خُرُوجِهِم و ،مِهِمَقو ارِدي فِيك رهِِمجلَى هع مْاشكُْره و
اللَّهم و أَوصِلْ إلَِى التَّابعِِينَ لَهم بِإِحسانٍ، الَّذيِنَ يقوُلُـونَ ربنَـا اغْفِـرْ لَنَـا و                 .  ديِنكِ مِنْ مظْلوُمِهِم   كَثَّرْت فِي إعِزَازِ  

     ِزَائكرَ جانِ خَيقوُناَ باِلْإيِمبانِناَ الَّذيِنَ سْلِإِخو .     ا وِجرَّوَتح و ،متَهموا سدَالَّذيِنَ قص     لَى شَـاكِلَتِهِما عَضوم و ،متَهه .  لَـم
               نَـارهِِمةِ مايامِ بِهِدِالاِئْتم و ،فِي قَفوِْ آثاَرهِِم َشك مهِخْتَلجي لَم و ،صِيرَتِهِمفِي ب بير ثْنِهِمازِريِنَ     . يـوم كَـانِفِينَ وم

اللَّهـم و صـلِّ علَـى       . هديِهِم، يتَّفِقوُنَ علَيهِم، و لاَ يتَّهمِـونَهم فِيمـا أدَوا إلَِـيهِم           لَهم، يديِنوُنَ بِديِنِهِم، و يهتَدونَ بِ     
     ممِنْه كنْ أطَاَعلَى مع و اتِهِميلَى ذُرع و اجِهِمولَى أَزع ينِ ومِ الدوذَا إلَِى يمِناَ هوـ. التَّابعِِينَ مِنْ ي  ص  مهصِـمَلاَةً تع

بِها مِنْ معصِيتكِ، و تَفسْح لَهم فِي ريِاضِ جنَّتكِ، و تمَنعَهم بِها مِـنْ كَيـدِ الشَّـيطاَنِ، و تعُِيـنُهم بِهـا علَـى مـا                           
و تَبعـثُهم بِهـا علَـى اعتِقَـادِ حسـنِ           . ارقِاً يطْرُقُ بخَِيرٍ  استعَانوُك علَيهِ مِنْ بِرٍّ، و تَقِيهِم طوَارِقَ اللَّيلِ و النَّهارِ إلَِّا طَ           

                    ،ْةِ مِنكبالرَّه و كةِ إلَِيإلَِى الرَّغْب مهُادِ لِتَرددِي العِْبَويِهِ أيَا تحةِ فِيممتَركِْ التُّه و كا عِنْدعِ فِيمالطَّم و ،َاءِ لكالرَّج
 مهدَتُزه كُـلَّ كَـرْبٍ                      و هِملَـينَ عوتُه تِ ووْالم دعا بِلم اددِتعالاِس جِلِ، وĤْلَ لِلمْالع هِمإلَِي ببُتح اجِلِ، وْةِ الععفِي س 

مِنْ محذُوراتِها، و كَبةِ النَّارِ و طُـولِ الخُْلُـودِ          يحِلُّ بِهِم يوم خُرُوجِ الْأنَْفسُِ مِنْ أبَدانِها و تُعافِيهم ممِا تَقَع بِهِ الْفِتْنَةُ              
 . فِيها و تصُيرهَم إلَِى أمَنٍ مِنْ مقِيلِ المْتَّقِينَ

 
 نيايش چهارم 

 

 دعاى آن حضرت است در درود بر پيروان پيامبران و تصديق كنندگان ايشان 
 

م روى زمين را ياد كن كه پيروان پيامبران بودنـد و ناديـده              بارخدايا،به آمرزش و خشنودى خود،آن گروه از مرد       
آنان در هر زمان از عهـد آدم        .به پيامبريشان گواهى دادند،به هنگامى كه معاندان به دروغشان نسبت مى دادند             
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تا محمد صلى االله عليه و آلهـكه پيامبرانى مبعوث داشتى وراهنمايانى برانگيختى كه پيشوايان هدايت بودنـد و                  
 . سرداران اهل تقوىـبر آنان به تمامى سلام و درود بادـبه پرتو حقايق ايمان شوق يارى رسولان داشتند

 
بار خدايا،به آمرزش و خشنودى خود،اصحاب محمد را ياد كن،بويژه آنان كه حق صحبتش نيكو ادا كردند و در                   

 و اجابـت دعـوتش را بريكـديگر پيشـى        نصرتش دليريها نمودندو به يارى او بر خاستند و به ديـدار او شـتافتند              
چون حجت رسالت خويش به گوششان رسانيد،پاسخ قبول دادند و از زن و فرزند خـويش بـراى اظهـار                    .گرفتند

 . دعوت اوبريدند و در تثبيت نبوتش با فرزندان و پدران خود پيكار كردند،تا به وجود او پيروز شدند
 

 را ياد كن كه محبت او در دل داشـتند و در بـازار مـودت او بـه                    بار خدايا،به آمرزش و خشنودى خود،آن كسان      
و آن كسـان را كـه چـون چنـگ در ريسـمان ولاى او                .تجارتى اميد بستند كـه در آن زيـان وكسـاد راه نيابـد             

 . زدند،خاندان و عشيرت از ايشان بگسست و چون در سايه پيوند او آرميدند،خويشان پيوند از ايشان ببريدند
 

آنچه را كه آنان براى تو و در راه تو واگذاشتند فراموش منماى و بـه خشـنودى خـويش خشنودشـان                      بار خدايا، 
فرماى،زيرا كه مردم را براى اعتلاى دين تو گرد آوردند و همراه با رسول تو براى رواج آيـين تـو خلـق را بـه                          

هاجرت كردند و امن و راحـت       و به سزاى آنكه از شهر و ديار خود و از ميان قوم خويش م              .سوى تو فرا خواندند   
و نيز پاداش ده آن گروه ازستمديدگان را كـه در      .خود به عسرت و تنگى بدل كردند،پاداش نيكشان عطا فرماى         

بار خدايا،تابعان اصحاب محمد را بهترين پاداش ارزانى دار؛آنان كه . راه نصرت دين خود بر شمارشان افزوده اى
يمان بر مـا پيشـى گرفتنـد        پروردگار ما،ما را وبرادران ما را كه در ا        «:يندبه نيكى در پى اصحاب رفتند و مى گو        

آنها به جانب ايشان آهنگ كردند و مقصد و مقصود آنان جستند و به شيوه آنان رفتنـدو در دلشـان            ) 1(».بيامرز
به فـروغ تابنـاك     شائبه ترديد پديد نيامد تا از راهشان منحرف سازد يا درپيروى آثار ايشان خلل آورد و از اقتدا                   

هدايتشان بازدارد،بلكه همواره پشتيبان و ياور آنان باشند،آيين ايشان را پيروى كنند و بـه فـروغ هدايتشـان راه         
 . جويند و همرأى و همپيمانشان بوند وآنچه از ايشان بشنوند به دروغ نسبت نكنند

 
فرمان تو باشد،از امروز تا روز بـاز پسـين درود           بار خدايا،بر تابعان و زنان و فرزندانشان و هر كه از ايشان مطيع              

بفرست؛درودى كه به بركت آن،ايشان را از نافرمانى خود بازدارى و باغهاى بهشت به رويشان گشاده گردانى و                  
 . از كيد شيطانشان نگه دارى

 
 در آن   و چون در كارى نيك از تو مدد خواهند،ياريشان كنـى و از حـوادث روزان و شبانــمگر آنچـه خيرشـان                      

باشدـحفظ كنى و اميد به لطف و كرم خويش در دل آنان پديد آورى و چنان كنى كه بـه آنچـه در نزدتوسـت                      
تا آنان را چنان بازگردانى كه به سـوى تـو           .آزمند گردند و در آنچه ديگر بندگان در دست دارند تهمت رواندارند           

ان زودگذر بى ميلشان كنـى وشـوق عمـل بـراى            بگروند و از تو بيم كنند،و به فراخيها و خواسته هاى اين جه            
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ثواب آن جهانى و آمادگى براى پس از مرگ را دردلشان اندازى و سـختى و تلخكـامى روزى را كـه جانهـا از                         
بدنهاشان بيرون مى آيد بر آنها آسان كنى و از حوادث وحشتزاى قيامت و سختى آتش دوزخ و عـذاب جاويـد                      

 . رامش كه پرهيزگاران راست روانه گردانىآن معاف دارى و به جايگاه امن و آ
 

 پى نوشتها 

 
و الذين جاؤا من بعدهم،يقولون ربنا اغفر لنا و لاخواننـا الـذين سـبقونا بالايمـان و لا                   : اشاره است به اين آيه    .1

 ) 10آيه /59سوره (تجعل فى قلوبنا غلا للذين آمنوا،ربنا انك رؤوف رحيم 
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  الخامسالدعاء

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم لِنَفسِْهِ و لِأهَلِ ولاَيتِهِ(

يا منْ لاَ تَنْقضَِي عجائبِ عظمَتِهِ، صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و احجبناَ عنِ الْإلِحْادِ فِي عظمَتكِ و يا مـنْ لَـا تَنْتَهِـي                         
و يا منْ لاَ تَفْنَى خَزَائِنُ رحمتِهِ، صلِّ علَى محمـدٍ و            . ، صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و أعَتقِْ رقِاَبناَ مِنْ نَقمِتكِ          مدةُ ملكِْهِ 

      ِتكمحلْ لَناَ نصَِيباً فِي رعاج لَ        . آلِهِ ولِّ عص ارصَتِهِ الْأبْؤيونَ رد نْ تَنْقطَِعا مي و         و ِنِناَ إلَِى قُربْكَأد آلِهِ، و دٍ ومحى م
             كلَيناَ عكَرِّم آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ،خطََرِهِ الْأَخطْاَر غُرُ عِنْدَنْ تصا ملِّ        . يارِ، صاطِنُ الْأَخْبوب هرُ عِنْدنْ تظَْها مي و

اللَّهم أغَْنِناَ عنْ هِبةِ الوْهابِينَ بِهِبتكِ، و اكْفِناَ وحشَـةَ الْقَـاطعِِينَ بصِِـلَتكِ              . حناَ لَديك علَى محمدٍ و آلِهِ، و لاَ تَفضَْ      
             ِفضَْلك عدٍ ممِنْ أَح ِحشَتوَلاَ نس و ،ِذلْكب عدٍ مإلَِى أَح َتَّى لاَ نَرغْبآ     . ح دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ملاَ      اللَّه لَناَ و كِد لِهِ، و

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و قِنَـا مِنْـك، و احفظَْنَـا          . تكَِد علَيناَ، و امكُرْ لَناَ و لاَ تمَكُرْ بِناَ، و أدَلِْ لَناَ و لاَ تُدلِْ مِنَّا               
اللَّهـم صـلِّ    . ]  منْ تَقِهِ يسلَم و منْ تَهدِهِ يعلَم، و منْ تُقَرِّبه إلَِيك يغْنَم            بكِ، و اهدنِاَ إلَِيك، و لاَ تُباعِدناَ عنكْ إِنَّ        

نَّمـا يكْتَفِـي   اللَّهـم إِ . علَى محمدٍ و آلِهِ، و اكْفِناَ حد نوَائبِِ الزَّمانِ، و شَرَّ مصايِدِ الشَّيطاَنِ، و مرَارةَ صولَةِ السـلطْاَنِ  
المْكْتَفوُنَ بِفضَْلِ قوُتكِ، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اكْفِناَ، و إنَِّما يعطِي المْعطوُنَ مِنْ فضَْلِ جِدتكِ، فصَـلِّ علَـى                     

          ،ِهكجونَ بِنوُرِ وتَدهْتَدِي المها يإنَِّم طِناَ، وَأع آلِهِ، و دٍ ومحـدنِاَ        ماه آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَـنْ    .  فصم إنَِّـك ـماللَّه
والََيت لَم يضْرُره خِذلْاَنُ الخْاَذلِِينَ، و منْ أعَطَيت لَم ينْقصُه منْع المْانعِِينَ، و منْ هديت لَم يغوِْهِ إِضْلاَلُ المْضِـلِّينَ                    

  محلَى ملِّ عَـقِّ                        فصْـبِيلَ الحبِنَـا س ُـلكاس و ،ِفَـادكبِإِر ِـركنْ غَيأغَْنِناَ ع و ،ِادكمنِْ عِب ناَ بعِِزِّكَنعام آلِهِ، و دٍ و
ِشاَدكفَرَاغَ أَ. بِإِر و ،ِتكَظمةَ قُلوُبِناَ فِي ذِكْرِ علاَملْ سعاج آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه و ،ِتكمِانِناَ فيِ شكُرِْ نعدب

    ِفِ مِنَّتكصانطِْلاَقَ ألَسِْنَتِناَ فِي و .                  ِاتكـده و ،ـكاعِينَ إلَِيالـد اتِـكعلْناَ مِنْ دعاج آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه
 ،كيينَ لَدالخْاَص ِتكمِنْ خاَص و ،كلَيالِّينَ عالرَّاحمِِينَالد محا أَري . 

 
 نيايش پنجم 

 

 . دعاى آن حضرت است در حق خود و دوستانش
 

اى خداوندى كه عجايب عظمت تو پايان نپذيرد،درود بفرست برمحمد و خاندانش و ما را از سرگرايى در برابـر                    
 . عظمت خود بازدار

 
بـر محمـد و خانـدانش و مـا را از مكافـات              اى خداوندى كه زمان فرمانرواييت را نهايتى نيست،درود بفرسـت           

 . عقوبت خويش رهايى بخش
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 . اى خداوندى كه خزاين رحمتت فنا نشود،درود بفرست بر محمد وخاندانش و ما را از رحمت خويش نصيبى ده
 

اى خداوندى كه ديدگان از ديدارت فرومانند،درود بفرست برمحمد و خاندانش و ما را به مقام قرب خود نزديك          
 . زسا
 

اى خداوندى كه در برابر عظمت تو هر عظمتى حقير نمايد،درودبفرست بر محمد و خاندانش و ما را در نزد خود 
 . گرامى بدار

 
اى خداوندى كه هر نهانى پيش تو آشكار است،درود بفرست برمحمد و خاندانش و ما را در پيشگاه خود رسـوا                     

 . مگردان
 

به پيوند خويش وحشت تنهايى از ما دور        . هر بخشنده اى بى نيازگردان     خداوندا،ما را به عطاى خويش از عطاى      
 . بدار تا به بخشش تو به كس جز تو نگراييم و در پناه جود و احسان تو از كس نهراسيم 

 
به سود ما مكر نما نه به زيـان         .بار خدايا درود بفرست بر محمد و خاندانش و به سود ما تدبير كن نه بر زيان ما                 

 .  پيروزى ده و پيروزى ازما مستانما را.ما
 

ما را به خـود راه      .بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و ما را از خشم خوددور نگه دار و در پناه خود بدار                   
نماى و از خود دور مدار،كه هر كرا از خشم خود دور نگهدارى سلامت به دست آرد و هـر كـرا راه نمـايى بـه                           

 . ود نزديك گردانى سود برددانش رسد و هر كرا به خ
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و ما را از سطوت حوادث زمان و شر دامهاى شيطان و تلخـى قهـر                       
 . سلطان حفظ فرماى

 
بار خدايا،هر كه بى نيازى يافته تنها به فضل و قوت تو يافته،پس درود بفرست بر محمد و خاندان او و ما را بى 

خشندگان چون دست سخا گشايند،تنها از فضل انعام تو بخشـند،پس بـر محمـد وخانـدانش درود                  ب.نياز گردان 
هدايت يافتگان تنها به نور وجه تو هدايت يافته انـد،پس بـر محمـد و خانـدانش                  .بفرست و بر ما عطا ببخشاى     

 . درود بفرست و ما راهدايت فرماى
 

ند و آن را كه تو بر او ببخشايى به منـع كـس نقصـان                خداوندا،آن را كه تو يارى كنى به خذلان كس زيان نبي          
 . نگيرد و آن را كه تو راه بنمايى به گمراهى كس از راه نرود
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پس درود بفرست بر محمد و خاندانش و ما را به عزت خويش ازآسيب بنـدگانت در امـان دار و بـه بخشـايش                         
 .  به حق بگشاى خويش از هر كس،جز خود،بى نياز فرماى و به راهنمايى خويش راه ما

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و سلامت دلهاى ما رادر ياد كـرد عظمتت،آسـايش ابـدان مـا را در               

 . شكر نعمتت و گشادگى زبان ما را در وصف احسانت قرار ده
 

كنند و در شـمار  بار خدايا درود بفرست بر محمد و خاندان او و ما را در زمره داعيانى درآور كه به تو دعوت مى      
 . يا ارحم الراحمين.راهنمايانى كه به تو راه مى نمايند و ما را از خاصترين خاصان درگاه خود گردان
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 الدعاء السادس

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم عِنْد الصباحِ و المْساءِ(

لقََ اللَّيلَ و النَّهار بقِوُتِهِ و ميزَ بينَهما بِقُدرتِهِ و جعلَ لكُِـلِّ واحِـدٍ مِنْهمـا حـداً محـدوداً، و أمَـداً       الحْمد لِلَّهِ الَّذِي خَ  
دِ فِيما يغْذُوهم بِهِ، و ينشِْئُهم علَيـهِ        ممدوداً يولِج كُلَّ واحِدٍ مِنْهما فِي صاحِبِهِ، و يولِج صاحِبه فِيهِ بِتَقْديِرٍ مِنْه لِلعِْبا             

فخََلقََ لَهم اللَّيلَ لِيسكُنوُا فِيهِ مِنْ حرَكاَتِ التَّعبِ و نَهضاَتِ النَّصبِ، و جعلَه لِباسـاً لِيلْبسـوا مِـنْ راحتِـهِ و مناَمِـهِ،                        
      ةً، وُقو اماً ومج ملَه ِكوُنَ ذلَكوا                 فَيببَتسلِي تغَوُا فِيهِ مِنْ فضَْلِهِ، وبصِراً لِيبم ارالنَّه مخَلقََ لَه ةً ووشَه ناَلوُا بِهِ لَذَّةً ولِي 

رَاهم بكُِلِّ ذلَكِ يصلِح    إلَِى رِزقِهِ، و يسرَحوا فِي أَرضِهِ، طَلَباً لمِا فِيهِ نَيلُ العْاجِلِ منِْ دنْياهم، و درك الĤْجِلِ فِي أُخْ                 
شَأنَْهم، و يبلوُ أَخْبارهم، و ينظُْرُ كَيف هم فِي أَوقاَتِ طاَعتِهِ، و مناَزلِِ فُرُوضِهِ، و مواقِعِ أَحكاَمِـهِ، لِيجـزِي الَّـذيِنَ                      

       ْنوُا باِلحسالَّذيِنَ أَح زِيجي مِلوُا، وا عِوا بماءنَىأَستَناَ بِـهِ             . ستَّعم احِ، وبلَناَ مِنَ الْإِص ْا فَلَقتلَى مع دمْالح َفَلك ماللَّه
كُلُّهـا  أَصبحناَ و أَصـبحتِ الْأَشْـياء       . مِنْ ضوَءِ النَّهارِ، و بصرْتَناَ مِنْ مطاَلبِِ الْأقَوْاتِ، و وقَيتَناَ فِيهِ مِنْ طوَارِقِ الĤْفاَتِ             

بجِملَتِها لكَ سماؤهُا و أَرضُها، و ما بثَثتْ فِي كُلِّ واحِدٍ مِنْهما، ساكِنُه و متحَرِّكُه، و مقِيمه و شاَخصِه و ما علاَ فيِ 
          ُلكْكويِناَ محي ِضَتكناَ فِي قَبحبالثَّرَى أَص تَا كَنَّ تحم اءِ، ووـنْ           الْهع ـرَّفَنَتص و ،ُتكشِيناَ مُتضَم و ،ُلطْاَنكس و 

    ِبِيركفِي تَد نَتَقَلَّب و ،ِركَأم .     ـتطَيَـا أعرِ إلَِّا ملاَ مِنَ الخَْي و ،تا قضََيرِ إلَِّا مَلَناَ مِنَ الْأم سـادِثٌ    . لَيح مـوـذَا يه و
اللَّهـم صـلِّ علَـى محمـدٍ و آلِـهِ، و      . د عتِيد، إِنْ أَحسنَّا ودعناَ بحِمدٍ، و إِنْ أَسأنْاَ فاَرقَناَ بِذَمٍّ         جديِد، و هو علَيناَ شاَهِ    

و كَبِيرَةٍ و أَجزلِْ لَناَ فِيهِ مِنَ ارزقْناَ حسنَ مصاحبتِهِ، و اعصمِناَ مِنْ سوءِ مفاَرقَتِهِ باِرتكِاَبِ جريِرَةٍ، أَوِ اقْتِرَافِ صغِيرَةٍ أَ       
اللَّهـم  . الحْسناَتِ، و أَخْلِناَ فِيهِ مِنَ السيئاَتِ، و املَأْ لَناَ ما بينَ طَرفََيهِ حمداً و شكُْراً و أَجراً و ذُخْراً و فضَْلاً و إِحسـاناً  

اللَّهم اجعلْ لَناَ   . ونَتَناَ، و املَأْ لَناَ مِنْ حسناَتِناَ صحائِفَناَ، و لاَ تخُْزنِاَ عِنْدهم بسِوءِ أعَمالِناَ            يسرْ علَى الكِْرَامِ الكْاَتِبِينَ مئُ    
                ِلاَئكَِتكقٍ مِنْ مصِد شاَهِد و ِنصَِيباً مِنْ شكُْرك و ،ِادكظاًّ مِنْ عِباتِهِ حاعةٍ مِنْ ساعلَـى     ا. فِي كُلِّ سـلِّ عص مللَّه

محمدٍ و آلِهِ، و احفظَْناَ مِنْ بينِ أيَديِناَ و مِنْ خَلْفِناَ و عنْ أيَمانِناَ و عنْ شمَائِلِناَ و مِنْ جمِيعِ نوَاحِيناَ، حِفظْـاً عاصِـماً         
      ِتكبحِمِلاً لمَتعسم ،ِتكاديِاً إلَِى طاَعه ،ِتكصِيعلَتِناَ             . مِنْ ملَي ذَا ومِناَ هوفِّقْناَ فِي يو آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه

مرِ هذِهِ و فِي جمِيعِ أيَامِناَ لاِستعِمالِ الخَْيرِ، و هجِرَانِ الشَّرِّ، و شكُْرِ النِّعمِ، و اتِّباعِ السـنَنِ، و مجانَبـةِ الْبِـدعِ، و الْـأَ                        
باِلمْعرُوفِ، و النَّهيِ عنِ المْنكَْرِ، و حِياطَةِ الْإِسلاَمِ، و انْتِقاَصِ الْباطِلِ و إذِلْاَلـِهِ، و نصُـرَةِ الحْـقِّ و إعِـزَازِهِ، و إِرشَـادِ        

محمدٍ و آلِهِ، و اجعلْه أيَمـنَ يـومٍ عهِـدناَه، و أفَضَْـلَ              الضَّالِّ، و معاونَةِ الضَّعِيفِ، و إدِراكِ اللَّهِيفِ اللَّهم صلِّ علَى           
                     مَأَشكَْره ،ِلَةِ خَلْقكممِنْ ج ارالنَّه لُ وهِ اللَّيلَيرَّ عنْ مضَى ملْناَ مِنْ أَرعاج قتٍْ ظَلِلْناَ فِيهِ ورَ وخَي و ،ناَهحِباحبٍِ صص

اللَّهم إنِِّي أُشْهِدك و    .  نعِمكِ، و أقَوْمهم بمِا شَرعَت مِنْ شرَائعِكِ، و أَوقَفَهم عما حذَّرت مِنْ نَهيكِ             لمِا أَولَيت مِنْ  
                 ـائِرِ خَلْقِـكس و ِلائكَِتكا مِنْ ممكَنْتَهنْ أَسم و َضكأَر و كاءمس أُشْهِد شَهِيداً، و ِكَفَى بك        ـذَا ومِي هـوفِـي ي 

ساعتِي هذِهِ و لَيلَتِي هذِهِ و مستَقَرِّي هذَا، أنَِّي أَشْهد أنََّك أنَتْ اللَّه الَّذِي لاَ إلَِه إلَِّا أنَتْ، قاَئِم باِلْقسِـطِ، عـدلٌ فِـي          
و أَنَّ محمداً عبدك و رسولكُ و خِيرَتكُ مِنْ خَلْقكِ، حملْتَـه            . الحْكْمِ، رءوف باِلعِْبادِ، مالكِ المْلكِْ، رحِيم باِلخَْلقِْ      

رِسالَتكَ فَأدَاها، و أمَرْتَه باِلنُّصحِ لِأمُتِهِ فَنصَح لَها اللَّهم فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، أَكْثَرَ مـا صـلَّيت علَـى أَحـدٍ مِـنْ       
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ِـنْ                       خَلْقكع ائِـكـداً مِـنْ أنَْبِيأَح تَزيا جم أَكْرَم نَّا أفَضَْلَ وزِهِ عاج و ،ِادكداً مِنْ عِبأَح تا آتَينَّا أفَضَْلَ مآتِهِ ع و ،
يمٍ، فصَـلِّ علَـى محمـدٍ و آلِـهِ الطَّيبِـينَ            أمُتِهِ إنَِّك أنَتْ المْنَّانُ باِلجْسِيمِ، الغْاَفِرُ لِلعْظِيمِ، و أنَتْ أَرحم مِنْ كُلِّ رحِ            

 . الطَّاهِريِنَ الْأَخْيارِ الْأنَجْبِينَ
 

 نيايش ششم 

 

 . دعاى آن حضرت است به هنگام پگاه و شامگاه
 

حمد و سپاس خداوندى را كه به قوت خود شب و روز را بيافريد و به قدرت خويش آن دو را از يكـديگر فـرق                          
به تقدير خويش از يكى مى كاهد و بر ديگرى مى افزايـد  . يك را حدى محدود وزمانى معين قرار داد  نهاد و هر  

شب .و بر يكى مى افزايد و از ديگرى مى كاهد،تا بندگانش را توان به دست آوردن قوت باشد و امكان پرورش                    
ى گردانيد تا در آن به خواب راحـت  را بيافريد تا بندگانش در آن از رنج و تلاش بياسايند و آن را به مثابه پوشش    

روز را بيافريـد تـا در روشـنايى آن بـه            .تنشان بدان آسوده شود و نيرو گيرد و خود به لذت وكاميابى رسند            :روند
 . طلب فضل و نعمت

 
خداوندى پردازند و رزق او را فرا چنگ آرند و در زمين خدا به سيرو سفر روند،تا هم از نعم ايـن جهـان عاجـل                  

بـه همـه اينهـا كارشـان بـه صـلاح مـى آورد و                .ر شوند و هم در آن جهـان بـه سـعادت آجـل رسـند               برخوردا
ازكردارهايشان آگاه مى شود و مى نگرد كه در اوقات فرمانبردارى اش چگونه اند و اعمـال واجـب چسـان بـه                       

ان را پـاداش نيـك      جاى مى آورند و احكام او چسان مجرى مى دارند،تا بدكاران را به كيفر بد رساند و نيكوكار                 
 . دهد
 

بار خدايا،حمد و سپاس تو را كه پرتو بامدادى آشكار ساختى و ما رااز فروغ روز بهره مند گردانيدى و جايهـايى                      
 . را كه روزى خود از آنجافراچنگ مى آوريم به ما نمودى و از پيشامدهاى آفات در امان داشتى

 
از آسمان و زمين وهر چه در آن دو نهاده اى از آرميده :وايمما و همه چيزها جملگى صبح كرديم و همه از آن ت     

صبح كرديم و همه در قبضه قدرت       .و جنبنده و ايستاده و رونده و هر چه برهواست و هر چه درون زمين است                 
توايم،در چنبر ملك و سلطه توايم،مشيت تو ما را در بر گرفته و هر چه كنيم به مشيت تو كنيم و به هـر حـال                          

ما راكارى نيست جز آنچه تو ما را مقرر داشته اى و ما را بهره اى نيست جزآنچه .م بسته تدبير تو باشيمكه باشي
اگر نيكى  .بر اعمال ما گواه است    .اين بامدادى است نو دميده و روزى است تازه فرا رسيده          .تو ما را عطا كرده اى     

 . به نكوهشكنيم،ما را وداع كند به ستايش و اگر بدى كنيم،از ما جدا شود 
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بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و روزى ما چنان كن كه اين روز را مصاحبى شايسته باشيم و مـا را   
 . از آن نگه دار كه تركش گوييم در حالى كه مرتكب گناهى كوچك يا بزرگ شده باشيم

 
بامداد و شامگاهش را براى ما      . بدار خداوندا،ما را در اين روز از حسنات پاداشى جزيل عنايت كن و ازسيئات دور             

 . پر از سپاس و ستايش وپاداش و ثواب و بخشش و نيكى گردان
 

نامه هاى عمل .بار خدايا،چنان كن كه فرشتگانى كه اعمال ما را مى نويسند ازنوشتن اعمال بد ما در رنج نيفتند
 .  مگردانما را از حسنات پر ساز وما را به اعمال ناپسندمان در نزد آنان خوار

 
بار خدايا،در هر ساعت از ساعتهاى روز،از سوى بندگانت براى مـاحظى قـرار ده و از سپاسـگزارى نصـيبى و از             

 . فرشتگانت گواه راستينى
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و ما را از پيش رو وپشت سر و جانب راست و جانب چـپ و از هـر                          
معصيت تو در امان مانيم و به اطاعت تو راه يابيم و هر چه كنيم در طريق        طرف حفاظت فرماى،آن سان كه از       

 . محبت تو باشد
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و ما را در اين روز و اين شب و هر روز به انجام دادن كارهاى نيك             
 از بدعتها و امـر بـه معـروف و           و دورى از كارهاى ناپسندتوفيق ده و به شكر نعمتها و پيروى از سنتها و دورى               

نهى از منكر و پاسداشت اسلام و نكوهش باطل و خوار داشت آن،و نصرت حق و عزيز داشتن آن وراهنمـايى                     
 . گمگشتگان و يارى نا توانان و فريادرسى ستمديدگان،توفيق ده

 
دان كـه ديـده ايـم و    بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و اين روز را براى مامبـارك تـرين روزى گـر          

از ميان بندگانت كه شب و روز       .نيكوترين مصاحبى كه به صحبت داشته ايم و بهترين وقتى كه بسر آورده ايم               
بر آنان مى گذرد،ما را خرسندترين آنان گردان وسپاسگزارترين بهره گيران از نعمتهايت و پايدارترين رهسپاران                

 . چه به ترك آن فرمان داده اىبروفق آيينت و حذر كننده ترين كسان از آن
 

بار خدايا،تو را به شهادت مى گيرم و تو شهادت را بسـنده اى،وآسـمان تـو را و سـاكنانش را و زمـين تـو را و                             
ساكنانش را از فرشتگانت وهمه آفريدگانت،در ايـن روز و در ايـن سـاعت و در ايـن شـب و در ايـن مكان،بـه                     

 يكتايى و جز توخدايى نيست،تويى آن كه بر پاى دارنده عدالت            شهادت مى گيرم كه گواهى دهم كه تو خداى        
 . بود و در داورى دادگربود و به بندگان مهربان بود و فرمانرواى جهان بود و بر همه آفريدگان رحمت آورد
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شهادت مى دهم كه محمد بنده توست و پيام آور توست وبرگزيده ترين آفريدگان توست،او را به ابلاغ رسـالت          
بـار خـدايا،بر محمـد و       .  برانگيختى،آن را ابلاغ كرد،فرمانش دادى كه امـت خـود انـدرز دهد،انـدرز داد               خويش

و از سوى ما او را بهتـرين        .خاندانش درود بفرست،بيشترين درودى كه به يكى از آفريدگان خويش فرستاده اى           
 پاداشـى ارزانـى دار كـه بـر       چيزى عطا كن كه به يكى از بندگان خويش عطا كرده اى و برترين وكرامندترين              

 . پيامبران خود از سوى امتشان ارزانى داشته اى 
 

تو هستى كه نعمتهاى كرامند مى دهى و تويى كه گناهان بزرگ رامى آمرزى و تويى از هر مهربـانى مهربـان                      
 . پس درود بفرست برمحمد و خاندان طيب و طاهر او،آن نيكان برگزيدگان.تر
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 الدعاء السابع

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا عرَضتَ لَه مهمِةٌ أَو نَزلَتَ بِهِ، ملمِةٌ و عِنْد الكَْرْبِ(

                سَلْتمنْ يا مي ائِدِ، والشَّد دفْثَأُ بِهِ حنْ يا مي كاَرِهِ، وْالم قَدلُّ بِهِ عُنْ تحا محِ الْفَـرجَِ         يوإلَِـى ر َخْـرجْالم مِنْـه  .  ذلََّـت
                   اءالْأَشْـي تِـكادلَـى إِرع ضَـتم و ،الْقضََـاء ِتكرَى بِقُدرج و ،اببالْأَس ِبِلطُْفك تببَتس و ،ابعالص ِتكرلِقُد .  فَهِـي

أنَتْ المْدعو لِلمْهمِاتِ، و أنَتْ المْفْزعَ فِي المْلمِاتِ،        . ك دونَ نَهيكِ منْزَجِرَةٌ   بمِشِيتكِ دونَ قوَلكِ مؤْتمَِرَةٌ، و بِإِرادتِ     
ه، و ألََم بِـي مـا       لاَ ينْدفِع مِنْها إلَِّا ما دفعَت، و لاَ ينكْشَِف مِنْها إلَِّا ما كشََفتْ و قَد نَزلََ بِي يا رب ما قَد تكََأَّدنِي ثِقْلُ                      

  لُهمظَنِي حهب قَد .       إلَِي تَههجو ِلطْاَنكِبس و لَيع تَهدرأَو ِتكربِقُد و .          و ،تهجا وِلم ارِفلاَ ص و ،تدرا أَوِلم دِرصفَلاَ م
           و ،تَا فَتحِغْلقَِ لملاَ م و ،ْا أغَْلَقتِلم لاَ فاَتِح        ْنْ خَذلَتِلاَ ناَصِرَ لم و ،رْتسا عِرَ لمسيلاَ م .      آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص

ي افْتَح لِي يا رب باب الْفَرجَِ بطِوَلكِ، و اكسِْرْ عنِّي سلطْاَنَ الْهم بحِولكِ، و أنَِلْنِي حسنَ النَّظَرِ فِيما شكَوَت، و أذَقِْنِ          
و لَـا   . حلاَوةَ الصنْعِ فِيما سألَتْ، و هب ليِ مِنْ لَدنكْ رحمةً و فَرَجاً هنِيئاً، و اجعلْ لِي مِـنْ عِنْـدكِ مخْرَجـاً وحِيـاً                       

       ِنَّتكالِ سمِتعاس و ،ِدِ فُرُوضكاهَنْ تعامِ عِتما نَزَ   . تشَغَْلْنِي باِلاِهِلم ْضِقت ا فَقَدلِ ممِبح تَلَأْتام عاً، وذَر با رلَ بِي ي
                          هجِبَـتوأَس إِنْ لَـم و لْ بِي ذلَِـكْفِيهِ، فاَفع تَقعا وفْعِ مد بِهِ، و نِيتا ملَى كشَْفِ مع الْقاَدِر ْأنَت اً، ومه لَيثَ عدح

 . مِنكْ، يا ذَا العْرْشِ العْظِيمِ
 

 فتم نيايش ه

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگامى كه براى او مهمى پيش مى آمد يا حادثه اى رخ مى داد و به هنگام اندوه

 
اى خداوندى كه گره كارهاى فرو بسته به تو گشوده مى شود وسختيها به تو آسان مى گردد،اى خداوندى كـه                 

 دشوارى خوارمايه گردد و به لطف تـو اسـباب           از تو خواهند رهايى ازتنگناها را و يافتن آسودگى را به قدرت تو            
به مشيت تو فرمانبر    :قضا به قدرت تو جارى است و هر چيزى بر وفق اراده تو پديد آمده است               .كارها ساخته آيد  

 . است و به گفتارآمرانه اش نياز نيست،به اراده تو بازداشتنى است و به گفتاربازدارنده اش نياز نيست
 

هيچ بلايى از سرما نرود جز آنكه تواش برانـى و           .خوانند و در سختيها به او پناه جويند       تويى آن كه در مهمات ب     
 . هيچ اندوهى از دل ما رخت نبندد مگر آنكه تواش از ميان بردارى

 
اى پروردگار من،بر من محنتى رسيده كه بار گرانش مرا از پاى در آورده است و به رنجى در افتـاده ام كـه بـر                

توخود به قدرت خويش آن محنت و رنج بر من وارد آورده اى و به سوى من روانه داشته .م كردخود هموار نتوان
آنچه را تو وارد آورده اى كس بازگرداندن نتواند وآنچه را تو روانه داشته اى كس دفع نتواند و آن در را كـه                        .اى
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ون كسى را به رنج افكنى كس       چ.تو بسته اى كس گشادن نتواند و آن در را كه تو گشاده اى كس بستن نتواند                
اى .پـس درود بفرسـت بـر محمـد و خانـدانش           .راحتش نرساند و چون كسى را خوار دارى كس عزيز نگردانـد           

پروردگارمن،به فضل خويش در آسايش بر من بگشاى و به قدرت خويش سطوت اندوه را بر مـن بشـكن و در                      
تجابت در هر چه خواسته ام بچشـان و ازنـزد           آنچه زبان شكايت گشوده ام به رحمت نظر كن و مرا حلاوت اس            

چنان مكن كه بـه     .خويش رحمتى و گشايشى خوشگوار بر من ارزانى دار و راه رهايى در پيش پاى من بگشاى                
سبب اندوه از انجام دادن فرايض و مستحبات تو بازمانم،كه من اى پروردگار،در برابر اين محنت كه بر من وارد 

تنها تويى كـه تـوانى آن       .كيباييم از آن اندوه كه نصيب من گرديده اينك لبريز است          آمده بى طاقتم و پيمانه ش     
پس مرا از بندبلا وارهان اگر چـه شايسـته          .اندوه را ازميان بردارى و آن بلا را كه بدان گرفتار آمده ام دفع كنى              

 . يا ذا العرش العظيم.آن نباشم
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 الدعاء الثامن

 
 )  مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الاِستعِاذَةِ مِنَ المْكاَرِهِ و سيئِ الْأَخْلاَقِ و مذَام الْأفَعْالِو كاَنَ(

 ـ                      ةِ الْقَناَعـةِ، و    اللَّهم إنِي أعَوذُ بكِ مِنْ هيجانِ الحِْرصِْ، و سورةِ الغْضَبَِ، و غَلَبـةِ الحْسـدِ، و ضَـعفِ الصـبرِ، و قِلَّ
شكَاَسةِ الخُْلقُِ، و إلِحْاحِ الشَّهوةِ، و ملَكَةِ الحْمِيةِ و متاَبعةِ الْهوى، و مخاَلَفَةِ الْهدى، و سِنَةِ الغَْفْلَةِ، و تعَاطِي الكُْلْفَةِ، 

و مباهـاةِ المْكْثِـريِنَ، و   . مأثَْمِ، و استصِغاَرِ المْعصِيةِ، و استكِْبارِ الطَّاعـةِ و إيِثَارِ الْباطِلِ علَى الحْقِّ، و الْإِصرَارِ علَى الْ   
 ـ                  د ظاَلمِـاً، أَو    الْإِزراءِ باِلمْقِلِّينَ، و سوءِ الوْلِاَيةِ لمِنْ تحَت أيَديِناَ، و تَركِْ الشُّكْرِ لمِنِ اصطَنَع العْارفَِةَ عِنْدناَ أَو أَنْ نعَضُ

نخَْذلَُ ملْهوفاً، أَو نَرُوم ما لَيس لَناَ بحِقٍّ، أَو نَقوُلَ فِي العِْلْمِ بغَِيرِ عِلْمٍ و نعَوذُ بكِ أَنْ نَنطْوَِي علَى غشِ أَحدٍ، و أَنْ                        
 السريِرَةِ، و احتِقاَرِ الصغِيرَةِ، و أَنْ يستحَوذَِ علَيناَ الشَّيطاَنُ، أَو           نعُجبِ بِأعَمالِناَ، و نمَد فِي آمالِناَ و نعَوذُ بكِ مِنْ سوءِ          

ينكُْبناَ الزَّمانُ، أَو يتَهضَّمناَ السلطْاَنُ و نعَوذُ بكِ مِنْ تَناَولِ الْإِسرَافِ، و مِنْ فِقْدانِ الكَْفاَفِ و نعَوذُ بكِ مِـنْ شَـماتَةِ       
و نعَوذُ بكِ مِنَ الحْسرَةِ العْظمْـى، و  . لْأعَداءِ، و مِنَ الْفَقْرِ إلَِى الْأَكْفاَءِ، و مِنْ معِيشَةٍ فِي شِدةٍ، و مِيتَةٍ علَى غَيرِ عدةٍ           ا

           ابِ، وانِ الثَّوْحِرم بِ، وĤْوءِ المس أَشْقَى الشَّقاَءِ، و رَى، وةِ الكُْبصِيبْالم          آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ملوُلِ العِْقاَبِ اللَّهح 
 . أعَِذنِْي مِنْ كُلِّ ذلَكِ بِرَحمتكِ و جمِيع المْؤمِْنِينَ و المْؤمِْناَتِ، يا أَرحم الرَّاحمِِينَ

 
 نيايش هشتم 

 

 .  و كارهاى نكوهيدهدعاى آن حضرت است در پناه بردن به خدا از ناگواريها و بدخوييها
 

بار خدايا،به تو پناه مى برم از شر و شور آزمندى و شدت خشم و غلبه حسد و ناتوانى شكيبايى و انـدك بـودن                         
 . قناعت و بدى خلق و خوى واصرار شهوت و چيرگى عصبيت

 
فلـت و اختيـار     بار خدايا،به تو پناه مى برم از پيروى از هواى نفس و مخالفت باهدايت و فرو رفتن به خـواب غ                    
 . تكلف و برترى دادن باطل بر حق و اصرار بر گناه و خرد شمردن گناه و بزرگ شمردن طاعت

 
بار خدايا،به تو پناه مى برم از به خود باليدن توانگران و خوار داشـتن درويشـان و بـد رفتـارى بـا زيردسـتان و                        

 . ناسپاسى در حق كسى كه به ما نيكى كرده است
 

 پناه مى برم از اينكه ستمگرى را يارى كنيم،ياستمديده اى را خوار بداريم،يا قصد چيـزى كنـيم                   بار خدايا،به تو  
 . كه ما را در آن حقى نباشد،يا از روى بى دانشى سخن در دانش گوييم
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بار خدايا،به تو پناه مى بـريم،از اينكـه در دل خيـال فريـب كسـى رابپـروريم و از كـردار خـويش دسـتخوش                           
 .  يا به آرزوهاى دور و دراز مبتلا گرديمخودپسندى شويم

 
بار خدايا،به تو پناه مى بريم از بدى باطن و حقير شمردن گناهان خرد و از اينكه شيطان بر ما چيـره شـود يـا                           

 . روزگار ما را واژگون بخت گرداند يا پادشاه بر ما ستم ورزد
 

 . ىبار خدايا،به تو پناه مى بريم از اسرافكارى و هم از بينواي
 

به تو پناه مى بريم از شادكامى دشمنان و نيازمند شدن به اقران و ازتنگناى معيشت و از مردن بى آنكـه سـاز                        
 . رفتن مهيا كرده باشيم

 
بار خدايا،به تو پناه مى بريم از بزرگترين حسرت و گران ترين مصيبت و بدترين شوربختيها و بد سـرانجامى و                     

 . ار شدن به عقاب روز رستخيزمحروم شدن از ثواب آخرت و گرفت
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و به رحمت خويش مرا و همه مردان و زنان مؤمن را از آنچه گفته                      
 . شد پناه ده،يا ارحم الراحمين
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  التاسعالدعاء

 
 ) طَلبَِ المْغْفِرَةِ مِنَ اللّهِ جلّ جلاَلُهو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الاِشْتِياقِ إلَِى(

اللّهـم و متَـى    اللّهم صلّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و صيرنْاَ إلَِى محبوبكِ مِنَ التوّبةِ، و أَزلِْناَ عنْ مكْرُوهكِ مِنَ الْإِصـرَارِ             
و إذَِا هممنَـا     أَوقِعِ النّقصْ بِأَسرعَِهمِا فَناَء، و اجعلِ التوّبةَ فِـي أطَوْلِهمِـا بقَـاء            وقَفْناَ بينَ نَقصْينِ فِي ديِنٍ أَو دنْيا، فَ       

خطِكُ آخَرُ علَيناَ، فمَِلْ بِناَ إلَِى ما يرْضِيك عناّ، و أَوهِنْ قوُتَناَ عما يس            بِهمينِ يرْضِيك أَحدهما عناّ، و يسخطِكُ الْ      
  و لاَ تخَُلّ فِي ذلَكِ بينَ نُفوُسِناَ و اخْتِيارهِا، فَإِنّها مخْتاَرةٌ لِلْباطِلِ إلِاّ ما وفّقتْ، أمَارةٌ باِلسـوءِ إلِّـا مـا رحمِـت                        علَيناَ

 ماءٍ مهِينٍ ابتَدأْتَناَ، فَلاَ حولَ لَناَ إلِاّ بِقوُتكِ، و لاَ قوُةَ لَناَ             اللّهم و إنِكّ مِنَ الضعّفِ خَلَقْتَناَ، و علَى الوْهنِ بنَيتَناَ، و مِنْ           
 ِنكوِإلِاّ بع                    ـلْ لشَِـيعَلَـا تج و ،َتكبحم ا خاَلَفمقُلوُبِناَ ع ارصَمِ أبَأع و ،ِديِدكَناَ بِتسددس و ،ِفِيقكَناَ بِتودَءٍ مِـنْ    فَأي

اللّهم فصَلّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجعلْ همساتِ قُلوُبِناَ، و حرَكاَتِ أعَضَـائِناَ و لمَحـاتِ         حِناَ نُفوُذاً فِي معصِيتكِ   جوارِ
 ـ              ـتحَقِّ بِهَنَةٌ نسستّى لاَ تَفوُتَناَ حح ِابكَاتِ ثووجِباتِ ألَسِْنَتِناَ فِي مجلَه نِناَ، ويَئَةٌ            أعـيقَـى لَنَـا سلَـا تَب و ،كـزَاءا ج

كا عِقاَببِه ِجبَتوَنس. 
 

 نيايش نهم

 

 .نيايش در اشتياق به طلب آمرزش از خداى تعالى
اى كه پسند تو است رهسپار ساز، و از اصرار بر            خدايا بر محمد و آلش رحمت فرست، و ما را بسر منزل آن توبه             

 .انآنچه ناپسند تو است دور گرد
خدايا و هر زمان كه از ما تقصيرى سر زند كه مستوجب خسران در دين يا زيان در دنيا شويم، پس آن خسران                       

تـر اسـت     قرار ده و عفو از عقوبتت را در آنچـه دوامـش طـولانى             ) يعنى دنيا (را در آن يك كه زود گذرتر است         
 ترا از ما خشنود كند و آن ديگر تـرا بـر مـا               بر قرار ساز و چون آهنگ دو كار كنيم كه يكى از آنها            ) يعنى دين (

، پس به آنچه ترا از ما خشنود كند متمايلمان ساز، و از قدرتمان بر آنچه موجب خشم تو بر مـا                      .خشمگين سازد 
است بكاه، و در اين مرحله نفس ما را در اختيار خود آزاد مگذار، زيرا كه نفس ما را در اختيار خـود آزاد مگـذار،                          

 جز در آنجا كه توأش توفيق دهى گزيننده باطل است، و جز در آن مورد كه توأش رحم كنى بكار زيرا كه نفس
اى و آفرينشـمان را از آبـى         اى، و بـر سسـتى بنيـاد كـرده          خدايا تو ما را از ضعف آفريده      . بد فرمان دهنده است   

. يچ نيروئى، مگر به يارى تـو      و ه . اى، پس ما را هيچگونه جنبشى نيست، مگر به نيروى تو           ارزش آغاز نموده   بى
و چشمهاى دلمان را از آنچه بر خلاف    . و بار شاد به راه راست استوار ساز       . پس ما را به توفيق خود تأييد فرماى       

 .محبت تو است، بر بند، و هيچ يك از اعضاى ما را در نافرمانى خود پيشرفت مده
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ات اعضاء و نگاههاى دزديده چشمها و سخنان خدايا پس بر محمد و آلش رحمت فرست و رازهاى دلها، و حرك
زبانهاى ما را در امورى قرار ده كه موجب ثواب تو باشد، تا كار نيكى كه به وسيله آن سزاوار پاداش تو شويم و                        

 .از ما فوت نگردد، و كار بدى كه در اثر آن مستوجب عقابت گرديم براى ما باقى نماند
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 العاشرالدعاء 

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي اللَّجإِ إلَِى اللَّهِ تعَالَى(

                     ِـذَابكأَجِرنَْـا مِـنْ ع و ،نِّـكِبم كفْـولْ لَنَـا عـهَفس ِلكـدِناَ فَبعذِّبُإِنْ تشََأْ تع و ،ِنَّا فَبِفضَْلكع فَإِنْ تشََأْ تع ماللَّه
اوَبِتج                      ،كيـدنَ ييب كادنُ عِبَا، نحاءِ، هالْأغَْنِي ا غَنِيي ِفوْكونَ عدٍ مِنَّا داةَ لِأَحَلاَ نج و ،ِلكدِلاَ طاَقَةَ لَناَ بع فَإنَِّه ،زِك

           اءجر لاَ تَقطَْع و ،ِعكسِرْ فاَقَتَناَ بوبفاَج ،كأنَاَ أفَْقَرُ الْفُقَرَاءِ إلَِي و            و ،بِـك دـعَتسـنِ اسم تأَشْقَي فَتكَوُنَ قَد ،ِنعْكِناَ بم
حرمَت منِ استَرفَْد فضَْلكَ فَإلَِى منْ حِينَئـِذٍ منْقَلَبنَـا عنْـك، و إلَِـى أيَـنَ مـذهْبناَ عـنْ بابِـك، سـبحانكَ نحَـنُ                  

هم، و أهَلُ السوءِ الَّذيِنَ وعدت الكْشَْف عنْهم و أَشْبه الْأَشْـياءِ بمِشِـيتكِ، و أَولَـى                 المْضطَْرُّونَ الَّذيِنَ أَوجبت إِجابتَ   
 طَرَحنَـا   الْأمُورِ بكِ فِي عظمَتكِ رحمةُ منِ استَرْحمك، و غوَثُ منِ استغَاَثَ بكِ، فاَرحم تضََرُّعناَ إلَِيك، و أغَْنِناَ إذِْ                 

                     لاَ تشُمِْتْه آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ،ِتكصِيعلَى مع ناَهعبِناَ إذِْ شاَي ِشمَت طاَنَ قَدإِنَّ الشَّي ماللَّه كيدنَ ييناَ بُأنَْفس
كإلَِي نْهتِناَ عغْبر و ،َلك اهِتَرْكِناَ إي دعبِناَ ب . 

 
 هم نيايش د

 
 . دعاى آن حضرت است در التجا به خداى تعالى

 
اى خداوند،اگر مشيت تو بر آن قرار گيرد و ما را عفو كنى،از فضل توست و اگر مشيت تو بر آن قرار گيرد و ما                         

بر ما منت بنه و عفو خود نصيب ما كن و به بخشايش خـويش ازعـذابت نجـات                   .را عقوبت كنى،از عدل توست    
 آن نيست كه به عدل خود با ما رفتاركنى و اگر بخشـايش تـو نباشـد،هيچ يـك از مـا را                بخش،كه ما را طاقت   

 . نجات نباشد
 

بـه  .اى بى نياز بى نيازان،اينك ما بندگان تو در دست توايم،و من محتاج ترين محتاجان بـه درگـاه تـو هسـتم                   
و هرگـاه چنـين     .ه نوميد گـرديم   گشايشى كه در كار ما دهى بينوايى ما جبران كن و ما را از درگه خود مران ك                 

شود،آن را كه به اميد نيكبختى روى به سوى تو نهاده بدبخت ساخته اى و آن را كـه از فضـل تـو بخشـايش                          
 دراين حالت،ما راندگان درگاه توبه كه روى آوريم و از در تو به كجا رويم؟ .طلبيده محروم داشته اى

 
ه اجابتشان واجب داشـته اى و همـان بـدحالان كـه وعـده               ما همان بيچارگان هستيم ك    .اى خداوند،تو منزهى  
 . بهروزيشان داده اى
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شبيه ترين چيزها به خواست و اراده تو و سزاوارترين كارها درعرصه عز و جلال تو،رحمت آوردن تو بـر كسـى    
،رحمت پس بر زارى ما به درگاهت     .است كه از تو رحمت طلبد و فرياد رسيدن تو كسى را كه از تو فرياد خواهد                

 . و چون خويشتن بر آستان تو افكنده ايم بى نيازمان فرما .آورى
 

پـس درود بفرسـت بـر محمـد و          .اى خداوند،چون بر معصيت تو از پى شيطان رفتيم شيطان بر ماشماتت كـرد             
ده خاندانش و اكنون كه شيطان را به خاطر فرمانبردارى تو واگذاشته ايم و از او دل بركنده ايم و به سوى تو آم       

 . ايم،هرگز مباد كه او را بر ما مجال شماتت باشد
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 الدعاء الحاوي عشر

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم بخِوَاتِمِ الخَْيرِ(

منْ طاَعتُه نجَاةٌ لِلمْطِيعِينَ، صلِّ علَـى محمـدٍ و          يا منْ ذِكْرُه شَرَف لِلذَّاكِريِنَ، و يا منْ شكُْرُه فوَز لِلشَّاكِريِنَ، و يا              
. آلِهِ، و اشغَْلْ قُلوُبناَ بِذِكْركِ عنْ كُلِّ ذِكْرٍ، و ألَسِْنَتَناَ بشِكُْركِ عنْ كُلِّ شكُْرٍ، و جوارِحناَ بطِاَعتكِ عنْ كُـلِّ طاَعـةٍ                     

غْلٍ فاَجعلْه فَرَاغَ سلاَمةٍ لاَ تُدرِكُناَ فِيهِ تَبعِةٌ، و لاَ تَلحْقُناَ فِيهِ سـأمْةٌ، حتَّـى ينصْـرِف عنَّـا                    فَإِنْ قَدرت لَناَ فَرَاغاً مِنْ شُ     
بمِا كَتَبوا مِنْ حسناَتنِاَ و إذِاَ كُتَّاب السيئاَتِ بصِحِيفَةٍ خاَلِيةٍ مِنْ ذِكْرِ سيئاَتِناَ، و يتوَلَّى كُتَّاب الحْسناَتِ عنَّا مسرُوريِنَ 

انْقضَتَ أيَام حياتِناَ، و تصَرَّمت مدد أعَمارنِاَ، و استحَضَرَتْناَ دعوتكُ الَّتِي لاَ بد مِنْهـا و مِـنْ إِجابتِهـا، فصَـلِّ علَـى                        
يناَ كَتَبةُ أعَمالِناَ توَبةً مقْبولَةً لاَ توُقِفُناَ بعـدها علَـى ذنَْـبٍ اجتَرَحنَـاه، و لَـا               محمدٍ و آلِهِ، و اجعلْ خِتاَم ما تحُصِي علَ        

 ـ  . و لاَ تكَشِْف عنَّا سِتْراً ستَرْتَه علَى رءوسِ الْأَشْهادِ، يوم تَبلُـو أَخْبـار عِبـادكِ               . معصِيةٍ اقْتَرفَْناَها  يم بمِـنْ   إنَِّـك رحِ
اكنْ ناَدِلم تجَِيبسم و ،اكعد . 

 
 نيايش يازدهم 

 
 . دعاى آن حضرت است در طلب عاقبت خير

 
اى خداوندى كه ذكر تو گويندگان ذكر را شـرف و بزرگـى اسـت،اى خداونـدى كـه شـكر تـو شـكرگزاران را                         

ران را سعادت رهايى است،درود بفرسـت       رستگارى و پيروزى است،اى خداوندى كه فرمانبردارى از تو فرمانبردا         
بر محمد و خاندانش و دلهاى ما را از ياد هر چيز ديگر به يادخود و زبانهاى ما را از شكر هر كس ديگر به شكر 

 . خود و اعضاى ما را ازفرمانبردارى از هر كس ديگر به فرمانبردارى خود مشغول دار
 

نه گناهى ما را گرفتـار      :ان كن كه به هنگام آسايش در امان مانيم        خداوندا،اگر ما را آسايشى مقدر فرموده اى،چن      
سازد و نه ملالتى به ما رسد،تا فرشتگانى كه گناهان ما را مى نويسند،با صحيفه اعمال ما بى آنكه درآن گناهى 

ته از نوشته شده باشد از نزد ما بازگردند و فرشتگانى كه ثوابهاى ما را مى نويسند،شادمان بـا صـحيفه اى نوش ـ            
 . اعمال نيك ما به نزد توآيند

 
چون روزهاى زندگى ما سپرى شد و مدت عمر ما سر آمد و صلاى دعوت تو ما را فراخواندـهمان دعوتى كـه                      
از آن گريزى و از اجابت آن گريزى نيستـبر محمد و خاندانش درود بفرسـت و سـرانجام آنچـه را كـه كاتبـان             

اى پذيرفته شده قرار ده كه زان پس ما را به كيفر گناهى كه مرتكب شـده                 اعمال ما براى ما رقم زده اند توبه         
و در آن روز كه بندگانت را مى آزمايى،پرده اى را كه بر گناه مـا                .ايم يا پادافره معصيتى كه كرده ايم باز ندارى        
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 هر كس كه تو     تويى كه برهر كس كه تو را بخواند مهربانى و تويى كه به            .كشيده اى در برابر همگنان بر مگير      
 . را ندا دهدپاسخ مى گويى
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 الدعاء الثاني عشر

 
 و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الاِعتِرَافِ و طَلبَِ التَّوبةِ إلَِى اللَّهِ تعَالَى 

اثٌ، و تحَدونِي علَيها خَلَّةٌ واحِدةٌ يحجبنِي أمَرٌ أمَرْت بِهِ فَأبَطَأْت عنْـه، و              اللَّهم إنَِّه يحجبنِي عنْ مسألََتكِ خِلاَلٌ ثَلَ      
 ـ    . نَهي نَهيتَنِي عنْه فَأَسرعَت إلَِيهِ، و نعِمةٌ أنَْعمت بِها علَي فَقصَرْت فِي شكُْرهِا             لكُ و يحدونِي علَى مسألََتكِ تَفضَُّ

علَى منْ أقَْبلَ بوِجهِهِ إلَِيك، و وفَد بحِسنِ ظَنِّهِ إلَِيك، إذِْ جمِيع إِحسانكِ تَفضَُّلٌ، و إذِْ كُلُّ نعِمكِ ابتِداء فَها أنَاَ ذاَ، 
         ُائِلكس لِمِ الذَّلِيلِ، وَتسسْالم قوُفو ابِ عِزِّكبِب اقِفا إلَِهِي، وي             قِـرٌّ لَـكعِيـلِ مْـائسِِ المؤَالَ الْباءِ مِنِّي سيْلَى الحع 

                ِتِناَنكا مِنِ امالاَتِ كُلِّهْأَخْلُ فِي الح لَم و ،ِانكيِنْ عصإلَِّا باِلْإقِْلاَعِ ع ِانكسإِح ْقتو لِمَتسأَس نِي،  . بِأنَِّي لَمَنْفعلْ يفَه
ي عِنْدك بسِوءِ ما اكْتسَبت و هلْ ينجِْينِي مِنكْ اعتِرَافِي لكَ بِقَبِيحِ ما ارتكََبت أَم أَوجبت لِـي فِـي     يا إلَِهِي، إقِْرَارِ  

        ُقْتكم ايعقتِْ دنِي فِي وِلَزم أَم َخطْكذَا سقاَمِي ها             . م ـابلِـي ب ـتفَتح قَـد و ْمِنك أَسلاَ أَي ،َانكحبـةِ  سبلتَّو
الَّذِي عظمُت ذنُوُبه فجَلَّت، و أدَبـرَت       ) 8.) إلَِيك، بلْ أقَوُلُ مقاَلَ العْبدِ الذَّلِيلِ الظَّالِمِ لِنَفسِْهِ المْستخَِف بحِرمْةِ ربهِ          

          غاَي و َلِ قَدِ انْقضَتمْةَ العدأَى متَّى إِذَا رح لَّتَفو هامَلَـا                  أي و ،مِنْـك لَـه حِـيصلَـا م قَنَ أنََّهَأي و ،ترِ قَدِ انْتَهمْةَ الع
. مهرَب لَه عنكْ، تَلَقَّاك باِلْإنِاَبةِ، و أَخْلصَ لكَ التَّوبةَ، فَقاَم إلَِيك بِقَلبٍْ طاَهِرٍ نَقِيٍّ، ثُم دعاك بصِوتٍ حائِلٍ خَفِـيٍّ                   

أَ لكَ فاَنحْنَى، و نكََّس رأْسه فاَنْثَنَى، قَد أَرعشتَ خشَْيتُه رِجلَيهِ، و غَرَّقتَ دموعه خَديهِ، يدعوك بِيا أَرحم                  قَد تطََأطَْ 
             ْبِهِ الم نْ أطَاَفم طَفَا أعي ونَ، وتَرْحِمسْالم هنِ انْتاَبم محا أَري أَكْثـرُ مِـنْ            الرَّاحمِِينَ، و هفْـوـنْ عـا مي تغَْفِرُونَ، وس

و يا منْ تحَمد إلَِى خَلْقِهِ بحِسنِ التَّجاوزِ، و يا منْ عود عِباده قَبولَ الْإنِاَبةِ،               . نَقمِتِهِ، و يا منْ رِضاَه أَوفَرُ مِنْ سخطَِهِ       
التَّوبةِ و يا منْ رضِي مِنْ فعِلِهِم باِلْيسِيرِ، و منْ كاَفَى قَلِيلَهم باِلكَْثِيرِ، و يا مـنْ ضَـمِنَ                   و يا منِ استصَلَح فاَسِدهم بِ     

غَفَرْت لَه، و ما أنَاَ     ما أنَاَ بِأعَصى منْ عصاك فَ     . لَهم إِجابةَ الدعاءِ، و يا منْ وعدهم علَى نَفسِْهِ بِتَفضَُّلِهِ حسنَ الجْزَاءِ           
أَتوُب إلَِيك فِي مقاَمِي هذَا توَبةَ ناَدِمٍ . بِألَوْمِ منِ اعتَذَر إلَِيك فَقَبِلتْ مِنْه، و ما أنَاَ بِأظَْلَمِ منْ تاَب إلَِيك فعَدت علَيهِ    

عـالِمٍ بِـأَنَّ العْفْـو عـنِ الـذَّنبِْ العْظِـيمِ لَـا        . ، خاَلصِِ الحْياءِ ممِا وقَع فِيهِعلَى ما فَرطََ مِنْه، مشْفقٍِ ممِا اجتمَع علَيهِ       
 أَحـب   يتعَاظمَك، و أَنَّ التَّجاوز عنِ الْإثِْمِ الجْلِيلِ لاَ يستصَعِبك، و أَنَّ احتمِالَ الجِْناَياتِ الْفاَحشَِةِ لاَ يتكََأَّدك، و أَنَّ                 

      تغِْفاَرالاِس لَزِم و ،رَارالْإِص َانبج و ،كلَيع ارتكِْبالاِس َنْ تَركم كإلَِي ِادكوذُ . عِبَأع تكَْبِرَ، ومِنْ أَنْ أَس كرأَُ إلَِيَأنَاَ أب و
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و     ) 15. ينُ بكِ علَى ما عجزْت عنْه     بكِ مِنْ أَنْ أُصِرَّ، و أَستغَْفِركُ لمِا قصَرْت فِيهِ، و أَستعَِ          

                        لِـي ءم ةِ، فَإنَِّـكاءلُ الْإِسَأه خاَفُها يِأَجِرنِْي مم و ،ْمِنك هجِبَتوا أَسِافِنِي ممع و ،َلك لَيع ِجبا يلِي م به آلِهِ، و
لمْغْفِرَةِ، معرُوف باِلتَّجاوزِ، لَيس لحِاجتِي مطْلبَ سوِاك، و لاَ لِذنَْبِي غاَفِرٌ غَيركُ، حاشاَك و لاَ أَخَـاف                 باِلعْفوِْ، مرْجو لِ  

، و اقضِْ حـاجتِي، و أنَجِْـح        علَى نفَسِْي إلَِّا إيِاك، إنَِّك أهَلُ التَّقوْى و أهَلُ المْغْفِرَةِ، صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ               
 . طَلِبتِي، و اغْفِرْ ذنَْبِي، و آمِنْ خوَف نَفسِْي، إنَِّك علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ، و ذلَكِ علَيك يسِيرٌ، آمِينَ رب العْالمَِينَ
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 نيايش دوازدهم 

 

 . دعاى آن حضرت است در اعتراف و طلب توبه از خداى تعالى
 

اى خداوند،سه خصلت است كه مرا باز مى دارد تا از تو چيزى خواهم و تنها يك خصلت است كـه مـرا بـر آن                       
 . مى دارد

 
يكى فرمانى كه داده اى و من در گزاردن آن درنگ كرده ام،ديگر،كارى كه مرا از آن نهى فرموده اى و  :آن سه 

 . ارزانى داشته اى و من در سپاس آن قصور ورزيده اممن در به جا آوردن آن شتابيده ام؛سه ديگر،نعمتى كه مرا 
 

و اما آن يك خصلت كه مرا وا مى دارد تا از تو چيزى خواهم تفضل توست به كسى كه روى به درگاه تو آرد و      
 . با اميدى نيكو به سوى تو آيد،كه هر احسان كه كنى از روى تفضل است و هر نعمت كه دهى بى هيچ سابقه

 
در عـين   .خداوند من،كه بر درگاه عز تو ايستاده ام،آن سان كه تسليم شونده به مذلت نشسته اى               و اين منم،اى    

اقرار مى كنم كه به تسليم در برابراحسان تو كـارى           .شرم زدگى،چون بينوايان عيالمند دست سؤال دراز كرده ام        
 .  بهره نبوده امنكرده ام جز آن كه از عصيان تو چشم پوشيده ام و درهمه حال از نعمتهاى تو بى

 
آيا،اى خداوند من،همين كه به درگاه تو به اعمال ناپسند خود اقراركنم مرا سودمند است؟و آيـا همـين كـه بـه                       
درگاه تو به زشتى كردار خويش معترف آيم،رهايى خواهم يافت؟يا در همين جا كه ايستاده ام خشم خودبر مـن          

  تو بر داشته ام،غضب خود قرين من ساخته اى؟ گماشته اى،يا در همين هنگام كه دست دعا به سوى
 

به سان بنده اى    :اى خداوند،از تو نوميد نمى شوم،زيرا در توبه به روى من گشوده اى،بلكه به درگاه تو مى نالم                   
ذليل و بر خود ستم كرده و حرمت پروردگار خود شكسته،آن كه گناهـانش افـزون اسـت وافـزون تـر نمايـد و        

ار نهاده و در گذشته است،چندان كه زمان عمل را پايان يافته بينـد و عمـر را بـه نهايـت              روزگارش روى به ادب   
رسيده،و يقين كند كه جز تواش پناهى نيست و از تو گريختن نتواند اينك دست انابت به سوى تو برداشته و از            

 ـ                       ا آوازى نجواگونـه و     روى اخلاص به درگاه تو توبه مى كند و با دلى پاك در مقام قرب تـو ايسـتاده اسـت و ب
از بيم،پاهايش مـى    .به تواضع قامت خم كرده و سر فرو داشته و پيكر چنبر نموده است             .آهسته با تو رازمى گويد    

اى مهربان ترين مهربانان،اى مهربـان      :تو را ندا مى دهد كه     .لرزد و سرشكش گونه هايش را غرقه ساخته است        
طوفتى كه مقصود پويندگان استغفارى،اى خداوندى كه ترين كسى كه مقصد جويندگان رحمتى و اى صاحب ع

عفوت از انتقام بيش است و خشنوديت از خشم افزون،اى خداوندى كه از گناهان خلق نيكودر مى گـذرى و از                     
اين رو زير بار منـت تـو هسـتند،اى خداونـدى كـه بنـدگان خـويش را بـه پـذيرش توبـه خـوگر كـرده اى و                               
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ح مى آورى،اى خداوندى كه به اندكى از اعمال نيك آنان خشنودمى گـردى و               ناصالحانشان را به توبه به صلا     
عملى اندكشان را پاداشى گران عنايت مى كنى،اى خداوندى كه اجابت دعاى ايشان را التـزام كـرده اى و بـه                      
تفضل خويش جزاى نيكشان وعده داده اى،من گناهكارترين گناهكارانى كه آمرزيده اى نيسـتم،من نكوهيـده                

ن عذرخواهانى كه از تو پوزش خواسته اند و تو پذيرفته اى نيستم،من ستمكارترين ستمكارانى كه به درگاه                  تري
در اين مكان كه ايستاده ام به درگاه تو توبـه مـى كنم؛توبـه               .تو توبه كرده اند و به احسانشان نواخته اى نيستم         

 بر گردن دارد ترسان است و از ورطـه اى كـه   كسى كه از افراط در گناه نادم شده و از آن بار گران معاصى كه            
مى داند كه تو عفو كردن از گناهان بزرگ را بزرگ نمى شمارى و گذشت از                .در آن افتاده سخت شرمنده است     

خطاى عظيم دشوارت نمى نمايد و تحمل خطاهاى فاحش ما بر تو گران نمى آيد ومحبوب تـرين بنـدگان تـو           
 . شى فروهلدو از اصرار بر گناه دورى جويد و همواره از تو آمرزش خواهدبنده اى است كه در برابر تو گردنك

 
اى خداوند،از گردنكشى در برابر تو بيزارى مى جويم و از اصراردر گناه به تو پناه مى آورم و از هـر قصـور كـه                          

 . ورزيده ام آمرزش مى خواهم و در هر خدمت كه فرومانم از تو يارى مى طلبم 
 

بفرست بر محمد و خاندانش و هر حقى را كه اداى آن بر من واجب است بر مـن ببخش،هـر                     اى خداوند درود    
خطايى را كه مستوجب عقوبت توست بر من ببخشاى و مرا از آنچه گناهكاران را وحشت است پناه ده،زيرا تـو                     

جـت  جز تو به كـس حا     .همه عفو و بخشايشى،در تو اميد مغفرت است و خود به گذشت وبخشايش شناخته اى              
بر خود بيمناكم و اين بيم جز از تو نيست،كه تنها تويى كـه              .نه،هرگز.نبرم و گناهانم را جز توآمرزنده اى نيست       

اى خداوند،بر محمـد و خانـدانش او درود بفرسـت و            . بايد از تو ترسيد و تنها تويى كه بايد از تو آمرزش طلبيد            
 از ترس ايمن گردان،كه توبر هر چيـزى توانـايى و            حاجت من برآور،خواهش من روا فرماى،گناه من بيامرز،مرا       

 . آمين رب العالمين.اين بر تو آسان است
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 35

 الدعاء الثالث عشر

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي طَلبَِ الحْوائِجِ إلَِى اللَّهِ تعَالَى(
       اتِ واجْطْلبَِ الحى منْتَها مي ماللَّه   اهطاَيع ركَدنْ لاَ يا مي انِ وْباِلْأثَم همِنع بِيعنْ لاَ يا مي اتِ ولُ الطَّلِبنَي هنْ عِنْدا مي

 ـ                        ـا مي و نْـهع َرغْبلاَ ي هِ وإلَِي َرغْبنْ يا مي و نْهتغَْنَى عسلاَ ي تغَْنَى بِهِ وسنْ يا مي تِناَنِ وباِلاِم       نْ لَـا تُفْنِـي خَزَائِنَـه
. المْسائِلُ و يا منْ لاَ تُبدلُ حكِمْتَه الوْسائِلُ و يا منْ لاَ تَنْقطَِع عنْه حوائِج المْحتاَجِينَ و يا منْ لاَ يعنِّيهِ دعاء الداعِينَ                

فمَنْ حـاولَ سـد     . غِنَى عنْهم و نسَبتَهم إلَِى الْفَقْرِ و هم أهَلُ الْفَقْرِ إلَِيك          تمَدحت باِلغَْناَءِ عنْ خَلْقكِ و أنَتْ أهَلُ الْ       
 ـ . خَلَّتِهِ مِنْ عِنْدكِ، و رام صرْف الْفَقْرِ عنْ نَفسِْهِ بكِ فَقَد طَلبَ حاجتَه فِي مظاَنِّها، و أَتَى طَلِبتَه مِنْ وجهِها                    م نْ و

                   تَفو ِقَّ مِنْ عِنْدكَتحاس انِ، ولِلحِْرْم رَّضَتع فَقَد َونكا دحِهُنج ببس لَهعج أَو ِدٍ مِنْ خَلْقكتِهِ إلَِى أَحاجِبح هجَتو
ها حِيلِي، و سولتَ لِي نَفسِْي رفعْها إلَِى منْ         اللَّهم و لِي إلَِيك حاجةٌ قدَ قصَرَ عنْها جهدِي، و تَقطََّعت دونَ           . الْإِحسانِ

. يرفَْع حوائجِه إلَِيك، و لاَ يستغَْنِي فِي طَلِباتِهِ عنكْ، و هِي زلَّةٌ مِنْ زلَلِ الخْاَطِئِينَ، و عثْرَةٌ مِنْ عثَـرَاتِ المْـذنِْبِينَ                     
و . مِنْ غَفْلَتِي، و نَهضتْ بِتوَفِيقكِ مِنْ زلَّتِي، و رجعت و نكَصَت بِتسَديِدكِ عـنْ عثْرَتِـي              ثُم انْتَبهت بِتَذْكِيركِ لِي     

                ا إلَِهِي، باِلرَّغْبي ،ُتكدَدمٍِ فَقصعإلَِى م دِمعم َرغْبأنََّى ي تاَجاً وحم تاَجحألَُ مسي في كَيبانَ رحبس ْقُلت   تفَدأَو ةِ، و
   ِائِي باِلثِّقَةِ بكجر كلَيقِيـرٌ فِـي                     . عح كهِبَـتوـا أَسأَنَّ خطَِيـرَ م و ،ِدكجسِيرٌ فِي وي ُألَكا أَسأَنَّ كَثِيرَ م تِلمع و

اللَّهم فصَلِّ علَـى محمـدٍ و      . أعَلَى مِنْ كُلِّ يدٍ   وسعكِ، و أَنَّ كَرمَك لاَ يضِيقُ عنْ سؤَالِ أَحدٍ، و أَنَّ يدك باِلعْطاَيا              
                        ـكإلَِي غِـباغِـبٍ رلِ رـا أنََـا بِـأَوَقاَقِ، فمِتحلَى الاِسع ِلكدِمِلْنِي بعَلاَ تح لَى التَّفضَُّلِ، وع ِمِلْنِي بكَِرمَكاح آلِهِ، و

اللَّهـم صـلِّ علَـى    . ع، و لاَ بِأَولِ سائِلٍ سألَكَ فَأفَضَْلتْ علَيهِ و هو يستوَجبِ الحِْرمْـانَ        فَأعَطَيتَه و هو يستحَقُِّ المْنْ    
ع رجائِي عنكْ،   و لاَ تَقطَْ  . محمدٍ و آلِهِ، و كُنْ لِدعائِي مجِيباً، و مِنْ نِدائِي قَريِباً، و لِتضََرُّعِي راحمِاً، و لصِوتِي سامعِاً                

                 اكا إلَِى سِـوِرهغَي ذِهِ وتِي هاجنِي فِي حهجُلاَ تو و ،ْبِي مِنكبس تلاَ تَب قضََـاءِ          ) 23و تِـي وحِ طَلِبُلَّنِي بِـنجتَـو و
يرَ و حسنِ تَقْديِركِ لِـي فِـي جمِيـعِ الْـأمُورِ و            حاجتِي و نَيلِ سؤلِْي قَبلَ زوالِي عنْ موقِفِي هذَا بِتَيسِيركِ لِي العْسِ           

صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، صلاَةً دائمِةً ناَمِيةً لاَ انْقطِاَع لِأبَدهِا و لاَ منْتَهى لِأمَدهِا، و اجعلْ ذلَكِ عوناً لِي و سبباً لِنجَاحِ                       
] و تَذْكُرُ حاجتكَ ثُم تسَـجد و تَقُـولُ فِـي سـجودكِ              [و مِنْ حاجتِي يا رب كَذَا و كَذَا         . مطَلِبتِي، إنَِّك واسِع كَريِ   

 . فضَْلكُ آنسَنِي، و إِحسانكُ دلَّنِي، فَأَسألَكُ بكِ و بمِحمدٍ و آلِهِ، صلوَاتكُ علَيهِم، أَن لاَ تَردُنِي خاَئِباً
 
 يش سيزدهم نيا

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام طلب حاجت از خداى تعالى

 
اى .بار خدايا،اى آنكه درگاه تو آخرين مقصد حاجات است و تنها درنزد توسـت كـه بـه خواسـتها تـوان رسـيد                       

اى .اى خداونـدى كـه زلال عطايـت را بـه منـت تيـره نگردانـى                .خداوندى كه در برابرنعمتهايت بهايى نستانى     
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اى خداوندى كه همگان را به تو رغبت . كه همگان به تو بى نياز شوند و كس را از توبى نيازى نيست  خداوندى
اى خداوندى كه هر چه خواهندگان از توخواهند،خزاين نعمتـت فنـا            .است و كس رارخ تافتن از تو ميسر نيست        

داونـدى كـه حاجـت      اى خ .اى خداوندى كه ناموس حكمتت راهيچ وسيله اى و سببى دگرگـون نسـازد             .نپذيرد
به بـى نيـازى از آفريـدگانت        .اى خداوندى كه دعاى دعاكنندگانت به رنج نيفكند       .حاجتمندان از تو منقطع نشود    

آفريدگانت را به نيازمندى وصف كرده اى وآنان را         .خود را ستوده اى و تو سزاوارى كه از آنان بى نيازى گزينى            
د نيازمندى خويش را به خواهش از درگاه تو رفع كند و گـرد              پس هر كه بخواه   .سزاست كه به تو نيازمند باشند     

بينوايى از چهره خودبيفشاند،حاجت خود از جايى خواسته كه بايدش خواست و به دريافت مقصود از راهى رفتـه       
 . است كه بايدش رفت

 
د پندارد،جز  خداوندا،هر كس كه حاجت به يكى از بندگان تو برد يا يكى ازبندگانت را سبب روا شدن حاجت خو                  

 . حرمان نصيبى حاصل نكند و سزاوار است كه تو احسان از او بازگيرى
 

بار خدايا،مرا به تو حاجتى است كه كوشش من از دست يافتن به آن قاصر آمده بود و راههـاى چـاره بـه روى                         
 حاجـت   نفس من مراواداشت كه برآوردن آن نياز،از كسى خواهم كـه او خـود بـه روا شـدن                  .من بسته شده بود   

و ايـن خـود خطـايى بـود از خطاهـاى            .نيازمند توست و براى دست يافتن به خواستهايش از تو بى نيازنيسـت              
سپس به هشدار تو از خواب غفلت بيدار شدم و به توفيق تـو پـس از                 .خطاكاران و لغزشى ازلغزشهاى گنهكاران    

منزه است پروردگار   :گفتم.و باز گرديدم  لغزش بر پاى خاستم و چون به صوابم راه نمودى ديگربه سر در نيامدم               
من،چگونه نيازمندى دست نياز به سوى نيازمند ديگر برد و چسان بينوايى به بينواى ديگـر روى كنـد؟پس،اى                   
خداوند من،با رغبتى تمام آهنگ توكردم و با اعتماد به تو روى اميد به درگاهت آوردم و دريـافتم كـه هـر چـه                 

م در برابر توانگريت نا چيز است و بخشش را هر چـه فـزون تـر خـواهم در برابـر                      فراوان تر از تو خواهم باز ه      
گشادگى باب عطايت باز هم حقيراست و كرم تو از سؤال هيچ سائلى به تنگنا نمى افتد و دست عطاى توفراتر                     

 . از هر دست ديگر است
 

ن كه فضل تو را در خور است نـه          بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و با من از كرم و عدل خود آن ك                
من نخستين كسى نيستم كه سزاوار منع و طرد بودن و اكنون به تو رغبت يافت و تو بـه عطـاى                      .استحقاق مرا 

من نخستين كسى نيستم كه مستوجب حرمان از درگاه تو بود و دست طلب به سوى تـو دراز             .خود او را نواختى   
 . كرد و تو نوميدش نساختى

 
محمد و خاندانش درود بفرست و دعاى مرا اجابت كن و به ندايم پاسخ گـوى و بـه زاريهـاى مـن                       بار خدايا،بر   

مرا ازخود نوميد مكن،رشته پيونـدم را بـا خـود مگسـل و در ايـن نيـاز كـه اكنـون                       .رحمت آور و آوازم را بشنو     
 شـود و بـه خواسـته ام         ياريم نماى كه مطلبم برآيد و حـاجتم روا        .مراست،يا هر نياز ديگر،به درگاه ديگرم مران      
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برسم،پيش از آنكه اين مكان راترك گويم بدان سان كه سختيها را بر من آسان سازى و در هـر كـار آنچـه را                         
 . خير من در آن نهفته است مقدر دارى

 
و اين درود را ياور من ساز و .بر محمد و خاندان او درود بفرست،درودى پيوسته و دم افزون و بى انقطاع و ابدى

 . له برآمدن حاجتم گردان،كه تو فراخ نعمت و بخشنده اىوسي
 

فضـل تـو آسـوده     )حاجت خود ياد كن وسر به سـجده بگـذار و بگـوى            ...(اى پروردگار من،حاجت من اين است     
 ) ص(خاطرم گردانيد و احسان تو مرا به سوى تو راه نمود،تو را به تو و به محمد و آل محمد

 
 . نگردانىسوگند مى دهم كه مرا نوميد باز 
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 الدعاء الرابع عشر

 
)ِحبا لاَ يأَى مِنَ الظَّالمِِينَ مر هِ أَولَيع تُدِيإذَِا اع لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د و ( 

و يـا مـنْ قَربُـت       . ي قصَصِهِم إلَِى شَـهاداتِ الشَّـاهِديِنَ      يا منْ لاَ يخْفَى علَيهِ أنَْباء المْتظََلِّمِينَ و يا منْ لاَ يحتاَج فِ            
 ْظرَتا حِنِ فُلاَنٍ مما ناَلَنِي مِنْ فُلاَنِ با إلَِهِي، مي ،تِلمع نِ الظَّالمِِينَ قَدع نُهوع دعنْ با مي ظْلوُمِينَ وْمِنَ الم رَتُهُنص

اللَّهم فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و       .  حجزْت علَيهِ، بطَراً فِي نعِمتكِ عِنْده، و اغْتِرَاراً بِنكَِيركِ علَيهِ          و انْتَهكَه مِنِّي ممِا   
يما يلِيهِ، و عجزاً عما يناَويِهِ خُذْ ظاَلمِِي و عدوي عنْ ظُلمِْي بِقوُتكِ، و افْلُلْ حده عنِّي بِقُدرتكِ، و اجعلْ لَه شغُْلاً فِ               

اللَّهم و صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و لاَ تسُوغْ لَه ظُلمِْي، و أَحسِنْ علَيهِ عونِي، و اعصمِنِي مِنْ مِثْـلِ أفَعْالِـهِ، و لَـا                          ) 7
       حلَى ملِّ عص مالِهِ اللَّهلْنِي فِي مِثْلِ حعَتج                و ،ظِي بِـهِ شِـفاَءاضِرَةً، تكَوُنُ مِنْ غَيى حودهِ علَيدنِِي عَأع آلِهِ و دٍ وم

   فاَءهِ ولَينَقِي عـنِيعِهِ بِـي                    . مِنْ حـوءِ صِدلِْنِي بسأَب و ،كْفوضْنِي مِنْ ظُلمِْهِ لِي عوع آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه
اللَّهم فكَمَـا كَرَّهـت إلَِـي أَنْ أظُْلَـم          . ك، فكَُلُّ مكْرُوهٍ جلَلٌ دونَ سخطَكِ، و كُلُّ مرْزئَِةٍ سواء مع موجِدتكِ           رحمتَ

   فَقِنِي مِنْ أَنْ أظَْلِم .           ح ،ِركاكِمٍ غَيِتعَِينُ بحلاَ أَس و ،اكِدٍ سولاَ أَشكْوُ إلَِى أَح مآلِهِ،      اللَّه دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ،اشاَك
اللَّهم لاَ تَفْتِنِّي باِلْقُنوُطِ مِـنْ إنِصْـافكِ، و لَـا تَفْتِنْـه باِلْـأمَنِ مِـنْ                 . و صِلْ دعائِي باِلْإِجابةِ، و اقْرِنْ شكِاَيتِي باِلتَّغْيِيرِ       

نِي بحِقِّي، و عرِّفْه عما قَلِيلٍ ما أَوعدت الظَّالمِِينَ، و عرِّفْنِي ما وعـدت مِـنْ                إنِكْاَركِ، فَيصِرَّ علَى ظُلمِْي، و يحاضِرَ     
 و  اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و وفِّقْنِي لِقَبولِ ما قضََيت لِي و علَي و رضِّنِي بمِـا أَخَـذْت لِـي                     . إِجابةِ المْضطَْرِّينَ 

          لَمأَس وا هِمِلْنِي بمَتعاس و ،مْأقَو دنِِي لِلَّتِي هِياه فِي تَأْخِيرِ الْأَخْذِ لِـي            . مِنِّي، و كرَةُ لِي عِنْدإِنْ كاَنتَِ الخِْي و ماللَّه
صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و أيَدنِي مِنكْ بِنِيةٍ صادقَِةٍ          و تَركِْ الاِنْتِقاَمِ ممِنْ ظَلمَنِي إلَِى يومِ الْفصَلِ و مجمعِ الخْصَمِ فَ           

                          و ،ابِـكَلِـي مِـنْ ثو خَرْتا ادفِي قَلْبِي مِثاَلَ م روص لِ الحِْرصِْ، وَلَعِ أهه ةِ ووءِ الرَّغْبأعَِذنِْي مِنْ س ائِمٍ ورٍ دبص و
ك و عِقاَبكِ، و اجعلْ ذلَكِ سبباً لِقَناَعتِي بمِا قضََيت، و ثِقَتِي بمِـا تخََيـرْت آمِـينَ رب                   أعَددت لخِصَمِي مِنْ جزَائِ   

 . العْالمَِينَ، إنَِّك ذُو الْفضَْلِ العْظِيمِ، و أنَتْ علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ
 

 نيايش چهاردهم 

 
 . مكاران بد و ستمى يا مكروهى مى رسيددعاى آن حضرت است به هنگامى كه از ست

 
 . اى خداوندى كه از درد و رنج دادخواهان آگاهى

 
 . اى خداوندى كه در دادخواهيشان به گواهى گواهانت نياز نيست

 
 . اى خداوندى كه ستمديدگان را ياوريت نزديك است و از ستمكاران جانبداريت دور
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لان در حق من مرتكب چه كارهايى شده كه تـو خـود از آن منـع         تو مى دانىـاى خداوند منـكه فلان فرزند ف       
واين همه از سر مستى .فرموده اى و او رادر بى حرمتى به من چه اعمالى است كه تو خود از آن نهى كرده اى         

 . اوست به سبب نعمتى كه تواش عنايت كرده اى واز بى باكى اوست در برابر كيفرى كه تواش مقرر داشته اى
 

يا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و به نيروى خود آن راكه بر من ستم مى كند يا دشـمنى مـى ورزد                       بار خدا 
فرو گير و به قدرت خود از تيزى سطوتش بكاه و به درماندگيهاى خود مشغولش نماى و در پيكار با آن كه بـه                        

 . خلافش برخاسته است عاجزش گردان
 

نيك ياريم كن كه    .ت و خصم مرا رخصت مده كه بر من ستم روا دارد           بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرس      
 . در برابرش پايدارى كنم ومرا از ارتكاب اعمالى چون اعمال او و گرفتار آمدن به حالتى چون حال او،نگه دار

 
و بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و در حال مرا بر ضد اوچنان ياورى كن كه خشم مرا فـرو نشـاند                        

 . انتقام من از او بستاند
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و به جاى آن ستم كه آن ستمكار بر من روا داشته است تو عفـو و                        
بخشايش خود بر من ارزانى دار و به جاى سوء رفتار او رحمت خود بر من عطا فرماى،كه هر مكروهى در برابر                      

 . ابر غضب تو سهلخشم تو ناچيز است و هر مصيبتى در بر
 

 . اى خداوند،آن سان كه در دل من ستمديدگى را نكوهيده داشته اى مرا نيز توفيق ده كه به كس ستم نكنم
 

پـس  .هرگز مباد كه چنين كنم    .اى خداوند،شكايت جز به تو به ديگر كس نبرم و از ديگرى جز توداورى نجويم              
پيوند و دادخواهى مرا با دگرگون ساختن ستمگر قـرين          بر محمد و خاندانش درودبفرست و دعاى مرا به اجابت           

 . فرماى
 

و آن راكه بر من ستم روا مـى دارد آن چنـان ايمـن               .اى خداوند،مرا به نوميدى از انصاف دادن خويش ميازماى        
بـه زودى آن    .مگردان كه كيفر تو از ياد ببرد،تا در ستم بر من پاى فشرده و بر حق من دست تطاول دراز كنـد                     

ه به ستمكاران داده اى در حق او روا دار و آن وعده اجابت كه بيچارگان را داده اى در باره من به جاى                وعده ك 
 . آر
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اى خداوند،بر محمد و خاندانش درود فرست و مرا توفيق ده كه هر چه بر من مقدر نموده اى،خواه مرا سودمند                     
ا از من گرفته اى خرسند گـردان و بـه راسـت تـرين               افتد يا زيانمند،به آسانى بپذيرم و به هر چه مرا داده اى ي            

 . راهها هدايتم نماى و به سالم ترين كاريم بر گمار
 

اى خداوند،اگر خير من در آن است كه گرفتن حق من و انتقام من از آن كس كه بر من ستم روا داشته اسـت                         
ورى در يك جـاى گـرد آيندــبه         تا روز باز پسينـروزى كه حق و باطل از يكديگر جدا شوند و خصمان براى دا               

و از اميـال  .تأخير افتد،پس بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرابه نيتـى صـادق و صـبر دايـم مـدد فرمـاى        
نكوهيده و آزمندى حريصان در پناه خود دار و پاداش نيكى را كه براى من اندوخته اى و آن كيفـر و عقـاب را                  

 من عيان كن و سبب خرسندى منش گردان،در برابر آنچه براى            كه براى خصم من مهيا ساخته اى در آينه دل         
 . من مقدرساخته اى و باعث اطمينان من است به آنچه براى من اختيار كرده اى

 
 . آمين رب العالمين،انك ذو الفضل العظيم و انك على كل شى ء قدير
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 الدعاء الخامس عشر

 
 ) يهِ السلاَم إذَِا مرضِ أَو نَزلََ بِهِ كَرْب أَو بلِيةٌو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَ(

اللَّهم لكَ الحْمد علَى ما لَم أَزلْ أَتصَرَّف فِيهِ مِنْ سلاَمةِ بدنِي، و لكَ الحْمد علَى ما أَحـدثتْ بِـي مِـنْ عِلَّـةٍ فِـي              
 أَي الحْالَينِ أَحقُّ باِلشُّكْرِ لكَ، و أَي الوْقْتَينِ أَولَى باِلحْمدِ لكَ أَ وقْـت الصـحةِ الَّتِـي                   جسدِي فمَا أدَرِي، يا إلَِهِي،    

 ـ                لَى ما عهعتَنِي ميَقو و ،ِفضَْلك و ِرْضاَتكتغِاَءِ ما لاِبنشََّطْتَنِي بِه و ،ِقكاتِ رِزبا طَينَّأْتَنِي فِيهمِـنْ       ه فَّقْتَنِـي لَـها و
طاَعتكِ أَم وقتْ العِْلَّةِ الَّتِي محصتَنِي بِها، و النِّعمِ الَّتِي أَتحْفْتَنِي بِهـا، تخَْفِيفـاً لمِـا ثَقُـلَ بِـهِ علَـي ظَهـرِي مِـنَ                           

نْبِيهاً لِتَناَولِ التَّوبةِ، و تَذْكِيراً لمِحوِ الحْوبةِ بِقَديِمِ النِّعمـةِ و           الخْطَِيئاَتِ، و تطَْهِيراً لمِا انغْمَست فِيهِ مِنَ السيئاَتِ، و تَ         
ه، فِي خِلاَلِ ذلَكِ ما كَتبَ لِي الكْاَتِبانِ مِنْ زكِي الْأعَمالِ، ما لاَ قَلبْ فكََّرَ فِيهِ، و لاَ لسِانٌ نطَقََ بِهِ، و لاَ جارِحةٌ تكََلَّفَتْ

إلَِي ِنِيعكاناً مِنْ صسإِح و ،لَيع ْلْ إفِضْاَلاً مِنكرْ . بسي ليِ، و ضيِتا رم إلَِي ببح آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ماللَّه
              نِّي شَرَّ مع حام و ،ْلَفتا أَسنسَِ مرنِْي مِنْ دطَه بِي، و ْلَلتا أَحلِي م         ْردأذَقِْنِي ب ةِ، وافِيْةَ العلاَونِي حجِدأَو و ،تما قَد

السلاَمةِ، و اجعلْ مخْرَجِي عنْ عِلَّتِي إلَِى عفوْكِ، و متحَولِي عنْ صرعْتِي إلَِى تجَاوزكِ، و خَلاَصِي مِنْ كَربِْي إلَِـى                    
إنَِّك المْتَفضَِّلُ باِلْإِحسانِ، المْتطَوَلُ باِلاِمتِناَنِ، الوْهاب الكْرَيِم، ذوُ ) 7شِّدةِ إلَِى فَرَجكِ روحكِ، و سلاَمتِي مِنْ هذِهِ ال

 . الجْلاَلِ و الْإِكْرَامِ
 

 نيايش پانزدهم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام بيمارى و محنت و بلا

 
و نيز حمـد بـاد تـو را بـه           .ايه از تندرستى كه همچنان از آن بر خوردارم        اى خداوند،حمد باد تو را،به سبب آن م       

 . سبب اين بيمارى كه در تن من پديد آورده اى
 

اى خداوند،ندانم كدام يك از اين دو حالت سزاوارتر به سپاسگزارى توست و كدام يك از اين دو وقت به شـكر      
 ـ          اكيزه و گـواراى خـود روزى مـن سـاختى و بـه طلـب       تو اولى است،آياآن روزگاران تندرستى كه مرا از نعـم پ

خشنودى و فضل خويش به تلاش وا مـى داشـتى وبـراى فرمـانبردارى خـود توفيـق مـى دادى و نيـرو مـى                           
بخشيدى،يا اكنون كه بيمارم و مرا به اين بيمارى آزموده اى و اين دردها را چونان نعمتى برمن ارمغان داشـته                     

تم سنگينى مى كند سبك گردانى و از گناهانى كه در آن غرقه گشـته ام پـاكيزه                  اى،تا بار گناهانم را كه بر پش      
 سازى و مرا به توبه هشدار دهى و ياد كرد نعمت قديم را سبب زدودن گناهان كنى؟ 
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اى خداوند،در خلال اين احوال بسا اعمال پسنديده است كه آن دوفرشته در نامه عمل من نوشـته انـد،اعمالى                    
در آن انديشيده و نه هيچ زبانى از آن سخن گفته و نه هيچ اندامى براى آن تحمل رنجى كرده كه نه هيچ دلى 

 . است،بلكه همه اينها فضل و بخشايش تو بوده است در حق من واحسان و انعام تو بوده است براى من
 

ن خواسـته اى و بـر       بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و در دل من بياراى آنچه را كه تو خود براى م                  
مرا از لوث گناهان پيشين پاك گردان وبديهايى را كـه           .من آسان ساز آنچه را كه توخود بر سر من فرستاده اى           

زين پيش مرتكب شده ام از من بزداى و حلاوت عافيت رادر من پديد آور و خنكى سلامت را به من بچشان و                
ويش دمساز كـن و برخاسـتن از بسـترم را بـا اغمـاض و                اكنون كه مرا شفاعنايت مى كنى بهبود مرا با عفو خ          

گذشت خويش توأم فرماى و بيرون شدن از چنبراندوهم را با رحمت خـود قـرين گـردان و رهـاييم را از ايـن                         
تويى تو كه به فضل خويش احسان مى كنى و نعمتهـاى بـى كـران مـى                  .محنت باگشايش خويش همراه كن    

 . جلال و بزرگوارىتويى تو بخشاينده كريم و صاحب .بخشى
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 الدعاء السادس عشر

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا استَقاَلَ مِنْ ذنُوُبِهِ، أَو تضََرَّع فِي طَلبَِ العْفوِْ عنْ عيوبِهِ(

منْ إلَِى ذِكْرِ إِحسانِهِ يفْـزعَ المْضْـطَرُّونَ و يـا مـنْ لخِِيفَتِـهِ ينْتحَِـب                 اللَّهم يا منْ بِرَحمتِهِ يستغَيثُ المْذنِْبونَ و يا         
                       ضُـدـا عي خْذُولٍ فَريِدٍ، وثَ كُلِّ مَا غوي كْرُوبٍ كَئِيبٍ، وكُلِّ م َا فَرجي حشٍِ غَريِبٍ، وَتوسكُلِّ م ْا أنُسالخْاَطِئوُنَ ي

دٍ أنَتْ الَّذِي وسعِت كُلَّ شَي ءٍ رحمةً و عِلمْاً و أنَتْ الَّذِي جعلتْ لكُِلِّ مخْلوُقٍ فِي نعِمكِ سـهماً و      كُلِّ محتاَجٍ طَريِ  
و أنَتْ  . ه أَكْثَرُ مِنْ منعِْهِ   و أنَتْ الَّذِي عطاَؤُ   . أنَتْ الَّذِي عفوْه أعَلَى مِنْ عِقاَبِهِ و أنَتْ الَّذِي تسَعى رحمتُه أمَام غضََبِهِ            

و أنَتْ الَّذِي لاَ يفْرطُِ فِـي عِقَـابِ         . و أنَتْ الَّذِي لاَ يرغْبَ فِي جزَاءِ منْ أعَطاَه        . الَّذِي اتَّسع الخَْلاَئقُِ كُلُّهم فِي وسعِهِ     
 اهصنْ عرْتَ      . مَالَّذِي أم كدبا إلَِهِي، عأنَاَ، ي و             كيدنَ ييب طْرُوحم ،با را أنَاَ ذَا، يه ،كيدعس و كياءِ فَقاَلَ لَبعباِلد ه .

مِنْـه  أنَاَ الَّذِي أَوقَرَتِ الخْطَاَيا ظَهرَه، و أنَاَ الَّذِي أفَْنتَِ الذُّنوُب عمرَه، و أنَاَ الَّذِي بجِهلِهِ عصاك، و لَـم تكَُـنْ أهَلًـا                        
15. لِذَاك (     ْأنَت كاَءِ أَمفِي الْب ِرعفَأُس كاَكنْ بِغاَفِرٌ لم ْأنَت اءِ أَمعلِغَ فِي الدُفَأب اكعنْ دم احِما إلَِهِي، ري ،ْلْ أنَته

           كنْ شكَاَ إلَِيغْنٍ مم ْأنَت تَذلَُّلاً أَم ههجو َفَّرَ لكنْ عمع اوِزَتجطِيـاً               معم جِـدـنْ لَـا يم ـبكُّلاً إلَِهِي لاَ تخَُيَتو فَقْرَه ،
         َونكدٍ دبِأَح ْنكتغَْنِي عسنْ لاَ يلاَ تخَْذلُْ م و ،َركغَي .             ْلتأقَْب قَد نِّي وع ِرضُلاَ تع آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَإلَِهِي فص

أنَتْ الَّذِي وصـفتْ نَفسْـك      . و قَد رغِبت إلَِيك، و لاَ تجَبهنِي باِلرَّد و قَدِ انْتصَبت بينَ يديك            علَيك، و لاَ تحَرمِنِي     
 ـ                 د تَـرَى يـا إلَِهِـي،       باِلرَّحمةِ، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و ارحمنِي، و أنَتْ الَّذِي سميت نَفسْك باِلعْفوِْ فاَعف عنِّي قَ

فَيض دمعِي مِنْ خِيفَتكِ، و وجِيب قَلْبِي مِنْ خشَْيتكِ، و انْتِقاَض جوارِحِي مِنْ هيبتكِ كُلُّ ذلَكِ حياء مِنكْ لسِوءِ                   
            ناَجنْ مانِي عِكَلَّ لس و ،كأْرِ إلَِيْنِ الجتِي عوص دَخم لِذَاك لِي، ومعِـةٍ          . اتكائِبمِـنْ ع فكََـم دمْالح َا إلَِهِي فَلكي

                     تِـكتَه ـا فَلَـمبِه ـتمْةٍ ألَممِنْ شاَئِب كَم رنِْي، وتشَْه فَلَم لَيع تَهمِنْ ذنَبٍْ غطََّي كَم نِي، وَتَفضْح فَلَم لَيا عترَْتَهس
     نِي متُقَلِّد لَم ا، وَنِّي سِتْرهع                 تِـكمِةِ نعـدسح ايِبِي مِـنْ جِيرَتِـي، وعم ِلْتمَسنْ يِا لماتِهءودِ ستُب لَم ا، وِشَناَره كْرُوه

 أغَْفَـلُ   عِنْدِي ثُم لَم ينْهنِي ذلَكِ عنْ أَنْ جريَت إلَِى سوءِ ما عهِدت مِنِّي فمَنْ أَجهلُ مِنِّي، يا إلَِهِي، بِرُشْدِهِ و منْ                    
مِنِّي عنْ حظِّهِ و منْ أبَعد مِنِّي مِنِ استصِلاَحِ نَفسِْهِ حِينَ أنُْفقُِ ما أَجريَت علَي مِنْ رِزقكِ فِيما نَهيتَنِـي عنْـه مِـنْ                        

مِنِّي حِينَ أقَِف بـينَ دعوتِـك و دعـوةِ الشَّـيطاَنِ            معصِيتكِ و منْ أبَعد غوَراً فِي الْباطِلِ، و أَشَد إقِْداماً علَى السوءِ             
                انٍ مِنْ حِفظِْي لَهيِلاَ نس رفَِةٍ بِهِ وعى مِنِّي فِي ممرِ علَى غَيع تَهوعد ـى           ) 24فَأَتَّبِعنْتَهـوقِنٌ بِـأَنَّ مأنََـا حِينَئِـذٍ م و

    نْتَهم نَّةِ، وْإلَِى الج ِتكوعتِهِ إلَِي النَّارِ   دوعكْتُـومِ              . ى دمِـنْ م هددُأع لَى نَفسِْي، وبِهِ ع دا أَشْهم بجَا أعم َانكحبس
 مِنْـك   و أعَجب مِنْ ذلَكِ أنَاَتكُ عنِّي، و إبِطاَؤكُ عنْ معاجلَتِي، و لَيس ذلَكِ مِنْ كَرمَِي علَيك، بلْ تَأنَِّيـاً                  . أمَرِي

لِي، و تَفضَُّلاً مِنكْ علَي لِأَنْ أَرتَدعِ عنْ معصِيتكِ المْسخطَِةِ، و أقُْلِع عنْ سيئاَتِي المْخْلِقَـةِ، و لِـأَنَّ عفْـوك عنِّـي                       
ثاَراً، و أَشْنَع أفَعْالاً، و أَشَد فِي الْباطِلِ تَهوراً، و أَضعْف           أَحب إلَِيك مِنْ عقوُبتِي بلْ أنَاَ، يا إلَِهِي، أَكْثَرُ ذنُوُباً، و أقَْبح آ            

و إنَِّمـا   . عِنْد طاَعتكِ تَيقُّظاً، و أقََلُّ لوِعِيدكِ انْتِباهاً و ارتِقاَباً مِنْ أَنْ أُحصِي لكَ عيوبِي، أَو أقَْدِر علَى ذِكْرِ ذنُُـوبِي                   
. هذَا نَفسِْي طمَعاً فِي رأفَْتكِ الَّتِي بِها صلاَح أمَرِ المْذنِْبِينَ، و رجاء لِرَحمتكِ الَّتِي بِها فكَاَك رقِاَبِ الخْاَطِئِينَ                 أُوبخُ بِ 

ها بعِفوْكِ، و هذَا ظَهرِي قَد أثَْقَلَتْه الخْطَاَيا،        اللَّهم و هذِهِ رقَبتِي قَد أَرقَّتْها الذُّنوُب، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و أعَتِقْ             
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فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و خَفِّف عنْه بمِنِّك يا إلَِهِي لوَ بكَيت إلَِيك حتَّى تسَقطَُ أَشْـفاَر عينَـي، و انْتحَبـت حتَّـى           
      َلك تُقم تِي، ووص نْقطَِعتَّـى تَتَفَقَّـأَ                   يح لَـك تدـجس ـلْبِي، وص نخَْلِعتَّى يح َلك تَكعر و ،ايمتَّى تَتَنشََّرَ قَدح

لَّ حدقَتاَي، و أَكَلتْ تُرَاب الْأَرضِ طوُلَ عمرِي، و شَربِت ماء الرَّمادِ آخِرَ دهرِي، و ذَكَرْتكُ فِي خِلاَلِ ذلَكِ حتَّى يكِ
) 31. لسِانِي، ثُم لَم أَرفَع طَرفِْي إلَِى آفاَقِ السماءِ استحِياء مِنكْ ما استوَجبت بِذلَكِ محو سيئَةٍ واحِدةٍ مِنْ سيئاَتِي                 

 عفْـوك فَـإِنَّ ذلَِـك غَيـرُ واجِـبٍ لِـي             و إِنْ كُنتْ تغَْفِرُ لِي حِينَ أَستوَجبِ مغْفِرَتكَ، و تعَفوُ عنِّي حِـينَ أَسـتحَقُِّ              
باِستحِقاَقٍ، و لاَ أنَاَ أهَلٌ لَه باِستِيجابٍ، إذِْ كاَنَ جزَائِي مِنكْ فِي أَولِ ما عصيتكُ النَّار، فَإِنْ تعُذِّبنِي فَأنَتْ غَيرُ ظاَلمٍِ 

ركِ فَلَم تَفضْحَنِي، و تَأنََّيتَنِي بكَِرمَكِ فَلَم تعُاجِلْنِي، و حلمُت عنِّي بِتَفضَُّـلكِ فَلَـم               إلَِهِي فَإذِْ قَد تغَمَدتَنِي بسِِتْ    . لِي
للَّهم صـلِّ   ا. تغَُيرْ نعِمتكَ علَي، و لَم تكَُدر معرُوفكَ عِنْدِي، فاَرحم طوُلَ تضََرُّعِي و شِدةَ مسكَنَتِي، و سوء موقِفِي                

علَى محمدٍ و آلِهِ، و قِنِي مِنَ المْعاصِي، و استعَمِلْنِي باِلطَّاعةِ، و ارزقْنِي حسنَ الْإنِاَبةِ، و طَهرنِْي باِلتَّوبـةِ، و أيَـدنِي                      
    ْةَ الملاَوأذَقِْنِي ح ةِ، وافِيْنِي باِلعِلحَتصاس ةِ، ومِلِـي    باِلعْص اكْتُـب و ،تِـكمحتِيقَ رع و ،ِفوْكلْنِي طلَِيقَ ععاج غْفِرَةِ، و

إنَِّ ذلَكِ لاَ . أمَاناً مِنْ سخطْكِ، و بشِّرنِْي بِذلَكِ فِي العْاجِلِ دونَ الĤْجِلِ، بشْرَى أعَرفُِها، و عرِّفْنِي فِيهِ علاَمةً أَتَبينُها
 لَيضِيقُ عي                      اتِـكزيِـلِ هِبفِـي ج كئوُدلاَ ي و ،ِفِي أنَاَتك كدعَتصلاَ ي و ،ِتكرفِي قُد كتكََأَّدلاَ ي و ،ِعكسفِي و ك

  .الَّتِي دلَّت علَيها آياتكُ، إنَِّك تَفعْلُ ما تشَاَء، و تحَكُم ما تُريِد، إنَِّك علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ
 

 نيايش شانزدهم 

 
 . دعاى آن حضرت است در طلب بخشش و تضرع در طلب عفو از عيبهاى خود

 
اى خداونـدى كـه بيچارگـان در پنـاه          .بار خدايا،اى كه گناهكاران به اميد رحمت تو به فرياد رسيت مى خوانند            

نيس آزردگان دور از خان اى ا.اى خداوندى كه خطاكاران از خوف تو مى نالند و مى گريند      .احسان تو مى آرامند   
اى ياور نيازمندان و رانـده      .اى فريادرس خوارشدگان و بى كسان     .اى غمزداى اندوهگنان و شكسته دلان     .و مان 
 . شدگان

 
تويى كه ازنعمتهاى خويش هـر آفريـده را بهـره اى            .تويى كه رحمت تو و علم تو همه چيز را در برگرفته است            

تويى كه عطـاى تـو      .تويى كه رحمتت را بر غضبت پيشى است       .يشى است تويى كه عفوت را ازعقابت ب     .داده اى 
تـويى كـه چـون كسـى را نعمتـى           .تويى كه همه آفريدگان در حيطه قدرت تو جاى دارند           .بيشتر از منع توست   

 . تويى كه چون عصيانگرى را عقوبت كنى،راه افراط نپويى.ارزانى دارى،پاداشى از اونجويى
 

 تو هستم،بنده اى كه به دعايش فرمـان داده اى و او دسـت انابـت بـه درگـاه تـو                       و من اى پروردگار من،بنده    
اين مـنم كـه بارگناهـانم بـر         .اين منم اى پروردگار من،بر پيشگاهت افتاده        .لبيك وسعديك :برداشته است،گويد 

 . پشتم سنگينى مى كند و گناهان عمرم را تباه ساخته است
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 . رده ام در حالى كه تو سزاوارعصيان من نبودىاين منم كه از روى جهالت تو را عصيان ك
 

آيا تو اى خداوند،بر كسى كه به درگاهت دست به دعا برداردرحمت مى آوردى،تا من در دعا مبالغـت ورزم؟آيـا                     
تو اى خداوند،كسى راكه به درگاهت اشك ريزد مى آمرزى،تا من به اشكبارى شتابم؟آيا تواى خداوند،كسـى را                  

  خاك درت نهد مى بخشايى؟ كه به خوارى روى بر
 

آيا تو اى خداوند،كسى را كه شكايت بينوايى خويش به درگاه تو آرد درحالى كه به تو توكل كرده است بى نياز                      
 مى سازى؟ 

 
اى خداوند،آن را كه جز تو بخشنده اى نمى يابد نوميد مكن،و آن راكه جز تـو از ديگـرى بـى نيـازى نجويـد                          

 . فرومگذار
 

محمد و خاندان او درود بفرست و از من اعراض مكن كه روى به تو آورده ام،و مرا محروم مـدار                     اى خداوند،بر   
 . كه دل به تو سپرده ام،ودست رد به رويم مزن كه بر درگاهت ايستاده ام

 
تـويى  .پس بر محمد و خاندانش درود بفرست و بر من رحمـت آورد  .تويى كه خود را به رحمت وصف كرده اى    

 . شنده ناميده اى،پس گناهان من بر من ببخشاىكه خود را بخ
 

 . بار خدايا،مى بينى كه چسان از خوف تو سر شكم روان است
 

چگونه چنين نباشـم كـه از       .چسان از هيبت تو اعضايم درهم شكسته است       .چسان از خشيت تو دلم لرزان است      
ى جنبد كـه آهسـته آهسـته راز و نيـاز     كردارهاى ناپسند خودشرمنده ام و آوازم به تضرع بر نمى آيد و زبانم نم    

 . كنم
 

اى خداوند من،حمد باد تو را،بسا پرده بر عيبهاى من كشيده اى ورسوايم نساخته اى،بسـا گناهـان مـن نهـان                      
داشته اى و مرا شهره شهرنكرده اى،بسا آلودگيها كه مرا هست و تواش فاش نساخته اى و نشـان بـدنامى بـه                       

يگان من،عيبجويان مرا وكسانى را كه بر نعمتى كه بر من عنايت كرده اى حسد               گردنم نياويخته اى و از همسا     
اين همه مرا از آن باز نداشت كه از ادامت اعمال ناپسند خودـكه تو بر .مى برند،از عيب وعار من آگاه نكرده اى

 . آنها آگاهىـندامت جويم
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چه كسى اسـت غافـل تـر از مـن بـه             پس اى خداوند من،چه كسى است نادان تر از من به رستگارى خويش؟            
نصيب خود؟چه كسى است دورتر از من به اصلاح نفس اماره اش به هنگامى كه آن نعمت بى كـران تـو را در          
راه معصيتى كه مرا از آن بازداشته اى تباه مى كنم؟چه كسى بيش از من در گرداب باطل غوطه ور و به بـدى                        

يطان مخير آيـم و در عـين بينـايى و هشـيارى،نه ازروى بـى      گراينده تر است چون ميان دعوت تو و دعوت ش      
خبرى و فراموشى در پى دعوت او مى روم؟در حالى كه يقين دارم كه دعوت تو به بهشت نعيم مـى انجامـد و                        

 . دعوت شيطان به آتش جحيم
 

فت و شـگ .چه شگفت است كه من به زيان خود گواهى مى دهم واعمال نهان خويش بر مى شمارم      !منزهى تو 
و اين نه بدان سبب است كه مرا .آورتر از اين بردبارى توست در برابر من و درنگ توست در مؤاخذت سريع من

باشد كه از معصيتى كه تو را       .در نزد تو آبرويى است،بلكه به سبب مداراى توست با من و احسان تو در حق من                
ارم،كه عفو وبخشايش مرا از عقوبت و عذاب        به خشم آوردباز ايستم و از گناهانى كه مرا فرسوده است دست بد            

 . من دوست تر دارى
 

در ارتكاب باطل بى باك ترم و به        .منـاى خداوند منـگناهم بيشتر است و اعمالم زشت تر و كردارهايم ناپسندتر           
بااين حـال چگونـه مـى       .هنگام طاعت تودر خواب غفلتم و در برابر هشدارهاى تو آگاهى و مراقبتم كمتر است              

 . م عيبهاى خود را بر شمارم و از گناهان خويش ياد كنم توان
 

اى خداوند،اگر زبان به نكوهش خويش گشوده ام،بدان سبب است كه طمع در رأفت تو دارم كه اصـلاح حـال                     
 . گنهكاران بدان باز بسته است،و اميد به رحمت تو دارم كه آزاد ساختن خطا كاران را وسيلت است

 
 است در زير بار گناهان باريك شده،پس بر محمد و خاندانش درود بفرست و به عفـو              اى خداوند،اين گردن من   

و اين پشت من است در زير بار خطاها خميده،پس بـر محمـد و خانـدانش درودبفرسـت و بـه                      .خود آزادش كن  
 . فضل خود بار خطاى من بكاه

 
نقطع شود و بر آستان جلال تو بايستم تا اى خداوند،اگر چندان بگريم كه مژگانم فرو ريزد و مويه كنم تاآوازم م

پاهايم آماس كند وركوع كنم تا استخوانهاى پشتم از جاى بر آيد و سر به سجده نهم تاچشـمانم از چشـمخانه                      
به در شود و همه عمر جز خاك زمين هيچ نخورم وتا پايان حيات جز آب خاكستر هيچ ننوشم و در خلال ايـن                  

بانم از گفتن بازماند و از شرم تو ديده به سوى آسمان بر نكنم،شايسته آن نيستم احوال چندان ذكر تو گويم تا ز
 . كه حتى يك گناه از گناهانم را از نامه عملم محو كنى
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اگر مرا به هنگامى كه مستوجب آمرزش تو شوم بيامرزى و هنگامى كه مستحق عفو تو گردم عفو كنى،باز هم                    
 من در همان آغاز كه سر به عصيان تو برداشـتم آتـش جهـنم بـوده                  نه به سبب شايستگى من است،زيرا كيفر      

 . است و اگر مرا عذاب كنى در حق من ستم نكرده اى
 

اى خداوند،اكنون كه بر گناه من پرده كشيده اى و رسوايم نساخته اى،اكنون كه به كـرم خـود بـا مـن مـدارا                         
حسان خـويش مـرا بـه بردبـارى نواختـه اى و             ورزيده اى و به مؤاخذت من نشتابيده اى،اكنون كه از فضل و ا            

نعمت خود بر من ديگرگون نساخته اى و زلال احسان خودتيره نكرده اى،پس بر اين زاريهاى دراز من رحمت                   
 . آور و بر شدت مسكنتم ببخشاى و بر نابسامانيم ترحم فرماى 

 
رمانبردارى خود برگمار و نعمت انابت      بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا از معاصى نگه دارو به ف              

نصيب من كن و به آب توبه پاكيزه گردان و ياريم ده كه گرد گناه نگردم و به تندرسـتى،نيكحالى ام بخـش و                        
حلاوت مغفرت به من بچشان و مرا آزاد كرده عفو و رحمت خودگردان و از خشم خود نامه امانم ده و بشـارت                       

فرا رسيدن آن جهان به من ده،بشارتى كه آن را بشناسم و نشان آن را به من                 اين نعمتها در اين جهان،پيش از       
 . بشناسان

 
اى خداوند،اينها در برابر گشادگى عرصه توان تو بر تو دشوارنباشد و تو را در حيطه قدرتت به رنج نيفكند و بـا                        

توبر آن دليل است،گران   آن همه بردبارى كه تو راست دشوارت نيايد و در بخششهاى كرامندت كه آيات كتاب                
 . انك على كل شى ء قدير.ننمايد،كه تو كنى هر چه خواهى و فرمان رانى به هر گونه كه اراده نمايى
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 الدعاء السابع عشر

 
 ) و كَيدِهِو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا ذُكِرَ الشَّيطاَنُ فاَستعَاذَ مِنْه و مِنْ عداوتِهِ (

                            غُـرُورِهِ و اعِيـدِهِ ووم ـهِ وانِيَمِـنَ الثِّقَـةِ بِأم كاَيِـدِهِ، وم ـدِهِ وكَي طاَنِ الرَّجِيمِ ومِنْ نَزغَاَتِ الشَّي ِوذُ بكَإنَِّا نع ماللَّه
هانِناَ بمِعصِيتكِ، أَو أَنْ يحسنَ عِنْدناَ ما حسنَ لَناَ، أَو أَنْ و أَنْ يطمِْع نَفسْه فِي إِضْلاَلِناَ عنْ طاَعتكِ، و امتِ      . مصايِدِهِ

اللَّهم اخسْأْه عنَّا بعِِبادتكِ، و اكْبِتْه بِدءوبِناَ فِي محبتِـك، و اجعـلْ بينَنَـا و بينَـه سِـتْراً لَـا              . يثْقُلَ علَيناَ ما كَرَّه إلَِيناَ    
     فْتُقُهمِتاً لاَ يصماً مدر و ،تكُِههـنِ                . يسِبح ناَ مِنْهِصماع و ،ِائكدَضِ أععنَّا بِبع اشغَْلْه آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه

          نَّا إثِْرَهع اقطَْع و ،رَهلِّناَ ظَهو و ،اكْفِناَ خَتْرَه و ،ِتكايِرع .ى بمِِثْـلِ       اللَّهـدنَـا مِـنَ الْهِتعَأم آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص م
اللَّهم لَـا تجَعـلْ لَـه فِـي         . ضَلاَلَتِهِ، و زودناَ مِنَ الْتَّقوْى ضِد غوَايتِهِ، و اسلكُ بِناَ مِنَ التُّقَى خِلاَف سبِيلِهِ مِنَ الرَّدى               

  خَلاً ودنْزلِاً      قُلوُبِناَ مناَ ميا لَدفِيم ا               .  لاَ توُطِنَنَّ لَهرنْاَ مصب و ،فَقِناَه رَّفْتَناَهإذَِا ع و ،رِّفْناَهَاطِلٍ فعلَ لَناَ مِنْ بوا سم و ماللَّه
اللَّهـم و  . باِلرُّكوُنِ إلَِيهِ، و أَحسِـنْ بِتوَفِيقِـك عونَنَـا علَيـهِ    نكُاَيِده بِهِ، و ألَْهمِناَ ما نعُِده لَه، و أيَقظِْناَ عنْ سِنَةِ الغَْفْلَةِ           

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و حولْ سلطْاَنَه عنَّـا، و اقطَْـع              . أَشْرِب قُلوُبناَ إنِكْاَر عملِهِ، و الطُْف لَناَ فِي نَقضِْ حِيلِهِ         
  هاءجلوُعِ بِناَ     رْنِ الوع أْهراد ذَوِي                   . مِنَّا، و نَـا والِيَأه نَـا ولاَدأَو اتِناَ وهُأم ناَ واءلْ آبعاج آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه

           ؤمِْناَتِ مِنْهْالم ؤمِْنِينَ وْجِيرَانَناَ مِنَ الم اتِناَ وقَرَاب امِناَ وحأَر            مـهِألَْبس انِعٍ، وفٍ مكَه افظٍِ، ونٍ حِحص ارِزٍ، وفِي حِرْزٍ ح
اللَّهم و اعمم بِـذلَكِ مـنْ شَـهِد لـَك باِلرُّبوبِيـةِ، و أَخْلَـص لَـك                  . مِنْه جنَناً واقِيةً، و أعَطِهِم علَيهِ أَسلحِةً ماضِيةً       

اللَّهم احلُلْ ما عقَد، و ) 12. داه لكَ بحِقِيقَةِ العْبوديِةِ، و استظَْهرَ بكِ علَيهِ فِي معرفَِةِ العْلوُمِ الرَّبانِيةِ     باِلوْحدانِيةِ، و عا  
رَمَا أبم ُانْقض و ،زَمإذَِا ع طْهثَب رَ، وبا دخْ مْافس تقََ، وا رافْتقُْ م .ماللَّه و ،َفهَكه ِدماه و هدَطلِْ كيَأب و ،هنْدج زِماه و 

أَرغِم أنَْفَه اللَّهم اجعلْناَ فِي نظَْمِ أعَدائِهِ، و اعزلِْناَ عنْ عِدادِ أَولِيائِهِ، لاَ نطُِيع لَه إذَِا اسـتَهواناَ، و لَـا نسَـتجَِيب لَـه إذَِا                          
اللَّهم صلِّ علَـى محمـدٍ خَـاتَمِ النَّبِيـينَ و     . مرُ بمِناَوأَتِهِ، منْ أطَاَع أمَرنَاَ، و نعَظُِ عنْ متاَبعتِهِ منِ اتَّبع زجرنَاَ       دعاناَ، نَأْ 

لِيناَ و إِخوْانَناَ و جمِيع المْؤمِْنِينَ و المْؤمِْناَتِ ممِـا          سيدِ المْرْسلِينَ و علَى أهَلِ بيتِهِ الطَّيبِينَ الطَّاهِريِنَ، و أعَِذنْاَ و أهَا           
 ،ا نسَِيناَهفظَْ لَناَ ماح و ،ا أغَْفَلْناَهطِناَ مَأع ناَ بِهِ، ووعا دلَناَ م عماس فِهِ وَمِنْ خو ِرنْاَ بكَتجا اسِأَجِرنْاَ مم و ،ذنْاَ مِنْهَتعاس

يص المَِينَوْالع بؤمِْنِينَ، آمِينَ رْرَاتبِِ المم الحِِينَ واتِ الصجرفِي د ِرنْاَ بِذلَك . 
 

 نيايش هفدهم 

 
 . دعاى آن حضرت است هنگامى كه ذكر شيطان مى رفت و او از عداوت و مكرش به خدا پناه مى برد 

 
و به تـو پنـاه مـى بـريم از دل      .يم و كيدها وفريبهاى او    بار خدايا،به تو پناه مى بريم از وسوسه هاى شيطان رج          

 . بستن به تمناهاى او و وعده هاى اوو فريبها و دامهاى او
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بار خدايا،به تو پناه مى بريم،هر گاه شيطان طمع در آن ورزد كـه مـا رااز طاعـت تـو منحـرف دارد و از بـراى                            
 بياراسته است ما را خوشايند بود و طاعاتى كه دردل خواريمان به راه معصيت تو كشاند وگناهانى كه در ديده ما   

 . ما ناخوش فرا نموده است بر ما گران آيد
 

برسـعى مـا در راه محبـت خـود بيفـزاى و بـه       .بار خدايا،ما را نيروى عبادت ده و بدان،شـيطان را از مـا بـر آن          
اند و سدى چنان استوار كه از رخنه ميان ما و او حجابى قرار ده كه بر افكندنش را نتو.آن،شيطان را خوار گردان

 . كردنش عاجز آيد
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و شيطان را از ما به دشمنانت مشغول دار و ما را نيك نگـه دار و از                   
او در پناه خود دار و مكر او ازما دفع فرماى و چنان كن كه پشت كرده از ما بگريزد و نشان پاى او اززمـين مـا         

 . رخيزدب
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و در برابر ضلالت شيطان ما را از هدايت خود بهره مند گردان و در                      
اگر او ما را به راه تباهى مى كشد،تو مـا را بـه راه   .برابر تلاش او به گمراهى ما،ما را از پرهيزگارى رهتوشه ساز     

 . تقوى راه نماى
 

 . دلهاى ما مگشاى و جايگاه او در آنچه از آن ماست قرار مدهبار خدايا،راه شيطان به 
 

و چون شناسـاندى،ما را از ارتكـاب   .بار خدايا،حقيقت هر باطل را كه شيطان در چشم ما مى آرايد به مابشناسان         
و به ما بياموزكه چسان فريبش دهيم و ما را آگاه كن كه با چه آلت و عـدت بـا او جـدال كنـيم و از                            .آن بازدار 

 . خواب غفلت بيدارمان ساز كه بدو نگرويم و توفيق خود رفيق ما گردان و در پيكار به خلاف او ياريمان نماى
 

بار خدايا،دلهاى ما را از انكار اعمال او لبريز كن و لطف خويش همراه ما كـن تـا رشـته حيلـه هـاى او از هـم         
 . بگسليم

 
را بر ما چيره مگردان و از ما نوميدش گردان و طمع او از              بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و شيطان          

 . ما ببر
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست،و پدران مـا را و مـادران مـا را و فرزنـدان مـا را و خانـدان مـا را و           
لاذى منيع  خويشاوندان ما را و نزديكان ما را وهمسايگان ما مردان مؤمن و زنان مؤمنه را از گزند شيطان در م                   
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وملجأى رفيع و پناهگاهى استوار جاى ده و براى پيكار با او سپرهايى نگهدارنـده و شمشـيرهايى برنـده عطـا                      
 . فرما
 

بار خدايا،همه كسانى را كه به پروردگاريت گواهى مى دهند ويگانگيت را از روى اخلاص پذيرفته اند و در عين 
 . ربانى بر ضد او به تو استظهار دارند،از اين دعا بهره اى رسانعبوديت با شيطان در ستيزند و در معرفت علوم 

 
بار خدايا،در هر كار كه شيطان گره افكند گرهگشايى كن،و هر در راكه بر بندد تو باز كن،و هر تدبير كـه كنـد                        

 . گسسته گردان،و هر آهنگ كه كند بر هم زن،و هر رشته كه محكم بر تابد پنبه نماى
 

 . شكن،كيدش باطل نماى،پناهگاهش ويران ساز و بينى اش بر خاك مالبار خدايا،لشكرش ب
 

چنان كن كه چون آهنگ فريبمـان       .بار خدايا،ما را در شمار دشمنان شيطان قرار ده و از زمره دوستانش دور دار              
 هر كرا كه تابع امر ماست به خصومت بـا او فرمـان            .كند،فرمانش اطاعت نكنيم و چون بخواند،اجابتش ننماييم      
 . دهيم و هر كه را تابع نهى ماست از متابعتش باز داريم 

 
و مـا را و     .بار خدايا،بر محمد خاتم پيغمبران و سرور فرستادگان و بر خاندان طيبين و طـاهرينش درود بفرسـت                 

ا را از كسان ما را و برادران ما را وهمه مردان و زنان مؤمن را،از هر چه از شر آن به تو پناه آورده ايم پناه ده وم          
اى خداوند،آنچه را به دعا خواسته ايم روا سـاز و هـر چـه را از            . آنچه از بيم آن از تو زنهار خواسته ايم زنهار ده          

ذكر آن غفلت ورزيده ايم به ما عطا كن و هر چه را به فراموشى سپرده ايم براى ما محفوظ دار و بـدان سـان                          
 . آمين رب العالمين.كه ما را به درجات صالحان و مراتب مؤمنان فرابر
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 الدعاء الثامن عشر

 
)هطْلَبم لَ لَهجع أَو ،ذَرحا يم نْهع فِعإذَِا د لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د و ( 

 تجَعلْ حظِّي مِنْ رحمتكِ ما عجلتْ لِـي         اللَّهم لكَ الحْمد علَى حسنِ قضَاَئكِ، و بمِا صرفَتْ عنِّي مِنْ بلاَئكِ، فَلاَ            
           تِا كَرهِرِي بمغَي عِدس و تببا أَحِبم شَقِيت فَأَكوُنَ قَد ِتكافِيـذِهِ            . مِنْ عفِيهِ مِنْ ه ِبت فِيهِ أَو ْا ظَلِلتكُنْ مإِنْ ي و

      و نْقطَِعلاَءٍ لاَ يب يدنَ ييةِ بافِيْالع            تما قَدنِّي مأَخِّرْ ع و ،ا أَخَّرْتلِي م مفَقَد رْتَفِعرٍ لاَ ي3.  وِز (      تُـهاقِبـا عرُ كَثِيرٍ مفغََي
 . الْفَناَء، و غَيرُ قَلِيلٍ ما عاقِبتُه الْبقاَء، و صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ

 
 نيايش هجدهم 

 
ى كه چيزى كه از آن بيمناك بود از او دور مى شد يا نيازى كه داشت روا مى  دعاى آن حضرت است به هنگام     

 . گرديد
 

چنـان  .اى خداوند،حمد باد تو را بر آن حسن تقدير كه نصيب من ساخته اى و آن بلاها كه از من بگردانيده اى                     
 آنچه دوست مى داشته     مباد كه اين تندرستى كه اكنون مرا ارزانى داشته اى،همه بهره من از رحمت تو باشد،تا               
 . ام سبب شوربختى من شود و ديگرى،از آنچه من ناخوش مى داشته ام به سعادت رسد

 
اى خداوند،اگر اين تندرستى كه مرا نصيب كرده اى و من شب و روزم را در آن به سر مى آورم نشـانه بلايـى                         

ن و آنچه را كه پيش افكنده اى واپـس          باشد بر دوام يا وبالى پايدار، پس آنچه را كه واپس داشته اى پيش افك              
زيرا چيزى كه به فنا انجامد بس ناچيز است هر چند فراوان بود،و چيزى كه به بقا انجامد بسيارى است هـر     .دار

 . و بر محمد و خاندانش درود بفرست.چند اندك نمايد
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 الدعاء التاسع عشر

 
) لاَمهِ السلَيائِهِ، ععكاَنَ مِنْ د بِودْالج دعقاَءِ بِتسالاِس عِنْد ( 

اللَّهم اسقِناَ الغَْيثَ، و انشُْرْ علَيناَ رحمتكَ بغَِيثكِ المْغْدِقِ مِنَ السحابِ المْنسْاقِ لِنَباتِ أَرضكِ المْونقِِ فِـي جمِيـعِ                   
ةِ، و أَحيِ بِلاَدك بِبلوُغِ الزَّهرَةِ، و أَشْهِد ملاَئكَِتَـك الكِْـرَام السـفَرَةَ بسِـقْيٍ                و امنُنْ علَى عِبادكِ بِإيِناَعِ الثَّمرَ     . الĤْفاَقِ

هِ ما هو تحُيِي بِهِ ما قَد مات، و تَردُ بِهِ ما قَد فاَت و تخُْرجِ بِ      . مِنكْ ناَفِعٍ، دائِمٍ غُزْره، واسِعٍ دِرره، وابِلٍ سريِعٍ عاجِلٍ        
                  رقُْهلاَ خُلَّبٍ ب و ،قُهدلثٍِّ ورَ ملاً، غَيْلججقاً مريِئاً طَبنِيئاً متَرَاكمِاً هاباً محاتِ، سْبِهِ فِي الْأقَو عسُتو قِناَ  . آتٍ، واس ماللَّه

       ُاسعِاً غَزيِراً، تَردريِضاً ورعِاً عمريِعاً مغِيثاً مثاً مغَي                ـقْياً تسُِـيلُ مِنْـهـقِناَ ساس ماللَّه هِيضْرُ بِهِ المبَتج و ،بِهِ النَّهِيض 
                         ـارِ، وصَمِيـعِ الْأمفِـي ج ارـعبِهِ الْأَس ِتُرْخص و ،ارْبِهِ الْأَشج ِتُنْبت و ،اررُ بِهِ الْأنَْهَتُفج و ،ابالجِْب لَأُ مِنْهَتم و ،الظِّرَاب

نعْش بِهِ الْبهائِم و الخَْلقَْ، و تكُمِْلُ لَناَ بِهِ طَيباتِ الرِّزقِ، و تُنْبتِ لَناَ بِهِ الزَّرع و تُدِر بِهِ الضَّرعْ و تَزيِدناَ بِهِ قوُةً إلَِـى                تَ
 بردْه علَيناَ حسوماً، و لاَ تجَعلْ صوبه علَيناَ رجوماً، و لاَ تجَعلْ اللَّهم لاَ تجَعلْ ظِلَّه علَيناَ سموماً، و لاَ تجَعلْ      ) 6. قوُتِناَ

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و ارزقْناَ مِنْ برَكاَتِ السماواتِ و الْأَرضِ، إنَِّك علَى كُلِّ شَي                  . ماءه علَيناَ أُجاجاً  
 . ديِرٌءٍ قَ
 

 نيايش نوزدهم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام طلب باران در خشكسالى

 
اى خداوند،باران بفرست و سيرابمان ساز و همراه با بارانى فزاينده و ريزنده،از ابرى در آفاق رونده و گياهان زيبا 

 . روياننده،رحمت خود بر ما ارزانى دار
 

فرشتگان .گانت احسان فرماى،گلها راشكفته گردان و زمين خود زنده نماىاى خداوند،ميوه ها را برسان و بر بند
خود،آن فرستادگان بزرگوار را بفرماى تا از سوى تو،بارانى سودمند و پيوسته و فراوان وگسترده و تند بار بياورند                   

نى و آنچه روييدنى و همه جا را سيراب سازند،تا زمين مرده را زنده نمايى و هر چه را از دست رفته است بازگردا
است برويانى و در روزى مردم گشايش دهى،با چنان ابرى انبوه،گرانبار،خوش و بى زيان و از كران تا كران،كه                   

 . از آن آواز تندر آيد و بارانش ملايم و پر دوام بود و برقش فريبناك نبود
 

ده،فراگيرنـده و فـراوان بارنـده سـيراب         اى خداوند،ما را از بارانى كه به فرياد رسـنده،قحط زداينـده،گياه رويانن            
 . نماى،تا گياهان ايستاده راطراوت تازه دهى و گياهان بر زمين خفته را بر پاى دارى
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اى خداوند،بارانى برسان آن سان كه آبها از تپه ها روان دارى وچاهها از آبها پر سازى و رودها به خروش آرى                      
يـد آرى و چارپايـان و مردمـان بـه تـن و تـوش آرى وبـراى مـا                     و نباتات برويانى و درهمه شهرها ارزانـى پد        

خوردنيهاى خوش و گوارا كامل گردانى و كشته هاى مابرويانى و پستانهاى ستوران پر شير سازى و بر نيـروى                    
 . ما نيرويى ديگرافزايى

 
باران بر سر مـا     چنان مباد كه به جاى      .اى خداوند،سايه ابر بر ما باد سموم مگردان و خنكى اش را شوم منماى             

 . سنگ ببارد و به جاى آب شيرين و گوارا آب تلخ و شور
 

 . انك على كل شى ء قدير.بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و ما را از بركات زمين وآسمانها روزى ده
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 الدعاء العشرون

 
 ) مكاَرِمِ الْأَخْلاَقِ و مرْضِي الْأفَعْالِو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي 

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و بلِّغْ بِإيِمانِي أَكمْلَ الْإيِمانِ، و اجعلْ يقِينِي أفَضَْلَ الْيقِينِ، و انْتَهِ بِنِيتِي إلَِى أَحسـنِ                      
اللَّهم وفِّرْ بِلطُْفكِ نِيتِي، و صحح بمِا عِنْدك يقِينِي، و استصَلِح بِقُدرتكِ مـا              .  الْأعَمالِ النِّياتِ، و بعِملِي إلَِى أَحسنِ    

سـألَُنِي غَـداً عنْـه، و       اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اكْفِنِي ما يشغَْلُنِي الاِهتمِام بِهِ، و استعَمِلْنِي بمِـا تَ                . فسَد مِنِّي 
 رِ، وِنِّي باِلكْبِتلَيَلاَ تب أعَِزَّنيِ و لاَ تَفْتِنِّي باِلنَّظَرِ، و و ،ِقكفِي رِز لَيع سِعأَو أغَْنِنِي و و ،ا خَلَقْتَنِي لَهامِي فِيمَتَفْرغِْ أياس

      جْتِي باِلعادعِب لاَ تُفسِْد و َنِي لكدبع                      ـالِيعلِـي م ـبه نِّ، وْبِـالم قْـهحَلَـا تم ـرَ والخَْي دِيلَى يرِ لِلنَّاسِ عأَج بِ، و
سيِ اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و لاَ تَرفْعَنِي فِي النَّاسِ درجةً إلَِّا حططَتْنَيِ عنِدْ نفَْ. الْأَخْلاَقِ، و اعصمِنِي مِنَ الْفخَْرِ

اللَّهـم صـلِّ علَـى محمـدٍ و آلِ          ) 5. مِثْلَها، و لاَ تحُدِثْ لِي عِزّاً ظاَهِراً إلَِّا أَحدثتْ لِي ذلَِّةً باطِنَةً عِنْد نَفسِْي بِقَدرهِا              
 عنْها، و نِيةِ رشْدٍ لاَ أَشكُ فِيها، و عمرنْيِ ما كاَنَ محمدٍ، و متِّعنِي بِهدى صالِحٍ لاَ أَستَبدلُِ بِهِ، و طَريِقَةِ حقٍّ لاَ أَزيِغُ

  كِمَتحسي أَو ،إلَِي ُقْتكبقَِ مسلَ أَنْ يقَب كطاَنِ فاَقْبضِْنِي إلَِيرْتعَاً لِلشَّيرِي ممفَإِذَا كاَنَ ع ،ِتكرِي بِذلَْةً فِي طاَعمع
 لَيع كغضََب .مةً                    اللَّهِناَقص ةً فِيلاَ أُكْرُوم ا، ونْتَهسا إلَِّا حبِه نَّبةً أُوائِبلاَ ع ا، وتَهَلحمِنِّي إلَِّا أَص ابُلَةً تعَخص علاَ تَد 
 الشَّنĤَنِ المْحبةَ، و مِنْ حسدِ أهَلِ الْبغْـيِ         اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و أبَدلِْنِي مِنْ بغِضَْةِ أهَلِ           . إلَِّا أَتمْمتَها 

المْودةَ، و مِنْ ظِنَّةِ أهَلِ الصلاَحِ الثِّقَةَ، و مِنْ عداوةِ الْأدَنَينَ الوْلاَيةَ، و مِنْ عقوُقِ ذَوِي الْأَرحامِ المْبرَّةَ، و مِنْ خِـذلْاَنِ                      
، و مِنْ حب المْداريِنَ تصَحِيح المِْقَةِ، و مِنْ رد المْلاَبسِِينَ كَرَم العْشِْرَةِ، و مِنْ مرَارةِ خوَفِ الظَّالمِِينَ                  الْأقَْربَِينَ النُّصرَةَ 

اناً علَى منْ خاَصـمنِي، و ظَفَـراً        اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجعلْ لِي يداً علَى منْ ظَلمَنِي، و لسِ              . حلاَوةَ الْأمَنَةِ 
بمِنْ عانَدنِي، و هب لِي مكْراً علَى منْ كاَيدنِي، و قُدرةً علَى منِ اضطَْهدنِي، و تكَْذيِباً لمِنْ قصَبنِي، و سلاَمةً ممِنْ                     

       تاَبم نِي، وددنْ سةِ مفِّقْنِي لطِاَعو نيِ، ودعَنِي  توشَدنْ أَرةِ مع .           ِـارضُنِي لِأَنْ أعددس آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه
               أُخَـالِف لَةِ، ونِي باِلصَنْ قطَعم أُكاَفِي ذلِْ، ونِي باِلْبَرمنْ حم أثُِيب رنَِي باِلْبِرِّ، وجنْ هم زِيأَج حِ، ونْ غشََّنِي باِلنُّصم 

اللَّهم صـلِّ علَـى محمـدٍ و آلِـهِ، و           ) 10. منِ اغْتاَبنِي إلَِى حسنِ الذِّكْرِ، و أَنْ أَشكُْرَ الحْسنَةَ، و أغُضِْي عنِ السيئَةِ            
 الغَـيظِ، و إطِْفَـاءِ النَّـائِرَةِ، و ضَـم أهَـلِ      حلِّنِي بحِِلْيةِ الصالحِِينَ، و ألَْبسِنِي زيِنَةَ المْتَّقِينَ، فِي بسطِ العْدلِ، و كظَْـمِ     

                        ـيرَةِ، وـنِ السسح نَـاحِ، وْخَفضِْ الج ريِكَةِ، وْلِينِ الع ةِ، وائِبْتْرِ العس ارفَِةِ، وْإفِشْاَءِ الع نِ، ويلاَحِ ذَاتِ الْبإِص الْفُرقَْةِ، و
قَةِ، و السبقِ إلَِى الْفضَِيلَةِ، و إيِثاَرِ التَّفضَُّـلِ، و تَـركِْ التَّعيِيـرِ، و الْإفِضَْـالِ علَـى غَيـرِ                     سكوُنِ الرِّيحِ، و طِيبِ المْخاَلَ    

لشَّرِّ و إِنْ قَـلَّ مِـنْ       المْستحَقِِّ، و الْقوَلِ باِلحْقِّ و إِنْ عزَّ، و استِقْلاَلِ الخَْيرِ و إِنْ كَثُرَ مِنْ قوَلِي و فعِلِي، و استكِْثاَرِ ا                   
. قوَلِي و فعِلِي، و أَكمِْلْ ذلَكِ لِي بِدوامِ الطَّاعةِ، و لُزُومِ الجْماعةِ، و رفضِْ أهَلِ الْبِدعِ، و مستعَمِلِ الـرَّأْيِ المْخْتَـرعَِ                     

         ِقكرِز عسلْ أَوعاج آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص منِّـي                اللَّهتَلِيلَـا تَب و ،تإذَِا نصَِـب فِي ِتكُى قوْأقَو و ،إذَِا كَبِرْت لَيع 
باِلكْسَلِ عنْ عِبادتكِ، و لاَ العْمى عنْ سبِيلكِ، و لاَ باِلتَّعرُّضِ لخِِلاَفِ محبتكِ، و لاَ مجامعةِ منْ تَفَرَّقَ عنكْ، و لَـا                      

اللَّهم اجعلْنِي أَصولُ بكِ عِنْد الضَّرُورةِ، و أَسألَكُ عِنْـد الحْاجـةِ، و أَتضََـرَّع إلَِيـك عِنْـد                   . ةِ منِ اجتمَع إلَِيك   مفاَرقَ
لِ غَيركِ إذَِا افْتَقَرْت، و لاَ باِلتَّضَـرُّعِ إلَِـى          المْسكَنَةِ، و لاَ تَفْتِنِّي باِلاِستعِانَةِ بغَِيركِ إذَِا اضطُْرِرت، و لاَ باِلخْضُوُعِ لسِؤَا           
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اللَّهـم اجعـلْ مـا يلْقِـي        . منْ دونكَ إذَِا رهِبت، فَأَستحَقَِّ بِذلَكِ خِذلْاَنكَ و منعْك و إعِرَاضكَ، يا أَرحم الرَّاحمِِينَ             
تَّظَنِّي و الحْسدِ ذِكْراً لعِظمَتكِ، و تَفكَُّراً فِي قُدرتكِ، و تَدبِيراً علَـى عـدوك، و      الشَّيطاَنُ فِي روعِي مِنَ التَّمنِّي و ال      

             ـبس ـؤمِْنٍ غاَئِـبٍ أَوـابِ ماطِلٍ أَوِ اغْتِيةِ بادشَه شَتْمِ عِرضٍْ أَو رٍ أَوجه شٍ أَوُانِي مِنْ لَفظَْةِ فحِلَى لسرَى عا أَجم
ح                     و ،تِـكمِشُـكْراً لِنع و ،ِجِيـدكَاباً فِـي تمَذه و ،كلَيإغِْرَاقاً فِي الثَّناَءِ ع و ،َدِ لكمْنطُْقاً باِلح ِذلَك ها أَشْبم اضِرٍ و

    ِلمِِنَنك اءصإِح و ،ِانكستِرَافاً بِإِحلاَ أُ        . اع آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ملَـا             اللَّه نِّـي، وفْعِ عطِيـقٌ لِلـدم أنَْـت نَّ وَظْلم
أظَلْمِنَّ و أنَتْ الْقاَدِر علَى الْقَبضِ مِنِّي، و لاَ أَضِلَّنَّ و قَد أمَكَنَتكْ هِدايتِي، و لاَ أفَْتَقِرَنَّ و مِنْ عِنْدكِ وسـعِي، و لَـا                         

لَّهم إلَِى مغْفِرَتكِ وفَدت، و إلَِى عفوْكِ قصَدت، و إلَِى تجَاوزكِ اشْتَقتْ، و بِفضَْلكِ      ال. أطَغَْينَّ و مِنْ عِنْدكِ وجدِي    
 ـ                       ى وثِقتْ، و لَيس عِنْدِي ما يوجبِ لِي مغْفِرَتكَ، و لاَ فِي عملِي ما أَستحَقُِّ بِهِ عفوْك، و ما لِي بعد أَنْ حكمَت علَ

         لَيتَفضََّلْ ع آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ،ُفِّقْنِـي    . نَفسِْي إلَِّا فضَْلكو ى، ونِـي التَّقْـوِألَْهم ى، ودأنَطِْقْنِي باِلْه و ماللَّه
. ةَ المْثْلَى، و اجعلْنِي علَى مِلَّتكِ أمَوت و أَحيـا         اللَّهم اسلكُ بِي الطَّريِقَ   . لِلَّتِي هِي أَزكَى، و استعَمِلْنِي بمِا هو أَرضَى       

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و متِّعنِي باِلاِقْتصِادِ، و اجعلْنِي مِنْ أهَلِ السدادِ، و مِنْ أدَلَِّةِ الرَّشاَدِ، و مِنْ صالِحِ العِْبادِ،                      
  زَقْنِي فوزار ادِ    وةَ المِْرْصسلاَم ادِ، وعْـا                .  المـقِ لِنَفسِْـي مِـنْ نَفسِْـي مَأب ا، وهخَلِّصا يمِنْ نَفسِْي م ِخُذْ لِنَفسْك ماللَّه

نْ حرمِت، و بكِ اسـتغِاَثَتِي      اللَّهم أنَتْ عدتِي إِنْ حزنِتْ، و أنَتْ منْتجَعِي إِ        . يصلحِها، فَإِنَّ نَفسِْي هالكَِةٌ أَو تعَصمِها     
إِنْ كَرثِتْ، و عِنْدك ممِا فاَت خَلَف، و لمِا فسَد صلاَح، و فِيما أنَكَْرْت تغَْيِيرٌ، فاَمنُنْ علَي قَبلَ الْبلاَءِ باِلعْافِيةِ، و قَبلَ                      

ادِ، و اكْفِنِي مئوُنَةَ معرَّةِ العِْبادِ، و هب لِي أمَنَ يـومِ المْعـادِ، و امنحَنِـي حسـنَ                  الطَّْلبَِ باِلجِْدةِ، و قَبلَ الضَّلاَلِ باِلرَّشَ     
نِـي  اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و ادرأْ عنِّي بِلطُْفِـك، و اغْـذنُِي بِنعِمتِـك، و أَصـلحِنِي بكَِرمَِـك، و داوِ                      . الْإِرشاَدِ

بصِنعْكِ، و أظَِلَّنِي فِي ذَراك، و جلِّلنِْي رِضاَك، و وفِّقْنِي إذَِا اشْتكََلتَ علَي الْأمُور لِأهَداها، و إذَِا تشََـابهتِ الْأعَمـالُ          
 و آلِهِ، و توَجنِي باِلكِْفاَيةِ، و سمنِي حسنَ الوْلِاَيـةِ، و            اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ   . لأَِزكاَها، و إذَِا تَناَقضَتَِ المِْلَلُ لِأَرضاَها     

 َليائيِ ععد ُلاَ تَرد اً، واً كَدشِي كَديلْ ععَلاَ تج ةِ، وعنَ الدسنِي حَنحام ةِ، وعلاَ تَفْتِنِّي باِلس ةِ، وايقَ الْهِدلِي صِد به
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و امنعَنِـي مِـنَ السـرَفِ، و حصـنْ                . ي لاَ أَجعلُ لكَ ضِداً، و لاَ أدَعو معك نِداً         رداً، فَإنِِّ 

اللَّهم صلِّ علَى محمـدٍ   . ما أنُْفقُِ مِنْه  رِزقِي مِنَ التَّلَفِ، و وفِّرْ ملكََتِي باِلْبرَكَةِ فِيهِ، و أَصبِ بِي سبِيلَ الْهِدايةِ لِلْبِرِّ فِي              
و آلِهِ، و اكْفِنِي مئوُنَةَ الاِكْتسِابِ، و ارزقْنِي مِنْ غَيرِ احتسِابٍ، فَلاَ أَشْتغَِلَ عنْ عِبادتكِ باِلطَّلبَِ، و لَـا أَحتمَِـلَ إِصـرَ                       

اللَّهم صلِّ علَى محمـدٍ و آلِـهِ، و         . ي بِقُدرتكِ ما أطَْلبُ، و أَجِرنِْي بعِِزَّتكِ ممِا أَرهب        اللَّهم فَأطَْلِبنِ . تَبعِاتِ المْكسْبِ 
تَتِنَ بحِمـدِ مـنْ   صنْ وجهِي باِلْيسارِ، و لاَ تَبتَذلِْ جاهِي باِلْإقِْتاَرِ فَأَستَرْزِقَ أهَلَ رِزقكِ، و أَستعَطِي شِرَار خَلْقكِ، فَأفَْ              

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِـهِ، و ارزقْنِـي   . أعَطاَنِي، و أبُتَلَى بِذَم منْ منعَنِي، و أنَتْ مِنْ دونِهِم ولِي الْإعِطاَءِ و المْنْعِ           
اللَّهم اخْتِم بعِفوْكِ أَجلِـي، و حقِّـقْ        . عمالٍ، و ورعاً فِي إِجمالٍ    صحِةً فِي عِبادةٍ، و فَرَاغاً فِي زهادةٍ، و عِلمْاً فِي استِ          

اللَّهم صلِّ علىَ محمدٍ . فِي رجاءِ رحمتكِ أمَلِي، و سهلْ إلَِى بلوُغِ رِضاَك سبلِي، و حسنْ فِي جمِيعِ أَحوالِي عملِي
   هنَب آلِهِ، و ـبِيلاً                    وس تِـكبحلِي إلَِـى م جانْه لَةِ، وهْامِ المَفِي أي ِتكمِلْنِي بطِاَعَتعاس قاَتِ الغَْفْلَةِ، وفِي أَو ِنِي لِذِكْرك

لِ ما صلَّيت علَى أَحدٍ مِنْ خَلْقِـك        اللَّهم و صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، كَأفَضَْ       . سهلَةً، أَكمِْلْ لِي بِها خَيرَ الدنْيا و الĤْخِرَةِ       
 . قَبلَه، و أنَتْ مصلٍّ علَى أَحدٍ بعده، و آتِناَ فِي الدنْيا حسنَةً و فِي الĤْخِرَةِ حسنَةً، و قِنِي بِرَحمتكِ عذَاب النَّارِ
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 نيايش بيستم 

 
 .  پسنديدهدعاى آن حضرت است در طلب اخلاق ستوده و افعال

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و ايمان مرا به كامل ترين درجات ايمـان و يقـين مـرا بـه برتـرين              

 . مراتب يقين و نيت مرا به نيكوترين نيتها و عمل مرا به بهترين اعمال فرا بر
 

 استوار گـردان،و بـه قـدرت        اى خداوند،به لطف خود نيت مرا از هر شائبه مصون دار و به رحمت خود يقين مرا                
 . خود فساد مرا به صلاح بدل نماى

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا از هر كار كه پرداختن به آن از پرداختنم به تو باز مى دارد،بى                       

اى آن  نياز گردان و به كارى بر گمار كه در روز باز پسين از من خواهى و روزهاى عمر مرا در كارى كه مرا بـر                        
آفريده اى مصروف دار و مرا بى نياز فرماى و در روزى برمن بگشاى و به نگريستن به حسرت در مـال و جـاه                

مرا به بندگى خـودگير و عبـادتم را بـه عجـب و              .كسان گرفتار مساز وعزيزم دار و به خود پسندى دچارم مكن          
اى خير من به شائبه منت نهادن بـر         و بر دست من،در حق مردم كارهاى خيرجارى كن و كاره          .غرور تباه مكن  

 . خلق خداى مياميز واز اخلاق متعالى بهره ورم دار و از نازش بر خويش در امان
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و هر گاه مرا درنظر مردم به درجتى فرا مى برى به همـان قـدر در                        
 . وازى به همان قدر در نفس خود ذليل گرداننفس خود خوارم گردان و هر گاه مرا به عزتى آشكار مى ن

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا به راه شايسته هدايت راه بنماى و چنان كن كه راه ديگرگون                     
نكنم،و طريق حق پيش پاى من بگشاى و چنان كن كه به راه باطل نگرايم،و نيتى صوابم ده وچنان كـن كـه                   

و عمر مرا دراز نماى و چنان كن كه درطاعت تو به سـر شـود و چـون مرتـع عمـر مـن       در آن ترديد روا ندارم، 
 . چراگاه اهريمن گردد،پيش از آنكه خصومت تو بر من تازد يا خشم تو مرا به سر در اندازد،جان من بستان

 
اى خداوند،هر خصلت بد كه در من است به صلاح آور و هر زشتى كه با من است و موجـب نكـوهش من،بـه                         

 . زيبايى بدل نماى و هر كرامت كمال نايافته كه در من است كامل فرماى
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و بدل بفرماى كينه توزى دشمنان مرا به محبت و حسـد حسـودان           
ان مرا به مودت وبدگمانى صالحان را در حق من به اعتماد و دشمنى نزديكان را به دوستى و كژتابى خويشاوند                   
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را به نيكخواهى و فرو گذاشتن اقرباى مرا به ياريگرى و دوستى ناپايـدار مجاملـه گـران را بـه دوسـتى پايـدار          
 . وناسازگارى معاشران را به معاشرتى كريمانه و تلخى بيم از ستمكاران را به شيرينى ايمنى از تجاوز ايشان

 
آن كه برمن ستم مى كند،تنى توانا ده و در برابـر آن             بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا در برابر            

كه با من به بحث و جدال برخاسته،زبانى گويا ده و در برابر كسى كه با من دشمنى مى ورزد،پيـروزى ده و در                        
برابر كسى كه بر من حيله مى كند،مكر ارزانى دار و دربرابر كسى كه مرا مقهور خود خواهد،قدرت عطا فرماى                     

را كه مرا دشنام مى دهد آشكار ساز و از آن كه تهديدم مى كند مرا به سلامت دار و تـوفيقم ده                       و دروغ كسى    
 . كه فرمانبردار كسى باشم كه مرا به راه راست بردو تابع آن كه مرا به طريق رشاد مى كشد

 
ند به اخـلاص  بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و رستگارى بخش مراتا كسى را كه با من ناراستى ك        

پاسخ دهم و كسى را كه از من دورى گزيند به نيكويى جزا دهم و كسى را كه مرا محروم مى دارد بـه بـذل و                  
احسان بنوازم و با آن كس كه رشته مودت بريده است بپيوندم و كسى را كه از من به بدى ياد كرده به نيكـى                         

 . ياد كنم و خوبى را سپاس گويم و ازبدى چشم فرو بندم
 

در گستردن عدل و فرو خوردن خشم و خـاموش كـردن        :اى خداوند،مرا سيماى صالحان ده و جامه پرهيزگاران       
آتش دشمنى و به هم پيوستن تفرقه جويان و آشتى دادن خصمان و فـاش كـردن نيكـى و پوشـيدن عيبهـاو                        

ضـيلت و ايثـار در      نرمخويى و فروتنى و نيك سيرتى و بيرون راندن باد غرور از سر وخوشخويى و سـبقت در ف                  
بخشش و دم فرو بستن از عيب ديگران و ترك افضال در حق كسى كه در خور افضال نباشد و گفـتن سـخن                        
حق،هر چند دشوار بود و اندك شمردن نيكيهاى خود در كردار وگفتار هـر چنـد بسـيار بـود و بسـيار شـمردن                         

ات را در من به كمال رسان به دوام طاعت          اى خداوند،اين صف  .بديهاى خود در كردار و گفتارهر چند اندك بود          
 . خود و همسويى با جماعت مقبول و دورى از بدعت جويان و پيروان باورهاى مجعول

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و فراخ ترين روزى ات را بـه هنگـام پيـرى بـه مـن ارزانـى دار و                           

دچار كاهليم مگردان و چنان مكن كه ديـدگانم از ديـدن            در عبادت   .نيرومندترين نيرويت رابه هنگام درماندگى    
راه تو نابينا بود يا به خلاف محبت تو گام بردارم،يا به آنان كه از تو بريده اند پيوندم،يا از آنان كه به تو پيوسته                         

 . اند بريده شوم
 

رى خـواهم و بـه هنگـام        اى خداوند،چنان كن كه به هنگام ضرورت به نيروى تو بتازم و به هنگام نياز از تو يا                 
 . مسكنت به درگاه تو تضرع كنم
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و مرا ميازماى كه به هنگام اضطرار از جز تويى يارى جويم و به هنگام بينوايى به پيشگاه جز تويى خاضع شوم      
اى مهربـان  .و به هنگام ترس در برابر جزتويى تضرع كنم،تا آنگاه مستحق خذلان و منع و اعـراض تـو گـردم                  

 . ترين مهربانان
 

اى خداوند،هر آرزو و گمان و حسد كه اهريمن در دل من افكند توآن را به ذكر عظمتت و تفكـر در قـدرتت و                         
 . تدبير بر ضد دشمنت بدل نماى

 
هر ناسزا و لغو و دشنام در آبرو،يا شهادت باطل،يا غيبت مؤمن غايب ياناسزا بـه حاضـران و از ايـن گونـه كـه                          

 آن را به حمد و سپاس خود و افزونى در ثناى خود و بيان مجد و عظمت خود اهريمن بر زبان من مى افكند تو 
 . وسپاس نعمت خود و اعتراف به احسان خود و شمارش نعم خود بدل فرماى

 
كس بر من ستم رواندارد،زيرا تو را توان دفع ستم از مـن هسـت و                .بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش      

هرگز گمراه نخواهم شد زيراتو مى توانى مـرا  .قادرى كه مرا از ستمگرى باز دارى     من بر كس ستم نكنم،زيراتو      
هرگز فقير نشوم،زيرا كه توانگرى ام از توست و هرگز گردنكشى نكنم كه قدرت و تـوان                 .به راه هدايت اندازى   

 . من از توست
 

به بخشايش تو دل بسته ام و به        اى خداوند،بر آستان مغفرت تو فرود آمده ام و به اميد عفو توآهنگ كرده ام و                 
فضل و احسان تو اعتمادكرده ام و مرا آنچه سبب آمرزش تو شود،در دست نيسـت و كـارى نكـرده ام كـه بـه         
پاداش آن شايسته عفو تو باشم و چون بدين سان خويشتن را محكوم كرده ام ديگر جـز فضـل و احسـان تـو                         

 . پناهى ندارم
 

 . او و مرا به فضل خويش بنوازپس درود بفرست بر محمد و خاندان 
 

اى خداوند،زبانم به هدايت بگشاى و پرهيزگارى را به من الهام كن و مرا به هر كـارى كـه پـاكيزه تـر اسـت                          
 . توفيق ده و به هر چه خشنودى تو درآن است برگمار

 
بـار  . شـوم اى خداوند،مرا به طريقت اعلى رهبرى كن و چنان كن كه بر ديـن تـوبميرم و بـر ديـن تـو زنـده                          

مـرا از   .خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا از ميانه روى بهره مند ساز و در زمره اهل صـواب در آور                     
در قيامـت رسـتگارى را نصـيب مـن فرمـاى و از آتـش       .راهنمايان طريق حق قرار ده و در شمار بندگان صالح 

 . دوزخم در امان دار
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ن در آن نيست،از من بستان و هر خصلتى را كه اصلاح نفس مـرا       اى خداوند،هر خصلتى را كه خلاص نفس م       
 . زيرا نفس اگر تواش در امان خود ندارى هلاك شونده است.سبب است براى من باقى گذار

 
هـر  .اى خداوند،چون محزون شوم تويى ساز و برگ من و چون محرومم دارند طلب روزى را به سوى تـو آيـم                   

و استغاثه كنم و هر چه از دست رود تواش جبران مى كنى وهر چه تباه شود                 گاه مصيبتى به من رسدبه درگاه ت      
پـس اى خداونـد،پيش از در   .تواش به صلاح مى آورى و هر چه تو را ناپسند افتـدتواش دگرگـون تـوانى كـرد                 

رسيدن بلا،نعمت عافيتم ده و پيش از آنكه دست طلب فرا كنم،توانگريم بخش وپيش از آنكه كارم به گمراهى                   
رنج عيبجويى مردم از من دور بدار و ايمنى روز رستاخيز نصيب من فرماى و ارشاد نيك .د،راه هدايتم بنماىكش

 . ديگران را به من ببخش 
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و به لطف خود آسيب حوادث از من دور دار و به نعمـت خـود مـرا                          
من دوا نماى و مرا در سايه امن خود جاى ده و پيكر من به جامـه                 بپروران و به كرم خود اصلاح فرماى و درد          

خشنودى خود بياراى و چون كارها بر من آشوبد به گزاردن درست ترين آنها توفيقم ده و چون امور به يكديگر                     
مشتبه شوند به پاكيزه ترين آنها راه نماى و چون ميان عقايد خلاف بر خيزد،تو مرا به آن مذهب رهبـرى كـن                

 .  بيشتر مورد رضاى توستكه
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و تاج بى نيازى بر سرمن نه و بر آنم دار كه هر كار كـه مـى كـنم                           
نيكو به انجامش رسانم و هدايت صادقم آموز و مفتون مال و جاهم مساز و آسودگيم عنايت كن و زندگى مـن                      

 سر من مزن كه من تو راهمتايى نشناسم و با وجود تـو از ديگـرى                 به رنج مياميز و دعاى من اجابت ناكرده بر        
 . چيزى نخواهم

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا از اسرافكارى باز دار و روزى من از تلف و تباهى برهان و بـر                        

 . دارايى من به بركت بيفزاى و چون انفاق مى كنم راه درست را به من بنماى
 

درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا از رنج تحصيل معاش بـى نيـازى ده و بـى حسـاب روزى ام                        بار خدايا، 
 . ده،تا از عبادت تو به طلب روزى نپردازم و بار گران عواقب كسب و كار بر دوش نگيرم 

 
 .  دهاى خداوند،آنچه را از تو طلب مى كنم به قدرت خود روا گردان واز هر چه بيمناكم به عزت خويش پناه

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و آبرويم به تـوانگرى مصـون دار و جـاه و منـزلتم را بـه بينـوايى                          
مكاه،آن سان كه از ديگرروزى خوارانت روزى بطلبم و دست پيش بندگان شرير تو دراز كنم،آنگاه به سـتايش                   
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منع فرا روى من داشته مبتلى گردم،و كسى كه به من بخشيده است فريفته شوم و به نكوهش كسى كه دست       
 . حال آنكه كسى كه توان بخشيدن و منعش هست تنها تويى و بس

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا تندرستى ده كه تورا پرستش كنم و آسايش عطا كن تا دامـن           

 .  روى قرين نماىاز جهان در چينم و علم مرا باعمل همراه فرماى و پرهيزگاريم را با ميانه
 

اى خداوند،عمر من با عفو خود به پايان بر و آرزويم را با اميد به رحمت خويش مقرون دار و راه مرا در رسيدن                        
 . به خشنوديت آسان گردان و در هر حال كه هستم كار من نيكو كن

 
 در ايام فرصتم بـه طاعـت   بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و در اوقات غفلتم به يادخود آگاهى ده و     

خود برگمار و براى وصول به آستان محبت خود راهى هموار پيش پاى من گشاى و در آن راه خير دنياو آخرت          
 . را به تمامى ارزانيم دار

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش،بهترين درودهايى كه پيش از او بـه يكـى از آفريـدگانت فرسـتاده                      

و ما را در اين جهان و هم در آن جهان نيكى عطا كن و به                . به يكى ازآفريدگانت خواهى فرستاد     اى،يا بعد از او   
 . حرمت خويش مرا از عذاب آتش نگه دار
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 الدعاء الحادي و العشرون

 
  )و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا حزنََه أمَرٌ و أهَمتْه الخْطَاَيا(

اللَّهم يا كاَفِي الْفَردِْ الضَّعِيفِ، و واقِي الْأمَرِ المْخوُفِ، أفَْردَتْنِي الخْطَاَيا فَلاَ صاحبِ معِي، و ضعَفتْ عنْ غضََبكِ فَلَـا                    
ي مِنكْ و أنَتْ أَخَفْتَنِي، و منْ يسـاعِدنِي و          مؤيَد لِي، و أَشْرفَتْ علَى خوَفِ لِقاَئكِ فَلاَ مسكِّنَ لِرَوعتِي و منْ يؤمِْنُنِ            

أنَتْ أفَْردَتَنِي، و منْ يقوَينِي و أنَتْ أَضعْفْتَنِي لاَ يجِيرُ، يا إلَِهِي، إلَِّا رب علَى مربْوبٍ، و لَـا يـؤمِْنُ إلَِّـا غاَلِـب علَـى                           
 ِعِينُ إلَِّا طاَلبلاَ ي غْلوُبٍ، وطْلوُبٍملَى مـلِّ   .  عَفص ،ـرَبهْالم فَرُّ وْالم كإلَِي بِ، وبالس ِذلَك مِيعا إلَِهِي، جي ،ِدكبِي و

عتَنِي فضَلْكَ اللَّهم إنَِّك إِنْ صرفَتْ عنِّي وجهك الكَْريِم أَو منَ) 5. علىَ محمدٍ و آلِهِ، و أَجِرْ هربَِي، و أنَجِْح مطْلَبِي
الجْسِيم أَو حظَرْت علَي رِزقكَ أَو قطَعَت عنِّي سببك لَم أَجِدِ السبِيلَ إلَِى شَي ءٍ مِنْ أمَلِي غَيركَ، و لَم أقَدْرِ علىَ 

لاَ أمَرَ لِي مع أمَركِ، ماضٍ فِـي حكمْـك،          . يدكِما عِنْدك بمِعونَةِ سوِاك، فَإنِِّي عبدك و فِي قَبضَتكِ، ناَصِيتِي بِ          
        و ،اكـوـتمَِيلُ هلاَ أَس و ،ِتكرةَ قُدزاوجم تطَِيعلاَ أَس و ،ِلطْاَنكلَى الخُْرُوجِ مِنْ سةَ لِي عُلاَ قو و ،ُقضَاَؤك لٌ فِيدع

إلَِهِي أَصبحت و أمَسيت عبـداً داخِـراً لَـك، لَـا         . نْدك إلَِّا بطِاَعتكِ و بِفضَْلِ رحمتكِ     لاَ أبَلُغُ رِضاَك، و لاَ أنَاَلُ ما عِ       
جِزْ لِـي مـا     أمَلكِ لِنَفسِْي نَفعْاً و لاَ ضَرّاً إلَِّا بكِ، أَشْهد بِذلَكِ علَى نَفسِْي، و أعَتَرِف بضِعَفِ قوُتِي و قِلَّةِ حِيلَتِي، فَأنَْ                   

                   هِـينُ الْفَقِيـرُ الخَْـائِفْقِيرُ المْالضَّريِرُ الح تكَِينُ الضَّعِيفسْكِينُ المِالمْس كدبتَنِي، فَإنِِّي عا آتَيلِي م مَتم تَنِي، ودعو
لِـذِكْركِ فِيمـا أَولَيتَنِـي، و لَـا غاَفِلًـا لِإِحسـانكِ فِيمـا              اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و لاَ تجَعلْنِي ناَسِياً           . المْستجَِيرُ

                         لاَءٍ، أَوب ةٍ أَوافِيع خاَءٍ، أَور ةٍ أَوشِد أَو ،ضَرَّاء أَو ْكُنت رَّاءنِّي، فِي سع طَأَتَإِنْ أب لِي و ِتكابلاَ آيسِاً مِنْ إِج تَنِي، ولَيَأب
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِـهِ، و اجعـلْ ثَنَـائِي علَيـك، و مـدحِي                 . عماء، أَو جِدةٍ أَو لَأْواء، أَو فَقْرٍ أَو غِنًى        بؤْسٍ أَو نَ  

                لاَ أَح ا، ونْيتَنِي مِنَ الدا آتَيِبم َتَّى لاَ أفَْرحالاَتِي حفِي كُلِّ ح َدِي لكمح و ،اكِأَشْـعِرْ         إي ـا، وتَنِي فِيهَنعا ملَى مزَنَ ع
قَلْبِي تَقوْاك، و استعَمِلْ بدنِي فِيما تَقْبلُه مِنِّي، و اشغَْلْ بطِاَعتكِ نَفسِْي عنْ كُلِّ ما يردِ علَي حتَّى لَـا أُحِـب شَـيئاً            

       ئاً مِنْ رِضاَكخطََ شَيلاَ أَس و ،ِخطْكمِنْ س.      ،ِبِذِكْرك اشغَْلْه و ،ِتكبحِفَرِّغْ قَلْبِي لم آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه 
 ـ          لِ إلَِيـبالس ـبرِ بِهِ فِي أَحأَج و ،ِتكإلَِى طاَع أمَِلْه و ،كةِ إلَِيهِ باِلرَّغْبَقو و ،ْلِ مِنكجْباِلو و ِفكَبخِو شْهْانع و و ،ك

و اجعلْ تَقوْاك مِنَ الدنْيا زادِي، و إلَِى رحمتكِ رِحلَتِي، و فِي مرْضاَتكِ . ذَلِّلْه باِلرَّغْبةِ فِيما عِنْدك أيَام حياتِي كُلِّها
            ا جتمَِلُ بِهةً أَحُلِي قو به و ،ايْثوم ِنَّتكلْ فِي جعاج خَلِي، ودتِـي          مغْبر و ،ـكلْ فِرَارِي إلَِيعاج و ،ِرْضاَتكم مِيع

ِتكلِ طاَعَأه و ِائكلِيبِأَو و ِبك ْالْأنُس لِي به و ،ِشَةَ مِنْ شِرَارِ خَلْقكحْالو قَلْبِي ِألَْبس و ،كْا عِندلْ . فِيمعَلاَ تج و
ةً، و لاَ لَه عِنْدِي يداً، و لاَ بِي إلَِيهِم حاجةً، بلِ اجعلْ سكوُنَ قَلْبِي و أنُسْ نَفسِْي و استغِْناَئيِ لِفاَجِرٍ و لاَ كاَفِرٍ علَي مِنَّ

     ِارِ خَلْقكبخِِي و ِتِي بككِفاَي لْنِ    . وعاج قَريِناً، و ملْنِي لَهعاج آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص مـنُنْ    اللَّهام نصَِـيراً، و ـمي لَه
 . علَي بشِوَقٍ إلَِيك، و باِلعْملِ لكَ بمِا تحُبِ و تَرْضَى، إنَِّك علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ، و ذلَكِ علَيك يسِيرٌ
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 نيايش بيست و يكم 

 
 . هش مى شددعاى آن حضرت است هنگامى كه چيزى غمگينش مى ساخت يا گناهان سبب اندو

 
اى خداوندى كه تنها تو بسنده اى بنده تنها و ناتوان را،و اى خداوندى كه تنها تـو نگهدارنـده اى از هـر چـه                          

از .خطاهاى من سبب تنهايى من شده و ياور و همراهى بـراى مـن نمانـده اسـت                 .سهمناك و وحشت خيزاست   
 . خشم تو ناتوان گشته ام و كس مرا مددكار نيست

 
 . ر تو بر من چيره شده و وحشتم را تسكين دهنده اى نيستوحشت از ديدا

 
اى خداوند،چه كسى مرا از ايمنى بخشد،اگر تو مرا به وحشت افكنده باشى؟چه كسى مرا يارى دهد،اگر تو بـى                    

 كس و تنهايم ساخته باشى؟چه كسى مرا توانايى بخشد،اگر تو ناتوانم خواسته باشى؟ 
 

 كه پرورده خود پناه تواند داد وغالب است كـه مغلـوب خـود را ايمنـى توانـد                    اى خداوند من،تنها پرورنده است    
 . بخشيد و جوينده است كه گريخته را يارى تواند داد

 
پس بر محمـد و خانـدانش درود        .اى خداوند من،همه اينها به دست توست و گريزگاهى جز به آستان تو نيست             

 .  اكنون كه حاجت به تو آورده ام حاجت من بر آوربفرست و اكنون كه به سوى توگريخته ام پناهم ده و
 

اى خداوند،اگر تو روى نيكوى خود از من بگردانى،يا مرا از فضل و احسان عظيم خويش منع فرمايى،يا روزيت                   
را از من دريغ دارى،يارشته عنايت خود از من ببرى،باز هم براى رسيدن به آرزوهايم راهى جز تو نمـى يـابم و                       

ه رحمت تو جز تو ياورى نمى جويم،كه من بنده تو هستم،و در قبضه اقتدار تو و موى سرم چون براى رسيدن ب
 . زمام من به دست توست

 
هر چه براى من مقدر گردانى عين       .حكم تو بر من روان است     .اى خداوند،جز آنچه تو فرمايى مرا فرمانى نيست       

و .از دايره قدرت تو پاى بيرون نتـوانم نهـاد         . نباشد عدالت است و مرا ياراى بيرون شدن از حيطه فرمانروايى تو          
و بـه آنچـه در نـزد توسـت جـز بـه طاعـت و               .نياورم كه خود را محبوب تو گردانم و تو را از خودخشنود سازم              

 . بخشش و بخشايش تو نتوانم رسيد
 

مالـك سـود و      .اى خداوند،شب را به روز مى آورم و روز را به شب مى رسانم،درحالى كه بنده ذليل تو هسـتم                   
پـس اى  .بر اين گواهى مـى دهـم و بـه نـاتوانى و بيچـارگى خـود معتـرفم       .زيان خود نيستم مگر به نيروى تو      
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خداوند،آن وعده كه مرا داده اى برآور و هر چه مرا عطا كرده اى به كمال رسان،كه من بنده بينواى زار ناتوان                      
 . زيان ديده حقير بى مقدارفقير ترسان پناهنده توام 

 
بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و چنان مكن كه سپاسگزارى در برابر نعمتت را فراموش كنم،يـا از                    
ذكر احسان وبخشش تو غافل شوم،يا از استجابت دعايمـهر چند به تأخير افتدنوميد گردم،چه در مسرت باشـم                  

بلا،چه در توانگرى باشـم يـا بينوايى،چـه         يا اندوه،چه در سختى باشم يا آسايش،چه در عافيت به سر برم يا در               
 . درفراخى نعمت باشم يا در تنگى معيشت و چه در فقر يا غنا

 
بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا در همه حال توفيق ده كه ذكر جميل تو گويم و بـه سـتايش                        

ه اى دلخوش نباشم و به منـع تـو انـدوه            تو بر خيزم و سپاست بگزارم،تا به آنچه از مال دنيا بر من ارزانى داشت              
خوف خود شعار دلم گردان و تنم را به كارى برگمار كه تواش مى پسندى و مرا از هر چه به مـن روى                        .نخورم

آورد،به فرمانبردارى خود مشغول دار،تا چيزى كه تو را به خشم آورد به دوستى نگيرم و از چيزى كه رضاى تو                     
 . در آن است خشم نگيرم

 
خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و دلم از هر محبتى تهى گردان تا تنها جاى محبت تو باشد،و به ياد بار 

خود مشغول دار و از بيم خودتوانگر نماى و رغبت آن به خود برانگيز و به طاعت خود گرايش ده وبدان راه كه                       
 . ت به چيزى باشد كه در نزد توستبيشترش دوست دارى روان بدار و چنان كن كه تا زنده ام مقهور رغب

 
اى خداوند،چنان كن كه در اين جهان پرهيزگارى رهتوشه من باشدو مقصد من در اين سفر رسيدن به رحمت                   

و مرا نيرويى ده كه بار رضاى تو بر دوش توانم كشيد و از              .تو و خشنودى تو سراى من و بهشت تو جايگاه من          
قلبم را از بدسـيرتان بـه بـيم افكـن و            . چيزى باشد كه در نزدتو باشد        هر كه گريزم در تو گريزم و خواست من        

 . انس خود و دوستان خود وبندگان فرمانبردارت را نصيب من كن
 

بار خدايا،بار منت هيچ گنهكار و كافر بر دوش من منه و براى هيچ يك از آنان در نزد مـن نعمـت و بهـره اى                           
لكه آرامش دل و آسايش جان و بى نيازى و كفايت مرا تنها به خـود و                 قرار مده و مرا نيز به آنان محتاج مكن،ب        

 . بندگان نيكوكارت منحصر فرماى
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا همدم ايشان سازو مرا ياور ايشان گردان و بر من منـت نـه و                        
 از آن خشنود شـوى،كه تـو برهـر          شوق خود در دل من افكن و به كاريم بر گمار كه تواش دوست بدارى و تو                

 . و ذلك عليك يسير.كارى توانايى
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 الدعاء الثاني العشرون

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم عِنْد الشِّدةِ و الجْهدِ و تعَسرِ الْأمُورِ(

نِّي، و قُدرتكُ علَيهِ و علَي أغَْلبَ مِنْ قُدرتِي، فَأعَطِنِي مِنْ نَفسِْي اللَّهم إنَِّك كَلَّفْتَنِي مِنْ نَفسِْي ما أنَتْ أمَلكَ بِهِ مِ   
اللَّهم لاَ طاَقَةَ لِي باِلجْهدِ، و لَـا صـبرَ لِـي علَـى              ) 2. ما يرْضِيك عنِّي، و خُذْ لِنَفسْكِ رِضاَها مِنْ نَفسِْي فِي عافِيةٍ          

و . وةَ لِي علَى الْفَقْرِ، فَلاَ تحَظُرْ علَي رِزقِي، و لاَ تكَِلْنِي إلَِى خَلْقكِ، بلْ تَفَرَّد بحِاجتِي، و تَـولَّ كِفَـايتِي                    الْبلاَءِ، و لاَ قُ   
 و لَم أقُِم ما فِيهِ مصلحَتهُا، و إنِْ انظُْرْ إلَِي و انظُْرْ لِي فِي جمِيعِ أمُوريِ، فَإنَِّك إِنْ وكَلْتَنِي إلَِى نَفسِْي عجزْت عنْها

                  لَـينُّـوا عم ا قَلِيلًـا نكَِـداً، وطَـوَا أعَطوَإِنْ أع ونِي، وَرمتِي حأْتَنِي إلَِى قَرَابْإِنْ ألَج ونِي، ومهَتج ِكلَْتَنِي إلَِى خَلْقكو
هم، فَأغَْنِنِي، و بعِظمَتكِ فاَنعْشْـنِي، و بسِـعتكِ، فاَبسـطْ يـدِي، و بمِـا عِنْـدك                  فَبِفضَْلكِ، اللَّ . طوَيِلاً، و ذمَوا كَثِيراً   

 اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و خَلِّصنِي مِنَ الحْسدِ، و احصرنِْي عنِ الذُّنوُبِ، و ورعنِي عنِ المْحارِمِ، و لَـا         . فاَكْفِنِي
تجُرِّئْنِي علَى المْعاصِي، و اجعلْ هواي عِنْدك، و رِضاَي فِيما يردِ علَي مِنكْ، و باركِ لِـي فِيمـا رزقْتَنِـي و فِيمـا                        

اللَّهم صـلِّ   . وراً ممنوُعاً معاذاً مجاراً   خوَلْتَنِي و فِيما أنَعْمت بِهِ علَي، و اجعلْنِي فِي كُلِّ حالاَتِي محفوُظاً مكْلوُءاً مستُ             
علَى محمدٍ و آلِهِ، و اقْضِ عنِّي كُلَّ ما ألَْزمَتَنِيهِ و فَرَضْتَه علَي لكَ فِي وجهٍ مِـنْ وجـوهِ طاَعتِـك أَو لخَِلْـقٍ مِـنْ                        

        َنتهو نِي، ودب ِنْ ذلَكع فَإِنْ ضع و ِـدِي،                خَلْقكي لَـا ذَات ـالِي وم هـعسي لَـم تِي، ورقْدم تَنَلْه لَم تِي، وُقو نْهع 
  نسَِيتُه أَو كَثِي  . ذَكَرْتُه و ِتكطِيزيِلِ عنِّي مِنْ جهِ عَأنَاَ منِْ نَفسِْي، فَأد أغَْفَلْتُه و لَيع تَهيصأَح ا قَدِمم ،با ري ،وا هرِ م

عِنْدك، فَإنَِّك واسِع كَريِم، حتَّى لاَ يبقَى علَي شَي ء مِنْه تُريِد أَنْ تُقاَصنِي بِهِ مِنْ حسناَتِي، أَو تضَُـاعِف بِـهِ مِـنْ                        
    با ري ألَْقاَك موئاَتِي ييقْنِي ا        . سزار آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه            ـرِفَتَّـى أعخِرَتِي حĤلِـ ـلِ لَـكمْةَ فِي العلرَّغْب

صِدقَ ذلَكِ مِنْ قَلْبِي، و حتَّى يكوُنَ الغْاَلبِ علَي الزُّهد فِي دنْياي، و حتَّى أعَمـلَ الحْسـناَتِ شَـوقاً، و آمـنَ مِـنَ                         
مشِي بِهِ فِي النَّاسِ، و أهَتَدِي بِهِ فِي الظُّلمُاتِ، و أَستضَِي ء بِهِ مِنَ الشَّك و                السيئاَتِ فَرقَاً و خوَفاً، و هب لِي نوُراً أَ        

          َا أدلَذَّةَ م تَّى أَجِدودِ حعوْابِ المَقَ ثوَشو عِيدِ، وْالو غَم فَقْنِي خوزار آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماتِ اللَّههالشُّب وكع
اللَّهـم  . لَه، و كَأبْةَ ما أَستجَِيرُ بكِ مِنْه اللَّهم قَد تعَلَم ما يصلحِنِي مِنْ أمَرِ دنْياي و آخِرَتِي فكَُـنْ بحِـوائجِِي حفِيـاً       

كْرِ لكَ بمِا أَنعْمت علَي فِي الْيسرِ و العْسـرِ و           صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و ارزقْنِي الحْقَّ عِنْد تَقصِْيرِي فِي الشُّ            
الصحةِ و السقَمِ، حتَّى أَتعَرَّف مِنْ نَفسِْي روح الرِّضاَ و طمُأنِْينَةَ النَّفسِْ مِنِّي بمِا يجبِ لكَ فِيما يحدثُ فِـي حـالِ                      

 الرِّضاَ و نِ وَالْأم فِ وَالنَّفْعِالخْو الضَّرِّ و خطِْ ودِ . السسْرِ مِنَ الحدةَ الصلاَمقْنِي سزار آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه
نْ خَلْقكِ فِـي    حتَّى لاَ أَحسد أَحداً مِنْ خَلْقكِ علَى شَي ءٍ مِنْ فضَْلكِ، و حتَّى لاَ أَرى نِعمةً مِنْ نعِمكِ علَى أَحدٍ مِ                    

                       لَـك لاَ شَريِك كدحو ْمِنك و ِبك ِلِنَفسِْي أفَضَْلَ ذلَك توجخاَءٍ إلَِّا رر ةٍ أَوعس ى أَوْتَقو ةٍ أَوافِيع ا أَونْيد ديِنٍ أَو .
يا، و الاِحتِرَاس مِنَ الزَّلَلِ فِي الدنْيا و الْـĤخِرَةِ فِـي حـالِ              اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و ارزقْنِي التَّحفُّظَ مِنَ الخْطَاَ          

الرِّضاَ و الغْضَبَِ، حتَّى أَكوُنَ بمِا يردِ علَي مِنْهما بمِنْزلَِةٍ سواءٍ، عامِلاً بطِاَعتكِ، مؤثِْراً لِرِضاَك علَى ما سِـواهما فِـي           
عداءِ، حتَّى يأمْنَ عدوي مِنْ ظُلمِْي و جورِي، و ييأَس ولِيي مِنْ ميلِي و انحْطِاَطِ هواي و اجعلْنِي ممِنْ           الْأَولِياءِ و الْأَ  

جِيدم مِيدح اءِ، إنَِّكعفِي الد َضطَْرِّينَ لكْخْلصِِينَ المْالم اءعخْلصِاً فِي الرَّخاَءِ دم وكعدي . 
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 نيايش بيست و دوم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام سختى و مشقت و بسته شدن كارها

 
بار خدايا،مرا در اصلاح خويش به كارى فرمان داده اى كه خود به گزاردن آن تواناتر از من هستى و قدرت تـو                       

 مى گرداند و خشنودى     پس مرا به كارى بر انگيز كه تو را از من خشنود           .بر آن و بر من از قدرت من بيش است         
 . خود از من بخواه،بدان هنگام كه از عافيت بر خوردار باشم

 
پس روزى من از    .بار خدايا،مرا طاقت رنج نيست و مرا ياراى شكيبايى در بلا نيست و مرا توان درويشى نيست                  

 . من بر عهده دارمن دريغ مدار و مرا به ديگر آفريدگانت وامگذار و تو خود نياز من برآر و تو خود كفاف 
 

بار خدايا،در من بنگر و همه كارهاى من زير نظر دار،كه اگر مرا به خود واگذارى،از گزاردن هـر كـار نـاتوانم و                        
و اگر كار من به آفريدگان خود واگذارى،بر من روى ترش كنند و اگر مرا به .زمام مصلحت خويش از كف بدهم

ر دهند،اندك دهند و بى مقدار و بسى بـر مـن منـت نهنـد و مـرا                   پناه خويشاوندانم فرستى،محرومم دارند و اگ     
 . مذمت كنند

 
بار خدايا،به فضل خود توانگرم گردان و به عظمت خود مرتبتى بزرگم ده و به توانگرى خود گشـاده دسـتى ام                      

 . عطا كن و از هر چه تو راست به من بخش تا بى نياز گردم
 

ت و مرا از حسد برهان و از گناهان در امان دار و از حرامها پرهيز ده و بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرس
مرا بر ارتكاب معاصى گستاخ مفرماى و ميل و خواهشم را به ساحت خود معطوف دار و چنان كن كـه بـه هـر                  

اى خداوند،در هر چه مرا روزى كرده اى و در هر چه بخشيده اى و در هر چـه                   .چه از تو مى رسد خرسند باشم      
عمت كه ارزانى ام داشته اى بركت ده و چنان كن كه در هر حالت كه هستم،در حفظ تو باشم و در حراست تو ن

 . باشم و مستور از چشم بدخواهان باشم و دور از تطاول دشمنان باشم و در پناه تو باشم و در زينهار تو باشم
 

ده كه مـرا بـر آن ملـزم سـاخته اى و در راه               بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا توفيق اداى آن             
طاعت خويش يا خدمت به خلق بر عهده من گذاشته اى،هر چند تنم از گزاردن آن ناتوان باشـد و نيـرويم بـه                        
سستى گرايد و توانم بدان پايه نرسد و مال و دارايى ام از آن قاصر آيد، خواه به يادش داشته باشم يا از يـادش                         

 . برده باشم
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آن را تو خود،از    .دگار من،آن وظيفه اى است كه تو بر من مقرر داشته اى و من از آن غفلت ورزيده ام                    اى پرور 
جانب من،از عطاى جزيلت و نعمت كثيرت ادا فرما،كه تو بس توانگر و بخشنده اى،آن سان كه چيزى از آن بر                   

 .  سيئات من بيفزايىذمه من نماند تا موجب آن شود كه از حسنات من بكاهى يا در روز ديدار بر
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و روزى من چنان قرار ده كه شوق عمل در راه تـو توشـه روز بـاز                         
پسينم باشد،آن سان كه صدق آن در دل خود نيك احساس كنم و آن سان كه دل بر كندن از دنيا بـر رغبـت                         

بـار  .زم و از روى بـيم و هـراس از سـيئات در امـان مـانم                من غالب آيد و با اشتياق تمام به انجام حسنات پردا          
خدايا،بر من فروغى تابناك افكن كه در پرتو آن در ميان مـردم راه بسـپرم و در تاريكيهـا راه خـود بيـابم و در                        

 . روشنايى آن از دام هر شك و شبهه برهم
 

اب موعود را بر من ارزانى دار،تـا        بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و وحشت از اندوه عذاب و شوق ثو              
 . لذت چيزى را كه تو را براى حصول آن مى خوانم و اندوه چيزى را كه از وصول آن به تو پناه مى برم،دريابم

 
 . بار خدايا،تو مى دانى كه دنيا و آخرت مرا چه چيز به صلاح مى آورد، پس به مهربانى حوايج من بر آور

 
ش درود بفرست و بدان هنگـام كـه در سپاسـگزارى در برابـر نعمتهـاى تـو كـه در        بار خدايا،بر محمد و خاندان  

آسودگى و سختى و تندرستى و بيمارى به من عطا كرده اى قصور ورزم،تو حقيقـت را روزى مـن سـاز تـا در                         
حالت بيم و آسودگى و خشنودى و خشم و زيان و سود،روحانيت خشـنودى و آرامـش جـان خـود را در انجـام                         

 . سبت به تو نيك احساس كنموظايفم ن
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و سينه مرا از حسد خالى گردان،آن سان كه بر هيچ يك از بندگان                     
تو كه در حق آنان احسان كرده اى رشك نبرم،و تا به جايى رسم كه چون بنگرم كه بـه يكـى از بنـدگانت در                          

انگرى و آسودگى نعمتى داده اى،من نيز براى خود از تو آرزوى برتر از دين و دنيا و تندرستى و پرهيزگارى و تو
 . آن كنم،اى خداى يكتاى بى همتا

 
بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا در اين جهان و آن جهان،چه خشنود باشـم چـه خشـمگين،از             

نودى يا خشم است بر يك حال باشم و خطاها دور دار و از لغزشها بر كنار،آن سان كه در برابر آنچه موجب خش
در كار فرمانبردارى تو باشم و در حق دوستان و دشمنان تو رضايت تو را بـر خشـنودى و خشـم خـود تـرجيح                          

 . دهم،تا دشمن من از جور من در امان ماند و دوست من از توجه و هواى نفسم نوميد گردد
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لاص مى خوانند به هنگام آسودگى،آن سان كه درمانـدگانت          بار خدايا،مرا از كسانى قرار ده كه تو را از روى اخ           
 . انك حميد مجيد.از روى اخلاص مى خوانند به هنگام درماندگى
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 الدعاء الثالث و العشرون

 
  )و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا سألََ اللَّه العْافِيةَ و شكُْرهَا(

                      و ،تِـكافِيِنِـي بعِأَكْرم و ،تِـكافِيِنِّي بعصح و ،َتكافِيلِّلْنِي عج و ،َتكافِينِي عِألَْبس آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه
نِي عافِيتكَ، و أَصلِح لِي عافِيتكَ، و لاَ تُفَرِّقْ         أغَْنِنِي بعِافِيتكِ، و تصَدقْ علَي بعِافِيتكِ، و هب لِي عافِيتكَ و أفَْرِشْ           

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و عافِنِي عافِيةً كاَفِيةً شَـافِيةً عالِيـةً ناَمِيـةً،                . بينِي و بينَ عافِيتكِ فِي الدنْيا و الĤْخِرَةِ       
   فِي ب لِّدُةً توافِيخِرَةِ     عĤْال ا ونْيةَ الدافِيةَ، عافِيْنِي العد .                نِي، وـدب ةِ فِـي ديِنِـي ولاَمالس نِ وَالْأم ةِ وحباِلص لَينُنْ عام و

ى ما أمَرْتَنِي بِهِ مِنْ طاَعتِـك، و     الْبصِيرَةِ فِي قَلْبِي، و النَّفاَذِ فِي أمُورِي، و الخْشَْيةِ لكَ، و الخْوَفِ مِنكْ، و الْقوُةِ علَ               
     ِتكصِيعمِنْ م نْهتَنِي عيا نَهِتِناَبِ لمالاِج .              هِ ولَيع ُلوَاتكص ،ِولكسرِ رةِ قَبارِزي رَةِ، ومْالع و جْباِلح لَينُنْ عام و ماللَّه

آلِهِ، و آلِ رسولكِ علَيهِم السلاَم أبَداً ما أبَقَيتَنِي فِي عامِي هذَا و فِي كُلِّ عـامٍ، و                  رحمتكُ و برَكاَتكُ علَيهِ و علَى       
  كذْخوُراً عِنْدم ،كيذْكوُراً لَدشكْوُراً، مولاً مقْبم ِلْ ذلَكعـ  . اج  اءِ و أنَطْقِْ بحِمدكِ و شكُْركِ و ذِكْـركِ و حسـنِ الثَّنَ

و أعَِذنِْي و ذُريتِي مِنَ الشَّيطاَنِ الرَّجِيمِ، و مِنْ شَرِّ السامةِ و الْهامةِ             ) 6. علَيك لسِانِي، و اشْرحَ لمِرَاشِدِ ديِنكِ قَلْبِي      
              مِنْ شَرِّ كُلِّ س ريِدٍ، وطاَنٍ ممِنْ شَرِّ كُلِّ شَي ةِ، واللَّام ةِ وامْمِنْ شَـرِّ            و الع فِيدٍ، وتْرَفٍ حمِنْ شَرِّ كُلِّ م نِيدٍ، ولطْاَنٍ ع

      عِيـدٍ، وب مِنْ شَرِّ كُلِّ قَريِـبٍ و كَبِيرٍ، و غِيرٍ ومِنْ شَرِّ كُلِّ ص ضِيعٍ، وو مِنْ شَرِّ كُلِّ شَريِفٍ و شَديِدٍ، و كُلِّ ضعَِيفٍ و
ك و لِأهَلِ بيتِهِ حربْاً مِنَ الجْنِِّ و الْإنِسِْ، و مِنْ شَرِّ كُلِّ دابةٍ أنَتْ آخِذٌ بِناَصِيتِها، إنَِّك                  مِنْ شَرِّ كُلِّ منْ نصَب لِرَسولِ     

نِّـي مكْـرَه، و ادرأْ      اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و منْ أَرادنِي بسِوءٍ فاَصرفِْه عنِّي، و ادحـرْ ع               . علَى صِرَاطٍ مستَقِيمٍ  
و اجعلْ بينَ يديهِ سداً حتَّى تعُمِي عنِّي بصرَه، و تصُِم عنْ ذِكْرِي سمعه، و تُقْفِلَ                . عنِّي شَرَّه، و رد كَيده فِي نحَرِهِ      

          عْتَقم و ،انَهِنِّي لسع تخُْرِس و ،هونَ إِخطْاَرِي قَلْبـخَ                دْتَفس و ،تَـهقَبتُـذلَِّ ر و ،رُوتَـهبرَ جْتكَس و ،تُذلَِّ عِزَّه و ،هأْسر
                           جِلِـهِ ور ـايِدِهِ وصم ائِلِهِ وبح تِهِ واودع دِهِ وسح زِهِ وَلم زِهِ ومه زِهِ وَغم شَرِّهِ و مِيعِ ضَرِّهِ وتؤُمِْنَنِي مِنْ ج و ،رَهكِب

 . يلِهِ، إنَِّك عزيِزٌ قَديِرٌخَ
 

 نيايش بيست و سوم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگامى كه از خدا طلب عافيت مى كرد و شكر بر عافيت.
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و جامه عافيت خويش بر تـن مـن بپـوش و مـرا در عافيـت خـود                           
 به عافيت خود گرامى دار و به عافيت خود بى نياز فرماى وعافيـت               فروپوشان و در حصار عافيت خودجاى ده و       

خود به من بخش و عافيت خود به من ارزانى دار و عافيت خودبراى من بگستران و عافيت خـود در خـور مـن                         
 . گردان و ميان من و عافيت خود در دنيا و آخرت جدايى ميفكن
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 عافيت ده،عـافيتى كفايـت كننـده و شـفا بخـش و عـالى و                 بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرا         
 . افزاينده،عافيتى كه از آن درتن من تندرستى زايد،عافيت اين جهانى و آن جهانى 

 
و مرا بـه ارزانـى      .اى خداوند،بر من احسان نماى به اعطاى تندرستى و امنيت وسلامت در دين من و جسم من                

ابر عظمت تو و خوف از تو بنواز و نيرويم ده بر طـاعتى كـه بـدان                  داشتن بصيرت دل و نفاذامر و خشيت در بر        
 . فرمان داده اى و اجتناب از هر معصيت كه از آن نهى فرموده اى

 
اى خداوند،بر من احسان نماى به اعطاى نعمت اداى حج و عمره وزيارت قبر پيامبرتـصلوات تو و رحمت تـو و              

پيامبرتـبر ايشان سلام بادـهمواره تا هرگاه كه مرا زندگى بخشـيده           بركات تو بر او و آلش بادـو زيارت خاندان          
اى در اين سال و هر سال ديگر،زيارتى كه مقبول و مشكور تو افتد و تو را در نظر آيد و در نزد تـو ذخيـره روز                            

 . بازپسين باشد
 

يچـه هـاى دلـم را در        اى خداوند،زبانم را به حمد خود و شكر خود و ذكر خود و ثناى نيك خود گويا كـن و در                    
 . برابر مقاصد دين خود بگشاى

 
اى خداوند،مرا و ذريه مرا از شيطان رجيم در پناه خود دار و از آسيب هر گزنده زهر دارنده و هر بيم و هراس و                         
بلا و چشم زخم در امان دار و ازشر هر شيطان سركش و هر پادشاه ستمگر كينه توز و هر مخدوم غرقه در ناز                        

هر ناتوان و نيرومند و هر بلند پايه و فرومايه و هر خرد وكـلان و هـر نزديـك و دور و هـر كســاز                           و نعمت و    
پريان و آدميانـكه به خلاف رسول تو و اهل بيت او برخاسته و هر جنبنده اى كـه زمـامش بـه دسـت قـدرت                          

 . تو كه فرمانرواى دادگر و راستكارى.توست،پناه ده
 

 و خاندان او و هر كس را كه با نيتى پليد آهنگ من كند،از من بازگردان و مكر                   بار خدايا،درود بفرست بر محمد    
 . او از من دور دار و آسيبش ازمن دفع فرماى و نيرنگش را بر سر او زن 

 
و .بار خدايا،در برابر او سدى بر آر تا ديده اش از ديدن من نابينا گردد و گوشش از آنچه درباره من گويند ناشنوا                      

و زبانش را از بردن نام من لال كن و سرش فروكوب وعزتش             . را قفل بر نه كه يادمن بدان در نيايد         در قلب او  
را به ذلت آور و باد غرور از سرش بيرون بر و از همه زيانهاى او وبديهاى او و غمازى او و غيبـت كـردن او و                            

 . سواران او،مرا در امان دارعيبجويى او و رشك بردن او وعداوت او و بندها و دامهاى او و پيادگان و 
 

 . انك عزيز قدير
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 پى نوشتها 

 
و آن عبارت است از سلامت ازبيمارى و مكروهـات در           .معنى وسيع ترى از تندرستى دارد     »عافيت«توضيح آنكه 

 . بدن و باطن و دين و دنيا و آخرت
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 الدعاء الرابع و العشرون

 
)عكاَنَ مِنْ د ولاَما السِهملَيهِ عيوَلِأب لاَمهِ السلَيائِهِ ع ( 

                       و تِـكمحر و ِاتكَـلوبِأفَضَْـلِ ص مـهصْاخص تِهِ الطَّـاهِريِنَ، ويلِ بَأه و ،ِولكسر و ِدكبدٍ عمحلَى ملِّ عص ماللَّه
  ِلاَمكس و ِرَكاَتكب .  مصِ اللَّهْاخص الرَّاحمِِينَ         و محا أَري ،ْلاَةِ مِنكالص و ،كيةِ لَدباِلكَْرَام يالِدلَـى     .  وـلِّ عص ماللَّه

نِي بمِا تُلْهمِنِي   محمدٍ و آلِهِ، و ألَْهمِنِي عِلْم ما يجبِ لَهما علَي إلِْهاماً، و اجمع لِي عِلْم ذلَكِ كُلِّهِ تمَاماً، ثُم استعَمِلْ                   
منِْه، و وفِّقْنِي لِلنُّفوُذِ فِيما تُبصرنُِي مِنْ عِلمِْهِ حتَّى لاَ يفوُتَنِي استعِمالُ شَـي ءٍ علَّمتَنِيـهِ، و لَـا تَثْقُـلَ أَركَـانِي عـنِ             

 كمَا شَرَّفْتَناَ بِهِ، و صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، كمَا أوَجبت لنَاَ الحْقَّ الحْفوُفِ فِيما ألَْهمتَنِيهِ اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ
الِدي اللَّهم اجعلْنِي أهَابهما هيبةَ السلطْاَنِ العْسوفِ، و أبَرُّهما بِرَّ الْأُم الرَّءوفِ، و اجعلْ طاَعتِي لوِ . علَى الخَْلقِْ بسِببِهِ  

                     مأقَُد ا، وماهوه ايولَى هتَّى أُوثِرَ عنِ حĤةِ الظَّمْرِي مِنْ شَربدِلص أثَْلَج ناَنِ، وسْةِ الوقْدنِي مِنْ ريِا أقََرَّ لعِبِرِّي بِهم و
اللَّهم خَفِّـض لَهمـا صـوتِي، و        . لَّ بِرِّي بِهمِا و إِنْ كَثُرَ     علَى رِضاَي رِضاَهما و أَستكَْثِرَ بِرَّهما بِي و إِنْ قَلَّ، و أَستَقِ           

اللَّهم اشكُْرْ  . أطَبِ لَهما كَلاَمِي، و ألَِنْ لَهما عريِكَتِي، و اعطِف علَيهمِا قَلْبِي، و صيرنِْي بِهمِا رفِيقاً، و علَيهمِا شَفِيقاً                 
اللَّهم و ما مسهما مِنِّي مِنْ أذًَى، أَو . ي، و أثَِبهما علَى تكَْرمِتِي، و احفظَْ لَهما ما حفظِاَه مِنِّي فِي صغَِرِي      لَهما تَربِْيتِ 

             ِحطَِّةً لِذنُوُبِهم لْهعقٍّ فاَجا مِنْ حملِي لَهقِب ضاَع كْرُوهٍ، أَونِّي مِنْ ما عِهمإلَِي َةً         خَلصـادِزي ـا، وِاتِهمجراً فِي دُلوع ا، و
اللَّهم و ما تعَديا علَي فِيهِ مِنْ قوَلٍ، أَو أَسرفَاَ علَـي فِيـهِ              . فِي حسناَتِهمِا، يا مبدلَ السيئاَتِ بِأَضعْافِها مِنَ الحْسناَتِ       

، أَو قصَرَا بِي عنْه مِنْ واجبٍِ فَقَد وهبتُه لَهما، و جدت بِهِ علَيهمِا و رغِبـت إلَِيـك                   مِنْ فعِلٍ، أَو ضَيعاه لِي مِنْ حقٍّ      
يـاه مِـنْ أمَـرِي يـا     فِي وضْعِ تَبعِتِهِ عنْهما، فَإنِِّي لاَ أَتَّهمِهما علَى نَفسِْي، و لاَ أَستَبطِئُهما فِي بِرِّي، و لاَ أَكْرَه ما توَلَّ  

بلَى مِثْـلٍ،                     . را عمهِازيأُج لٍ، أَودِا بعمهمِنْ أَنْ أقُاَص يمِنَّةً لَد ظَمَأع و ،اناً إلَِيسإِح مأقَْد و ،لَيقاًّ عح بجا أَومفَه
        َأي تِي وا بِتَربِْيِا إلَِهِي طوُلُ شغُْلِهمنَ إذِاً يَأي            لَيةِ عِسعا لِلتَّوِلَى أنَْفسُِهما عمهنَ إقِْتاَرَأي تِي وا فِي حِرَاسِبِهمَةُ تعنَ شِد

 ـ                        ى هيهات ما يستوَفِيانِ مِنِّي حقَّهما، و لاَ أدُركِ ما يجبِ علَي لَهما، و لاَ أنَاَ بِقَـاضٍ وظِيفَـةَ خِـدمتِهمِا، فصَـلِّ علَ
محمدٍ و آلِهِ، و أعَِنِّي يا خَيرَ منِ استعُِينَ بِهِ، و وفِّقْنِي يا أهَدى منْ رغبِ إلَِيهِ، و لاَ تجَعلْنِي فِي أهَلِ العْقوُقِ لِلĤْبـاءِ            

هم صلِّ علَى محمدٍ و آلِـهِ و ذُريتِـهِ، و اخصْـص    اللَّ. و الْأمُهاتِ يوم تجُزَى كُلُّ نَفسٍْ بمِا كسَبت و هم لاَ يظْلمَونَ 
اللَّهم لَـا تُنسِْـنِي ذِكْرهَمـا فِـي         . أبَوي بِأفَضَْلِ ما خصَصت بِهِ آباء عِبادكِ المْؤمِْنِينَ و أمُهاتِهِم، يا أَرحم الرَّاحمِِينَ            

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اغْفِـرْ         . نًى مِنْ آناَءِ لَيلِي، و فِي كُلِّ ساعةٍ مِنْ ساعاتِ نَهارِي          أدَبارِ صلوَاتِي، و فِي إِ    
اً، و بلِّغْهما باِلكَْرَامةِ    لِي بِدعائِي لَهما، و اغْفِرْ لَهما بِبِرِّهمِا بِي مغْفِرَةً حتمْاً، و ارض عنْهما بشَِفاَعتِي لَهما رِضًى عزمْ                

اللَّهم و إِنْ سبقتَ مغْفِرَتكُ لَهما فشََفِّعهما فِي، و إِنْ سبقتَ مغْفِرَتكُ لِي فشََـفِّعنِي فِيهمِـا حتَّـى                   . مواطِنَ السلاَمةِ 
رَتكِ و رحمتكِ، إنَِّك ذُو الْفضَْلِ العْظِـيمِ، و المْـنِّ الْقَـديِمِ، و أنَْـت                نجَتمَِع بِرأَفَْتكِ فِي دارِ كَرَامتكِ و محلِّ مغْفِ       

 . أَرحم الرَّاحمِِينَ
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 نيايش بيست و چهارم 

 

توضيح آنكه مادر ايشانـبه روايتى شهربانو دخـت يزدگـرد سـوم            .دعاى آن حضرت است در حق پدر و مادرش        .
 . آخرين شهريار ساسانى بود

 
و برترين صلوات خود و رحمت      .بار خدايا،درود بفرست بر بنده ات و پيامبرت محمد و خاندان او كه همه پاكانند              

 . خود و بركات و سلام خود،خاص آنان گردان
 

 . اى خداوند،پدر و مادر مرا نيز به كرامت خود و رحمت خودمخصوص گردان،اى مهربان ترين مهربانان 
 

 محمد و خاندانش و وظيفه ام را نسبت به پدر و مادرم به من الهام كن و همه دانـش                     بار خدايا،درود بفرست بر   
خدمتگزارى به آن دو را به من بياموز و مرا به گزاردن آنچه به من الهام كرده اى برگمار و توفيق ده تاآنچه را                        

ونگذارم و پيكرم از آنجا آنچه      كه از علم به من ارزانى داشته اى به كار بندم،تا چيزى از آنچه مرا آموخته اى فر                 
 . مرا الهام كرده اى مانده نگردد

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش همچنان كه ما را به وجود او شرافت بخشيدى،و درود بفرسـت بـر                     

 . محمد و خاندانش همچنان كه به بركت وجود او براى ما بر ديگر مردم حقى واجب گردانيدى 
 

كن كه هيبت پدر و مادرم در دل من چنان باشد كه هيبت پادشاهى سخت مهيـب،و بـه آن دو                     بار خدايا،چنان   
خداونـدا،فرمانبردارى از   .نيكى و مهربانى كنم آن سان كه مادرى مهربان به فرزند خود نيكى و مهربـانى كنـد                   

 رفتن بـى خـوابى      پدر و مادر و نيكى و مهربانى مرا در حق ايشان براى من شادى بخش تر گردان از به خواب                   
كشيدگان و آب سردنوشيدن جگر سوختگان،تا ميل و خواهش ايشان را بر ميل و خواهش خويش برترى نهـم                   

 . و خشنوديشان را بر خشنودى خود پيش دارم
 

خداوندا،چنان كن كه نيكى و مهربانى آن دو را در حق خود بسيار شمرم هر چند اندك بود و نيكى و مهربـانى                       
 . ن دو اندك شمرم هر چند بسيار بودخود را در حق آ

 
خداوندا،آواز مرا در پيشگاه ايشان پست گردان و سخنم راخوشايندشان نماى و با ايشان نرمخوييم ده و دل من                   

خداوندا،آن دو را پـاداش  . بر ايشان مهربان ساز و چنان كن كه با آنان به مدارا رفتار كنم و بر آنان مشفق باشم   
ند و از ثواب بهره مندگردان كه مرا گرامى داشته اند،و حق ايشان نگه دار كه مرا در خـردى                    ده كه مرا پرورده ا    
 . محافظت كرده اند
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بار خدايا،هر آزار كه از من به آن دو رسيده و هر ناپسند كه از من در حق آن دو سر زده و هـر حقـى از آن دو                              
 درجاتشـان و افزونـى حسناتشـان قـرار ده،اى           كه من ضايع كرده ام،همه را سبب كاستن از گناهانشان و علـو            
 . خداوندى كه سيئات را به چند برابر حسنات بدل مى فرمايى 

 
خداوندا،هر تعدى كه در گفتار و هر تجاوز كه در رفتار بر من رواداشته اند و هر حقى كه از من تباه كرده انـد و     

از تـو   .يشان بخشيدم و به احسان ارزانى داشتم      هر قصور كه در وظايف خودنسبت به من ورزيده اند،همه را به ا            
خواهم كه بار عواقب آن از دوش آن دو بردارى،كه مرا به آن دو ادعايى نيست و نمـى گـويم كـه در نيكـى و                           

 . مهربانى با من دستخوش مسامحه گشته اند و از آنچه بر من روا داشته اند ملول نيستم،اى پروردگار من
 

 واجب تر است و احسانشان در حق من ديرينه تر و نعمتشان بيش از آن است كه                  اى خداوند،حق ايشان بر من    
اى خداونـد،اگر چنـين كـنم،پس آن همـه سـالها كـه در       .من بخواهم به عدالت قصاص كنم يا به مثل مقابلـه        

پرورش من سر كردند و آن همه رنج كه در نگهدارى من برخود هموار ساختند و آن همه سختى كه بـه جـان                       
هرگز نتوانند همه حقى را كه بر گردن مـن دارنـد بـه تمـامى          !د تا من در آسايش باشم،چه خواهد شد؟نه       خريدن

استيفا كنند و من نيز آن سان كه شايسته آنهاست هرگز نتوانم حقشان شناخت و هرگز نتوانم حق خدمتشان را   
ر كس ديگـر كـه از او يـارى          پس درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا يارى دهـاى بهتر ازه            .به جاى آورم  

خواهندـو توفيقم دهـاى راه نماينده ترين كسان كه بدو روى مى نهندـو مرا در روزى كه هـر كـس در برابـر                       
 . عملش جزا داده مى شود و بر كس ستم نرود،در شمار آن گروه كه پدر و مادر را نافرمانى كرده اند قرار مده

 
درود بفرست و پدر و مادر مرا به برترين موهبتهـايى كـه خـاص پـدران و                بار خدايا،بر محمد و آل او و ذريه او          

 . اى مهربان ترين مهربانان .مادران بندگان مومن خودگردانيده اى،مخصوص گردان
 

خداوندا،پس از هر نماز من و در هر وقت ديگر از اوقات شب و در هرساعت از ساعات روز،پدر و مادرم را از ياد                        
 . من مبر

 
ا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا به سبب دعايى كه در حق ايشان مى كنم بيـامرز و آن دو را                       بار خداي 

به سبب نيكى و مهربانى كه درحق من كرده اند به مغفرت خويش بنواز و به شفاعت من از ايشان خشنود شـو                 
 . و آنان را گرامى دار و به جايهاى امن وآسايش بهشت رسان.و نيك خشنود شو

 
داوندا،آن دو را شفيع من گردان اگر پيش از من آمرزيده اى،ومرا شفيع ايشـان گـردان اگـر پـيش از ايشـان                        خ

آمرزيده اى،تا من و پدرم ومادرم در سـايه لطـف و رأفـت تـو،در سـراى كرامـت و جايگـاه مغفـرت ورحمـت                           
 . احمينو انت ارحم الر.تو،همنشين هم گرديم،كه تو را بخشايش بزرگ است و نعمت دير ساله
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 الدعاء الخامس و العشرون

 
)لاَمالس هِملَيلْدِهِ عِلو لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د و ( 

           تاَعِي بِهِمِلِي و بِإم لاَحِهِمبِإِص لْدِي وقاَءِ وبِب لَينَّ عم و ملِي         . اللَّه ِزد و ،ارهِِممَلِي فِي أع ددإلَِهِي ام   و ،الِهِمفِي آج
دانَهم و أدَيـانَهم و أَخْلَـاقَهم، و عـافِهِم فِـي أنَْفسُِـهِم و فِـي                             رب لِي صغِيرهَم، و قوَ لِي ضعَِيفَهم، و أَصِح لِي أبَـ

لَى يع لِي و رِرَأد و ،رهِِمَبِهِ مِنْ أم نِيتا عفِي كُلِّ م و ارِحِهِموجماقَهزامعِيِنَ . دِي أَرس راَءصب اءِرَاراً أَتقْيَأب ملْهعاج و
اللَّهـم اشْـدد بِهِـم      . مطِيعِينَ لكَ، و لِأَولِيائكِ محِبينَ مناَصحِِينَ، و لجِمِيعِ أعَدائكِ معانِـديِنَ و مبغضِِـينَ، آمِـينَ               

ودِي، و كَثِّرْ بِهِم عددِي، و زينْ بِهِم محضَرِي، و أَحيِ بِهِم ذِكْرِي، و اكْفِنِي بِهِم فِي غيَبتيِ، عضُدِي، و أقَِم بِهِم أَ
يرَ عاصِينَ و لاَ    و أعَِنِّي بِهِم علَى حاجتِي، و اجعلْهم لِي محِبينَ، و علَي حدبِِينَ مقْبِلِينَ مستَقِيمِينَ لِي، مطِيعِينَ، غَ                

و أعَِنِّي علَى تَربِْيتِهِم و تَأدْيِبِهِم، و بِرِّهِم، و هب لِي مِنْ لَـدنكْ معهـم أَولَـاداً                  . عاقِّينَ و لاَ مخاَلِفِينَ و لاَ خاَطِئِينَ      
           لَى مناً عولِي ع ملْهعاج راً لِي، وخَي ِلْ ذلَكعاج ذُكوُراً، و ُألَْتكا س .         طاَنِ الرَّجِيمِ، فَإنَِّـكتِي مِنَ الشَّييذُر أعَِذنِْي و و

                     مِنَّا ع لَّطْتَهناَ، سكِيداً يودلَناَ ع ْلتعج و ،هتَناَ عِقاَببهر رْتَناَ وَا أمابِ مَتَناَ فِي ثوغَّبر تَناَ وينَه رْتَناَ وَأم ـا    خَلَقْتَناَ ولَـى م
لَم تسُلِّطْناَ علَيهِ مِنْه، أَسكَنْتَه صدورناَ، و أَجريَتَه مجارِي دمِائِناَ، لاَ يغْفُلُ إِنْ غَفَلْناَ، و لَـا ينسْـى إِنْ نسَِـيناَ، يؤمِْنُنَـا                        

   ِركفُناَ بغَِيَخوي و ،كعِقاَب .    ناَ ععَناَ بِفاَحشَِةٍ شجمملَنَـا           إِنْ ه ـرَّضَتعي ،نْـهطَنَـا عـالِحٍ ثَبـلٍ صمِناَ بعممإِنْ ه ا، وهلَي
       إلَِّا تَقِناَ خَب ضِلَّناَ، وي هدنَّا كَيع رِفَإلَِّا تص نَّاناَ أَخْلَفَناَ، وإِنْ م ناَ، وَناَ كَذبدعاتِ، إِنْ وهلَناَ باِلشُّب ِنصْبي اتِ، ووباِلشَّه الَه

اللَّهم فاَقْهرْ سلطْاَنَه عنَّا بسِلطْاَنِك حتَّى تحَبسِه عنَّا بكَِثْرَةِ الدعاءِ لكَ فَنصُبِح مِنْ كَيدِهِ فِي المْعصـومِينَ                 . يستَزلَِّناَ
ِبك .          َنعَلاَ تم ائجِِي، وواقضِْ لِي ح ؤلِْي، وطِنِي كُلَّ سَأع مـائِي              اللَّهعد ـبجَلَـا تح ا لِـي، وضمَِنْتَه قَد ةَ وابنِي الْإِج

             ـرْتأظَْه أَو ،ا نسَِـيتم و مِنْه ا ذَكَرْتآخِرَتِي م و اينْينِي فِي دِلحصا يبكُِلِّ م لَينُنْ عام رْتَنِي بِهِ، وَأم قَد و ْنكع
    أَو ْلَنتَأع أَو تأَخْفَي أَو ترَرأَس  .            كنجْحِِينَ باِلطَّلبَِ إلَِيْالم ،اكِؤَالِي إيِلحِِينَ بسصْمِنَ الم ِمِيعِ ذلَكلْنِي فِي جعاج و

   كلَيكُّلِ عنوُعِينَ باِلتَّومْرِ المـ        . غَي  جْالم ،ـكلَيةِ عارالرَّابحِِينَ فِي التِّج ،ِذِ بكوديِنَ باِلتَّعوعْـعِ     المسوْالم ،اريِنَ بعِِـزِّك
علَيهِم الرِّزقُ الحْلاَلُ مِنْ فضَْلكِ، الوْاسِعِ بجِودكِ و كَرمَكِ، المْعزِّينَ مِـنَ الـذُّلِّ بِـك، و المْجـاريِنَ مِـنَ الظُّلْـمِ                       

مِنَ الْفَقْرِ بغِِناَك، و المْعصومِينَ مِنَ الذُّنوُبِ و الزَّلَـلِ و الخْطََـاءِ             بعِدلكِ، و المْعافَينَ مِنَ الْبلاَءِ بِرَحمتكِ، و المْغْنَينَ         
بِتَقوْاك، و المْوفَّقِينَ لِلخَْيرِ و الرُّشْدِ و الصوابِ بطِاَعتكِ، و المْحالِ بينَهم و بينَ الذُّنوُبِ بِقُدرتكِ، التَّـارِكِينَ لكُِـلِّ                    

عم   ِاركِاكِنِينَ فِي جوالس ،ِتك12. صِي (             عِيرِ، وذَابِ السأعَِذنْاَ مِنْ ع و ،ِتكمحر و ِفِيقكَبِتو ِذلَك مِيعطِناَ جَأع ماللَّه
ك لِنَفسِْي و لوِلْدِي فِي عاجِلِ الـدنْيا و         أعَطِ جمِيع المْسلمِِينَ و المْسلمِاتِ و المْؤمِْنِينَ و المْؤمِْناَتِ مِثْلَ الَّذِي سألَْتُ           

        حِيمر وفءر غَفوُر ُفوع لِيمع مِيعس جِيبم قَريِب خِرَةِ، إنَِّكĤْآجِلِ ال .  ـنَةً وسخِرَةِ حĤْفِي ال نَةً، وسا حنْيآتِنَا فِي الد و
 . قِناَ عذَاب النَّارِ
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 نيايش بيست و پنجم 

 
 . دعاى آن حضرت است در حق فرزندانش عليهم السلام.
 

اى خداوند،بر من احسان كن و فرزندانم را برايم باقى گذار وشايستگيشان بخـش و مـرا از ايشـان بهـره منـد                        
 . گردان

 
ناتوانشـان توانـا    .خردسالشـان را پـرورش ده     .اى خداوند،براى من،عمرشان دراز نماى و بر زندگانيشان بيفـزاى         

در جانشان و جسمشان و در هر كار ازكارهايشـان كـه روى             .تنشان ودينشان و اخلاقشان به سلامت دار      .گردان
 . در من دارد،عافيت بخش و وظيفه روزى ايشان،براى من و بر دست من پيوسته گردان

 
 . اى خداوند،فرزندان مرا همه نيكان و پرهيزگاران و بينايان قرار ده

 
ا بنيوشند و اطاعت كنند،ياران تو را محبان و نيكخواهان و با دشمنان تو دشمنان          و چنان كن كه فرمانهاى تو ر      

 . آمين.و كينه توزان باشند
 

بار خدايا،بازوى من به نيروى فرزندانم توانا گردان و به آنان،نابسامانيهاى من به سامان آور و بـه ايشان،شـمار                    
نام من به ايشان زنده دار و در غيـاب مـن ايشـان را            ياران من فزونى ده ومجلس من به وجود ايشان بياراى و            

اى خداونـد،چنان كـن كـه فرزنـدان مـن      .كارساز من گردان و به ايشان ياريم ده كه بر حاجت خوددست يـابم             
 . روى دلشان با من باشد و در يارى من پايدار باشند.دوستدار من باشند وبر من مهر ورزند

 
 .  و نه نافرمانان و نه مخالفان و نه خطاكارانفرمانبرداران من باشند نه عصيانگران

 
و افزون بر ايشـان     .بار خدايا،مرا به تربيت ايشان و تأديب ايشان و نيكى و مهربانى در حق ايشان يارى فرماى                  

 . مرا فرزندانى نرينه عطاكن و خير مرا در آن قرار ده و آنان را ياوران من بر هر چه از تو مى طلبم
 

تو ما راآفريده اى و به نيكى امر كرده اى و از بـدى              .و نسل مرا از شيطان رجيم در پناه خود دار         اى خداوند،مرا   
براى ما دشمنى ساخته اى همـواره       .نهى و به ثواب آنچه ما را بدان امر كرده اى مشتاق و از عقاب آن بيمناك                

در درون سـينه    . او چيرگى نداده اى    در امورى بر ما چيره اش گردانيده اى كه ما را بر           .در كار نيرنگ و فريب ما     
اگر .اگر ما از او غافل شويم،او از ماغافل نشود        .ما جايش داده اى و چون خون در رگهاى ما روانش گردانيده اى            

عقاب تو رادر نظر ما ناچيز مى نمايد و ما را از ديگرى جز تو بيم مـى                  .ما فراموشش كنيم،او ما را فراموش نكند      
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م،در ارتكاب آن دليرمان گرداند و اگر آهنگ كارى شايسته كنيم،از گزاردن آن بازمـان               اگر آهنگ گناه كني   .دهد
اگـر وعـده    .براى ما هر چه مى طلبد هواهاى نفسانى است و به هر چه اشارت مى كند اعمال شبهه آميـز                   .دارد

ما،اگر مكـرش   اى خداوند   .دهد،وعده اش دروغ است و اگر آرزويى در دل ما برانگيزد،خود به خلاف آن برخيزد              
 . را از ما باز نگردانى،گمراهمان كند و اگر ما را از تبهكاريهايش در امان ندارى،پاى ثبات ما بلغزاند

 
بار خدايا،به قدرت خويش مقهورش كن كه بر ما سلطه نيابد،تاآنگاه كه دست دعا به سوى تـو بـر مـى داريـم                        

 . كيد او در آييمنگذارى كه سوى ما راه جويد و در زمره مصون ماندگان از 
 

وچون بر عهده گرفته اى كه دعاى من بـه          .بار خدايا،هر چه از تو خواسته ام به من عطا كن و حوايج من برآور              
و چون خود مرا به دعا فرمان داده اى،دعاى من از آن پيشـگاه              .اجابت رسانى،پس دعاى من ازدرگاه خود مران      

صلاح من در دنيا و آخرت شود،به من عطا كن،خواه آن اى خداوند،از فضل خويش هر چه سبب ا.محجوب مدار
را بر زبان آورده باشم يا فراموش كرده باشم،آشكار كرده باشم يا نهان داشته باشم،ديگران را از آن آگاه كـرده                      

 . باشم يا از ديگران پنهان كرده باشم
 

حان درآيم و به چيزى كه از تـو  خداوندا،چنان كن كه در همه حال به درخواستى كه از تو مى كنم درزمره مصل 
 . طلب مى دارم در شمار كام يافتگان و به توكل بر تو در عداد آن كسان كه دست ردشان بر سينه نزده اى

 
اى خداوند،در شمار آنانم بر كه خو گرفته اند پناه جستن به تو راو سودها برده اند از سوداى با تو و پناه گرفتـه                         

خزانه فضل و نعمت خويش به فراوانى روزى حلالشان داده اى و به جود و كـرم تـو                   اند در مأمن عز تو و تو از       
فراخ نعمتى يافته اند و به تو از ذلت به عزت رسيده اند و ازجور و ستم ستمكاران در سايه دادگرى تو غنوده اند         

ه يمن تقواى تـو از گنـاه و         و به رحمت تو از بلارهيده اند و به توانگرى تو از بينوايى به توانگرى رسيده اند و ب                  
لغزش و خطا در امان مانده اند و به طاعت تو به خيرو رشاد و صواب توفيق يافته اند و به قدرت تو ميان ايشان 

اى . و گناهان مانع پديد آمده است،آن كسان كه همه معاصى تو را ترك گفته اند و در جواررحمت تو خفته انـد  
فيق و رحمت خود به من ارزانـى دار و مـا را از عـذاب دوزخ نگـه دار و همـه               خداوند،همه اين موهبتها را به تو     

مردان مسلمان و زنان مسلمان و همه مردان مؤمن و زنان مؤمن را در اين جهان گذران و آن جهان آينـده،هر                      
ى و  چه براى خود و فرزندانم از تو طلب داشته ام عنايت فرما،زيرا تـو نزديكـى و اجابـت كننـده اى،تـو شـنواي                        

ما را در اين دنيا نيكى ده و در آخـرت نيكـى ده و از                .دانايى،توعفو كننده اى و آمرزنده اى،تو مشفق و مهربانى        
 . عذاب آتش حفظ فرما
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 الدعاء السادس و العشرون

 
)مَائِهِ إذَِا ذَكَرهلِيأَو لجِِيرَانِهِ و لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د و ( 

ماللَّه                  ِتكلاَيائِناَ بِأفَضَْلِ ودَناَبِذيِنَ لِأعْالم قِّناَ، وِارفِِينَ بحْالع الِيوم لَّنِي فِي جِيرَانِي وَتو آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص  . و
م، و سـد خَلَّـتِهِم، و عِيـادةِ مريِضِـهِم، و هِدايـةِ              وفِّقْهم لِإقِاَمةِ سنَّتكِ، و الْأَخْذِ بمِحاسِنِ أدَبكِ فِي إِرفاَقِ ضعَِيفِهِ         

                   و ،ظْلُـومِهِمـرَةِ مُنص و ،اتِهِمروتْرِ عس و ،رَارهِِمانِ أَسْكِتم و ،دِ قاَدمِِهِمهَتع و ،تشَِيرهِِمسةِ محناَصم و ،تَرْشِدهِِمسم
  اعْباِلم اتِهِماسونِ مسح                   ـملْنِـي اللَّهعاج ؤَالِ ولَ السقَب ملَه ِجبا يطاَءِ مِإع الْإفِضْاَلِ، و ةِ وباِلجِْد هِملَيدِ عوْالع ونِ، و

هِم، و أَتَـولَّى بِـالْبِرِّ      أَجزِي باِلْإِحسانِ مسِيئَهم، و أعُرضِ باِلتَّجاوزِ عنْ ظاَلمِِهِم، و أَستعَمِلُ حسنَ الظَّـنِّ فِـي كَـافَّتِ                
                       ـمأُسِـرُّ لَه ةً، ومحر ملاَءِ مِنْهلِ الْبَلَى أهأَرِقُّ ع اضعُاً، وَتو مانِبِي لَهألُِينُ ج عِفَّةً، و منْهرِي عصب ُأغَض و ،متَهامع

      هةِ عِنْدمالنِّع قاَءب ِأُحب ةً، ودوبِ مـتِي              باِلغَْيى لخِاَصعا أَرم مى لَهعأَر تِي، وامِلح ِا أُوجبم ملَه ِأُوجب حاً، وُنص م .
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و ارزقْنِي مثِْلَ ذلَكِ مِنْهم، و اجعلْ لِي أَوفَى الحْظوُظِ فِيما عِنْدهم، و زدِهم بصِـيرَةً                      

 . ي حقِّي، و معرفَِةً بِفضَْلِي حتَّى يسعدوا بِي و أَسعد بِهِم، آمِينَ رب العْالمَِينَفِ
 

 نيايش بيست و ششم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام ياد كردن از همسايگان و دوستانش

 
 همسايگان و دوسـتان خـود را        بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و مرا يارى فرما كه حق آن گروه از               

 . كه حق ما را مى شناسند و بادشمنان ما دشمنى مى ورزند به وجهى نيكوتر بگزارم
 

در :بار خدايا،همسايگان و دوستان مرا يارى ده كه سنت تو بر پاى دارندو رهنمودهاى نيكوى تـو را فـرا گيرنـد                     
رانشان و راهنمايى رهجويانشـان و انـدرز بـه مشـورت     يارى ناتوانانشان و رفع نياز ازنيازمندانشان و عيادت بيما  

كنندگانشان و ديدار مسافرانشان به هنگامى كه باز مى گردند ونهان داشتن اسرارشان و پوشيدن عيبهايشان و                 
يارى ستمديدگانشان ودستگيرى از ايشان به اطعام و سود رسانيدن به ايشان به عطايا وبخششـها و بـر آوردن                    

 . يش كه لب به سؤال بگشايندنيازهايشان زان پ
 

بار خدايا،مرا برگمار كه همسايگان و دوستان بد كردار خود را به نيكى پاداش دهم و از ستمكارشان در گذرم و                     
از بد گمانى در حق ايشان بپرهيزم و با همگان مشفق و مهربان باشم و پاس پاكدامنى را ديده ازنگريستن بـر                      

ه نرمى سر كنم وبر دردمندانشان به رحمت نظر كنم و در غيبت ايشـان مـودت                 بندم و با آنان از روى تواضع ب       
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خويش نشان دهم و از روى خير خواهى خواستار دوام نعمتشان باشم و هر چه بـراى خويشـاوندان خـود مـى                       
 . خواهم براى ايشان بخواهم و هر چه براى خاصان خود منظور مى دارم براى ايشان منظور دارم

 
محمد و خاندانش درود بفرست و آنچه من براى ايشان خواسته ام،مرا نيـز از سـوى ايشـان،همانند                   بار خدايا،بر   
و بر بصيرتشان بيفزاى كه حق مرا رعايـت كننـدو فضـل مـرا     .به فراوانى ازايشان بهره مند گردان   .آن،روزى ده 

 . آمين رب العالمين.بشناسند،تا ايشان به من نيكبخت شوند و من به ايشان
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 الدعاء السابع و العشرون

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم لِأهَلِ الثُّغوُرِ(

 ـ              طاَيـبِغْ عأَس و ،تِـكُـا بِقواتَهمح ـدَأي و ،لمِِينَ بعِِزَّتِـكسْالم نْ ثغُوُرصح آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ممِـنْ  اللَّه ماه
ِتكجِد .                      و ،متَهمـوح نَـعام و ،مَتهزـوح رُساح و ،متَهِلحذْ أَسْاشح و ،متَهكثَِّرْ عِد آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه

كِفاَيةِ مؤنَِهِم، و اعضُـدهم باِلنَّصـرِ، و أعَِـنْهم باِلصـبرِ، و             ألَِّف جمعهم، و دبرْ أمَرهَم، و واتِرْ بينَ مِيرهِِم، و توَحد بِ           
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و عرِّفْهم ما يجهلوُنَ، و علِّمهم ما لاَ يعلمَونَ، و بصرهْم ما لَـا  . الطُْف لَهم فِي المْكْرِ  

 اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و أنَسِْهِم عِنْد لِقاَئِهِم العْدو ذِكْرَ دنْياهم الخَْداعةِ الغَْرُورِ، و امح عنْ قُلوُبِهِم                    .يبصِرُونَ
بصارهِِم ما أعَددت فِيها مِـنْ مسـاكِنِ الخُْلْـدِ و           خطََرَاتِ المْالِ الْفَتوُنِ، و اجعلِ الجْنَّةَ نصُب أعَينِهِم، و لوَح مِنْها لِأَ           

                   دأَح مهتَّى لاَ يرِ حنوُفِ الثَّمِةِ بصلِّيتَدْارِ المْالْأَشج ةِ وِاعِ الْأَشْربْةِ بِأنَوِطَّردْارِ المالْأنَْه انِ وِورِ الحْسْالح ةِ وناَزلِِ الكَْرَامم
اللَّهم افْلُلْ بِذلَكِ عدوهم، و اقْلِم عنْهم أظَْفاَرهم، و فَرِّقْ بينَهم و            . لْإدِبارِ، و لاَ يحدثَ نَفسْه عنْ قِرنِْهِ بِفِرَارٍ       مِنْهم باِ 

 أَزودِتِهِم، و حيرهْم فِي سبلِهِم، و ضَلِّلْهم عنْ وجهِهِم، بينَ أَسلحِتِهِم، و اخْلَع وثاَئقَِ أفَْئِدتِهِم، و باعِد بينَهم و بينَ     
                      مألَسِْـنَتَه اخْـزِم طِ، وسنِ الْبع مهِديَأي ِاقْبض و ،بالرُّع متَهلَأْ أفَْئِدام و ،ددْالع ممِنْه ُانْقص و ،ددْالم منْهع اقطَْع و

اللَّهم عقِّم أَرحام   . قِ، و شَرِّد بِهِم منْ خَلْفَهم و نكَِّلْ بِهِم منْ وراءهم، و اقطَْع بخِِزيِْهِم أطَمْاع منْ بعدهم                عنِ النُّطْ 
أذَْنْ لسِمائِهِم فِي قطَْـرٍ، و لَـا لِأَرضِـهِم فِـي            نسِائِهِم، و يبس أَصلاَب رِجالِهِم، و اقطَْع نسَلَ دوابهِم و أنَعْامِهِم، لاَ تَ            

اللَّهم و قوَ بِذلَكِ محِالَ أهَلِ الْإِسلاَمِ، و حصنْ بِهِ ديِارهم، و ثمَرْ بِـهِ أمَـوالَهم، و فَـرِّغْهم عـنْ محـاربتِهِم                        . نَباتٍ
. م لِلخَْلوْةِ بكِ حتَّى لاَ يعبد فِي بِقاَعِ الْأَرضِ غَيركُ، و لاَ تعُفَّرَ لِأَحدٍ مِـنْهم جبهـةٌ دونَـك                   لعِِبادتكِ، و عنْ مناَبذَتِهِ   

 مِنْ عِنْدكِ مردْفِِينَ حتَّى     اللَّهم اغْزُ بكُِلِّ ناَحِيةٍ مِنَ المْسلمِِينَ علَى منْ بِإِزائِهِم مِنَ المْشْرِكِينَ، و أمَددِهم بمِلاَئكَِةٍ             
يكشِْفوُهم إلَِى منْقطََعِ التُّرَابِ قَتْلاً فِي أَرضكِ و أَسراً، أَو يقِرُّوا بِأنََّك أنَتْ اللَّه الَّذِي لَـا إلَِـه إلَِّـا أنَْـت وحـدك لَـا                           

 َلك فِي     . شَريِك كاءدَأع ِبِذلَك مماع و ماللَّه          ةِ والنُّوب شِ وبْالح الخَْزَرِ و التُّركِْ و الرُّومِ و أقَطْاَرِ الْبِلاَدِ مِنَ الْهِنْدِ و 
                  عِبم متَهـيصأَح قَد و ،مصِفاَتُه و مُاؤهممِ الشِّركِْ، الَّذيِنَ تخَْفَى أَسُائِرِ أمس ةِ وِالميالد ةِ وقاَلِبالس الزَّنْجِ و   و ،رفَِتِـك

  ِتكربِقُد هِملَيع ْـنْ         . أَشْرفَتبِـالنَّقْصِ ع مْخُذه لمِِينَ، وسْلِ أطَْراَفِ المنْ تَناَوشْرِكِينَ عْشْرِكِينَ باِلمْاشغَْلِ الم ماللَّه
      هِملَيتشِاَدِ عنِ الاِحباِلْفُرقَْةِ ع مطْهثَب و ،تَنَقُّصِهِم .مأذَهِْـلْ                 اللَّه ةِ، ومِـنَ الْقُـو مانَهـدَأب نَـةِ، وَمِـنَ الْأم مهأَخْلِ قُلوُب 

قُلوُبهم عنِ الاِحتِيالِ، و أَوهِنْ أَركاَنَهم عنْ مناَزلَةِ الرِّجالِ، و جبنْهم عنْ مقاَرعةِ الْأبَطاَلِ، و ابعثْ علَيهِم جنْداً مِـنْ                    
اللَّهـم و   . ائكَِتكِ بِبأْسٍ مِنْ بأْسكِ كَفعِلكِ يوم بدرٍ، تَقطَْع بِهِ دابِرهَم و تحَصد بِهِ شوَكَتَهم، و تُفَرِّقُ بِهِ عددهم                 ملَ

سوفِ، و ألَِح علَيها باِلْقُـذُوفِ، و افْرعَهـا بِـالمْحولِ، و            امزجُ مِياههم باِلوْباءِ، و أطَعْمِتَهم باِلْأدَواءِ، و ارمِ بِلاَدهم باِلخُْ         
. اجعلْ مِيرهَم فِي أَحص أَرضكِ و أبَعدهِا عنْهم، و امنَع حصونَها مِنْهم، أَصِبهم بِـالجْوعِ المْقِـيمِ و السـقْمِ الْـألَِيمِ                   

 غَزَاهم مِنْ أهَلِ مِلَّتكِ، أَو مجاهِدٍ جاهدهم مِنْ أَتْباعِ سنَّتكِ لِيكـُونَ ديِنُـك الْـأعَلَى و حِزبْـك                    اللَّهم و أيَما غاَزٍ   
صحاب، و اسـتَقوِْ لَـه، الظَّهـرَ، و         الْأقَوْى و حظُّك الْأَوفَى فَلَقِّهِ الْيسرَ، و هيئْ لَه الْأمَرَ، و توَلَّه باِلنُّجحِ، و تخََيرْ لَه الْأَ                

                        ـلِ وَأنَسِْهِ ذِكْـرَ الْأه شَةِ، وحْالو مِنْ غَم أَجِرْه قِ، وةَ الشَّورَارح نْهأطَْفِ ع باِلنَّشاَطِ، و هتِّعم هِ فِي النَّفَقَةِ، ولَيبِغْ عأَس
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و توَلَّه باِلعْافِيةِ، و أَصحِبه السلاَمةَ، و أعَفِهِ مِنَ الجْبنِ، و ألَْهمِه الجْرأَْةَ، و ارزقْه الشِّدةَ، و       و أثُْرْ لَه حسنَ النِّيةِ،      . الوْلَدِ
ء، و خَلِّصه مِنَ السمعةِ، و اجعلْ فكِْرَه        أيَده باِلنُّصرَةِ، و علِّمه السيرَ و السنَنَ، و سدده فِي الحْكْمِ، و اعزلِْ عنْه الرِّيا              

      َلك و فِيك ،تَهإقِاَم و نَهَظع و ذِكْرَه أدَلِْ . و فِي قَلْبِهِ، و مغِّرْ شَأنَْهص نِهِ، ويفِي ع مفَقَلِّلْه هودع و كودع اففَإذَِا ص
نْه، فَإِنْ خَتمَت لَه بِالسعادةِ، و قضََيت لَه باِلشَّهادةِ فَبعد أَنْ يجتاَح عدوك باِلْقَتْلِ، و بعد أَنْ                 لَه مِنْهم، و لاَ تُدلِْهم مِ     

اللَّهـم و أيَمـا مسـلِمٍ خَلَـف         . ريِنَيجهد بِهِم الْأَسرُ، و بعد أَنْ تَأمْنَ أطَْرَاف المْسلمِِينَ، و بعد أَنْ يولِّي عدوك مدبِ              
غاَزيِاً أَو مرَابطِاً فِي دارِهِ، أَو تعَهد خاَلِفِيهِ فِي غَيبتِهِ، أَو أعَانَه بطِاَئِفَةٍ مِنْ مالِهِ، أَو أمَده بعِِتاَدٍ، أَو شحَذَه علَى جِهـادٍ،                      

وعهِهِ دجفِي و هعأَتْب لهِِ أَوِمنِْ فع ْضهوع مِثْلاً بمِثِلٍْ، و نٍ وزِناً بوزرِهِ ومِثْلَ أَج جِرْ لَهĤَةً، فْرمائِهِ حرمِنْ و ى لَهعر ةً، أَو
                ْقتْبِهِ الو نْتَهِيا أَتَى بِهِ، إلَِى أَنْ يم رُورس و ما قَدم لُ بِهِ نَفْعجَتعاضِراً يضاً حِعو         و ،ِمِنْ فضَْـلك لَه تَريا أَجإلَِى م 

   ِتكمِنْ كَرَام لَه تددَأع .                ى غَزْواً، أَوَفَنو هِملَيلِ الشِّركِْ عَأه زُّبَتح زنََهأَح لاَمِ، ورُ الْإِسَأم همَلِمٍ أهسا ممَأي و ماللَّه
و أبَطَأَت بِهِ فاَقَةٌ، أَو أَخَّرَه عنْه حادِثٌ، أَو عرضَ لَه دونَ إِرادتِهِ مانِع فاَكْتبُِ اسمه فِـي  هم بجِِهادٍ فَقعَد بِهِ ضعَف، أَ  

لَى محمدٍ عبـدكِ و     اللَّهم صلِّ ع  . العْابِديِنَ، و أَوجبِ لَه ثوَاب المْجاهِديِنَ، و اجعلْه فِي نظِاَمِ الشُّهداءِ و الصالحِِينَ            
رسولكِ و آلِ محمدٍ، صلاَةً عالِيةً علَى الصلوَاتِ، مشْرفَِةً فوَقَ التَّحِياتِ، صلاَةً لاَ ينْتَهِي أمَدها، و لاَ ينْقطَِـع عـددها                     

 ،ِائكلِيدٍ مِنْ أَولَى أَحع ِاتكَلوضَى مِنْ صا مم كَأَتَما تُريِدِالُ لمَالْفع عِيدْدِئُ المبْالم مِيدْنَّانُ الحْالم إنَِّك . 
 

 نيايش بيست و هفتم 

 
 . دعاى آن حضرت است درباره مرزبانان

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرزهاى مسـلمانان رابـه پيروزمنـدى خـويش اسـتوار گـردان و                       

 . د يارى ده و از خزانه افضال خويش عطايشان به فراوانى ارزانى دارمرزبانان را به نيروى خو
 

حـوزه هاشـان حراسـت      .بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و شمارشان افزون كن و سلاحشان برنده              
 . جمعشان متحد كن و خود به تدبير كارهاشان پرداز.فرماى و پيرامونشان رانفوذ ناپذير گردان

 
 . قه شان گسسته مگردان و دشواريها از پيش پايشان بردارسر رشته آذو

 
 . آنان را به نصرت خويش قوت بخش و به شكيبايى مدد نماى و دفع مكردشمن را به ايشان بياموز 

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و به مدافعان مرزهاهر چه نمى شناسند بشناسان و ايشان را هر چه   

 . موز وچشمانشان را بر هر چه نمى بينند بگشاىنمى دانند بيا
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بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و چون بـا دشـمنان رويـاروى شـوند،ياد دنيـاى مكـار فريبنـده از                         
خاطرشان بزداى و هوس حطام فتنه انگيز اين جهانى از دلشان محو كن و بهشت را پيش چشـم ايشـان دار و                    

زل كريم و آن حوران خوبروى وآن جويباران سرشار از آشاميدنيهاى نغـز و گـوارا و                 آن مساكن جاويد و آن منا     
آن درختان سر فرو داشته و بارور از ميوه هاى گونه گون بهشتى را به آنـان بنماى،تـاهواى پشـت كـردن بـه                         

 . دشمن در دل هيچ يك از ايشان نجنبد و خيال گريختن از هماورد از خاطر كس نگذرد
 

ه اين نيايش،خصمشان درهم شـكن و چنگـال دشـمن ازتنشـان كوتـاه كـن و ميـان دشـمنان و                       اى خداوند،ب 
سلاحهايشان جدايى افكن و بنددلشان بگسل و چنان كن كه ميان ايشان و زاد و توشه ايشان فاصله اى بزرگ 

نانشـان را   اى خداوند،دشم .پديد آيد و در راه سرگشته و حيرانشان گردان و آن سان كن كه راه خويش گم كنند                 
راه مدد بربند و ازشمارشان بكاه و قلوبشان لبريز از وحشت نماى و دستشان از تطاول كوتاه كـن و زبانشـان از                
گفتن به بند آر و چنان كن كه شكست ايشان سبب پراكندگى و عبرت آن كسان گردد كه از پى شان مى آيند                       

 . گيز طمع در ستيز با مانكندو چون ايشان را به خوارى در افكنى از آن پس هيچ لشكر ان
 

اى خداوند،زنانشان از زادن سترون دار و مردانشان را از آب پشـت بخشـكان و نسـل چارپايـان و ستورانشـان                       
 . آسمانشان رامفرماى كه بر آنان قطره اى ببارد و زمينشان را مفرماى كه گياهى بروياند.منقطع گردان

 
اموالشان را فزونى ده و چنان كن كـه         .ومند گردان و شهرهاشان استوار    بار خدايا،بدين نيايش،بلاد مسلمانان نير    

از نبرد با دشمن فراغت جويند و روى به پرستش تو نهند و به جاى پيكار با دشمن با تو خلوت كننـد،تا مـردم                         
 . سراسر زمين كسى جز تو نپرستند و در برابر كس جز توچهره بر خاك نسايند

 
ى را براى نبرد با مشركانى كه در برابرايشانند بسيج فرماى و آنان را به گروههايى از         بار خدايا،مسلمانان هر ثغر   

ملائكه كه پى در پى،ازپس هم،به ياريشان فرود مى آيند يارى نماى،تا دشمنان تو را تا آنجا كه خاك زمين به                     
يى االله،آن خداى كه جـز او  پايان مى رسد به كشتن و اسير كردن واپس رانند،يا آنكه مشركان اقرار كنند كه تو          

 . خدايى نيست،يكتاو بى انباز 
 

از هنـدوان و روميـان و تركـان و          :اى خداوند،چنان كن كه اين دعا همه دشمنانت را در اقطار بلاددر بـر گيـرد               
خزران و حبشيان و مردم نوبه وزنگبار و سقلابيان و ديلميان و ديگر امم مشرك كه نام و صفاتشان كس نداند                     

 . ود به علم خود شمارشان كرده اى و به قدرت خود بر آنان اشراف دارىو تو خ
 

اى خداوند،مشركان را به مشركان مشغول دار تا از تطاول بر بلاد اسلاميان باز مانند و از شمار ايشان بكاه تا از                    
 . شمار مسلمانان نكاهند
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 . ميانشان جدايى افكن تا بر ضد مسلمانان متحد شدن نتوانند
 
به هنگام .خدايا،آرامش از دلشان و نيرومندى از تنشان دور كن و انديشه هر حيله و نيرنگ از قلوبشان بپرداز    بار  

نبرد با مردان ما دست وپايشان سست گردان و در دلشان بيم افكن تا از جدال و آويز باسلحشوران اسلام عاجز                 
فرسـت،آن سـان كـه در جنـگ بـدر           لشكرى از ملائكه خود،همراه بـا خشـم وعـذاب خـود بـر سرشـان                 .آيند

 . فرستادى،تارگ حياتشان قطع كنى و جاه و جلالشان از ميان ببرى و جمعشان پراكنده سازى
 

اى خداوند،آبهاشان را به وبا بيالاى و طعامشان به دردها بياميز وشهرهاشان در زمين فرو بر و پى در پى سنگ            
ن و توشه و زادشان را در بى باران تـرين وخشـك تـرين و            بلا بر سرزمينشان ببار و آن را به قحطسال دچار ك          

دورترين زمينها قرار ده،پناهگاههاى زمين به رويشان سدكن و به گرسنگى مداوم و بيمارى دردناك مبتلايشان 
 . گردان

 
بار خدايا،هر جنگجويى از گروندگان به آيين تو كه به جنگ با آنان برخيزد و هر مجاهدى از پيروان سـنت تـو                       

ه با آنان جهاد كند تا دين توبيشتر اعتلا يابد و حزب تو تواناتر شود و نصيب تو افزون تر گردد،پس هـر چـه                         ك
خداونـدا،يارانى  .خواهد برايش ميسر گردان و اسباب كار او مهيا كن و بـر عهـده گيـر كـه پيـروزى اش دهـى                       

 را به نشاط و خرمـى متمتـع سـاز و      موافقش ده و پشتش محكم گردان و هزينه اش به فراوانى ارزانى دار و او              
آتش اشتياق او به يار و ديار در دلش فرو نشان و از غم تنهاييش در پناه خود دار و ياد زن و فرزند از خـاطرش           

 . محو كن 
 

خداوندا،به حسن نيتش راه نماى و عافيتش بخش و سلامتش بدارو تـرس از او دور دار و دلـش بـه جرئـت و                         
بت وسختى اش ده و به نصرت خويش يارى نما و سيرتها و سـنتهاى ديـن بـه او                    شهامت قوى گردان و صلا    

بياموز و در فرماندهى راه صوابش پيش پاى بگشاى و از رياكارى بـر كنـار دار و از دلبسـتگى بـه نـام و آوازه                           
 . برهان و چنان كن كه فكر و سخن وسفر و حضرتش در تو و براى تو باشد

 
تو و دشمن خود مصاف در پيوندد،شمارهماوردان در چشمش اندك آور و هيبتشان             اى خداوند،هر گاه با دشمن      

و اگر خواهى زنـدگى اش را بـه         .او را بردشمن چيره گردان و دشمن را بر او چيره مگردان           .در دلش خرد بنماى   
نيكبختى پايان دهى و به خلعت شهادتش بنوازى،چنان كن كه شـهادت او پـس از آن باشـد كـه دشـمنت را                        

 . ك ساخته باشدهلا
 

يا به بند اسارت آورده باشد و اطراف بلاد اسلاميان از تجاوز خصم ايمن گرديده باشد و دشمنان تو پشت كرده                     
 . روى به هزيمت نهاده باشند
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اى خداوند،هر مسلمانى كه پس از رفتن يكى از غازيان يا مرزبانان به ميدان نبرد،بـه جـاى او عهـده دار امـور                        
ا بازماندگانش را سرپرستى كند يا به بخشى از مال خود جنگجو را مدد رساند يا به سازو بـرگ                    خانه اش گردد،ي  

نبرد يارى دهد،يا بر جهادش بر انگيزد،يا دعاى خير خود بدرقه راهش گرداند،يا در غيـاب او حـرمتش رعايـت                     
د،جزاى كـار او،بهـرى در      اى خداون .كند،او را پاداشى ده همچند پاداش آن جنگجو،به همان مقدار و همان گونه            

اين دنيا عطا كن كه سود آن مال كه تقديم داشته وشادمانى عملى كه به جاى آورده،به زودى فراچنـگ آرد و                      
 . چون عمرش به پايان رسد فضل و نعمتى كه برايش قرار داده اى و كرامتى كه مهياداشته اى،نصيبش گردد

 
 دارد و بسيج مشركان بر ضد مسلمانان ملولش كند و آهنـگ       بار خدايا،هر مسلمانى كه امر اسلام دل مشغولش       

جنگ در دل او پديد آيد ياجهاد را كار بندد،سپس به سبب ناتوانى جسم از كار بازماند يا فقر وبينوايى كار او به                       
بنگار تعويق افكند،يا حادثه اى از عزمش باز دارد،يا به ناگاه مانعى بر سر راهش پديد آيد،نامش در زمره عابدان                    

 . و ثواب مجاهدانش ده و در شمار شهيدان و صالحانش در آر
 

بار خدايا،بر محمد بنده خود و رسول خود و آل محمد درود بفرست،درودى برتر از هر درود ديگر و فراتر از هـر                       
تحيت،درودى كه زمانش پايان نيابد و شمارش منقطع نگردد،درودى تمام تر و كامل تر از هـر درودديگـر كـه                     

كى ديگر از دوستانت را فرستاده اى،كه تو بخشنده اى وستوده اى،پديد آورنـده اى و بـه صـندوق عـدم بـاز                        ي
 . گرداننده اى و هر چه خواهى همان كنى
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 الدعاء الثامن و العشرون

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم متَفَزِّعاً إلَِى اللَّهِ عزَّ و جلَّ(

                        ـتقَلَب و ِإلَِـى رفِْـدك تَـاجحـنْ يمهِـي عجو ْرفَتص و كلَيبكُِلِّي ع ْلتْأقَب و كباِنْقطِاَعِي إلَِي تَإنِِّي أَخْلص ماللَّه
فكََم . جِ سفَه مِنْ رأيِْهِ و ضَلَّةٌ مِنْ عقْلِهِمسألََتِي عمنْ لَم يستغَْنِ عنْ فضَْلكِ و رأيَت أَنَّ طَلبَ المْحتاَجِ إلَِى المْحتاَ        

قَد رأيَت يا إلَِهِي مِنْ أنُاَسٍ طَلَبوا العِْزَّ بغَِيركِ فَذلَُّوا، و راموا الثَّرْوةَ مِنْ سوِاك فاَفْتَقَرُوا، و حاولوُا الاِرتِفاَع فاَتَّضَـعوا،                     
فَأنَتْ يا مولَـاي دونَ كُـلِّ مسـئوُلٍ         . الِهِم حازِم وفَّقَه اعتِباره، و أَرشَده إلَِى طَريِقِ صوابِهِ اخْتِياره         فصَح بمِعاينَةِ أمَثَ  

              وٍّ بِدعدلَ كُلِّ مقَب وصْخصْالم ْتِي أنَتاجح لِيهِ وطْلوُبٍ إلَِيونَ كُلِّ مد ألََتِي، وسم ضِعوم      ـدأَح ُشْـرَككتِي، لاَ يوع
فِي رجائِي، و لاَ يتَّفقُِ أَحد معك فِي دعائِي، و لاَ ينظْمِه و إيِاك نِدائِي لكَ يا إلَِهِي وحدانِيةُ العْددِ، و ملكََةُ الْقُـدرةِ                        

و منْ سوِاك مرْحوم فِي عمرِهِ، مغْلوُب علَى أمَرِهِ، مقْهـور           .  العْلوُ و الرِّفعْةِ   الصمدِ، و فضَِيلَةُ الحْولِ و الْقوُةِ، و درجةُ       
                 ثَـالِ وَنِ الْأمع رْتتكََب ادِ، والْأَضْد اهِ ونِ الْأَشْبع تالَيَفاَتِ فَتعتَنَقِّلٌ فِي الصالاَتِ، مْالح خْتَلِفلَى شَأنِْهِ، مادِ،   عالْأنَْـد 

ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه َانكحبَفس . 
 

 نيايش بيست و هشتم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام زارى به درگاه خداوند عز و جل

 
اى خداوند،من از روى اخلاص،تنها و تنها تو را برگزيده ام و با همه وجودم به تو روى آورده ام و از هـر كـس                      

و بر آنم .و بر تافته ام و به هر كس كه از نعمت تواش بى نيازى نيست تمنايى نكرده امكه خود نيازمند توست ر
 . كه در خواست نيازمندى از نيازمند ديگر سفاهت رأى است و ضلالت عقل

 
چه بساـاى خداوند منـديده ام كسانى را كه عزت نه از توطلبيده اند و به ذلت افتاده اند و جز از خزانه فضل تو                        

پس آن دور انديش كه از سر       .ى جسته اندو بينوا شده اند و آهنگ بلندى كرده اند و به پستى گراييده اند               توانگر
اعتبار نگريسته و چنين كسان را ديده،دردور انديشى خويش به راه خطا نرفته است و اختيـارش بـه راه صـواب          

 . رهنمون گشته است
 

توست كه بايد دست طلب بـه سـوى آن دراز كرد،نـه هـر               تويىـاى سرور و مولاى منـكه تنها و تنها پيشگاه          
كس ديگر كه از او چيزى مى طلبند،تنها و تنها درگاه توست كه بايد از آنجا حاجت خواست،نه هر كس ديگـر                      

 . كه از او حاجت مى خواهند
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ست دعا به آستان    پيش از آنكه ديگرى را بخوانم تنها و تنها تو را مى خوانم و تنها به تواميد مى بندم و تنها د                     
 . تو بر مى دارم و تنها تو را ندامى دهم

 
قدرت .تويى اى خداوند من كه به شمار يكتايى و آن توانايى كه در آن ناتوانى راه نيابد،تنها و تنها صفت توست    

 . و نيرومندى و علودرجت و رفعت،تنها و تنها از آن توست
 

كارش مغلوب است و مقهور،دستخوش گونه گون حالات        هر كس جز تو،در زندگى اش خواستار ترحم است،در          
 . است و سرگشته گونه گون صفات

 
اى خداوند،تو برتر از آنى كه تو را همتايانى باشند يا اضدادى،بزرگ تر از آنى كـه تـو را هماننـدانى باشـند يـا                          

 . منزهى تو و هيچ خدايى جز تو نيست.اقرانى
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 العشرونالتاسع و  الدعاء

 
 )و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا قُتّرَ علَيهِ الرّزقُ(

                      وقِينَ، وـرْزْمِـنْ عِنْـدِ الم َاقكزناَ أَرسَتّى الْتملِ حَالِناَ بطِوُلِ الْأمفِي آج وءِ الظّنّ، وِاقِناَ بسزتَناَ فِي أَرتَلَياب إنِّك ماللّه
فصَلّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و هب لَناَ يقِيناً صادقِاً تكَْفِيناَ بِهِ مِنْ مئوُنَةِ الطّلَـبِ، و                  .آمالِناَ فِي أعَمارِ المْعمريِنَ     بِ طمَعِناَ

دتكِ فِي وحيكِ، و أَتْبعتَه مِنْ قسَمكِ       و اجعلْ ما صرّحت بِهِ مِنْ عِ        ألَْهمِناَ ثِقَةً خاَلصِةً تعُفِيناَ بِها مِنْ شِدةِ النصّبِ       
           ةَ لَهالكِْفاَي ْا ضمَِنتِماً لِلاِشْتغِاَلِ بمسح بِهِ، و ْقِ الّذِي تكََفّلتامِناَ باِلرّزِتمقاَطعِاً لاِه ،ِقّ   فِي كِتاَبكْالح ُلكَقو و ْفَقُلت

ثُم قُلتْ فوَ رب السماءِ و الْأَرضِ إنِّه         .أبَرّ الْأَوفَى و فِي السماءِ رِزقكُُم و ما توُعدونَ        الْأَصدقُ، و أقَسْمت و قسَمك الْ     
 .ٌ مِثْلَ ما أنَكُّم تَنطِْقوُنَ لحَقّ
 

 نيايش بيست و نهم

 

 .شد نيايش، هنگامى كه روزى بر او تنگ مى
اى تـا آنجـا كـه ارزاق تـرا از نـزد          و در عمرهامان به طول أمل آزموده      خدايا تو ما را در روزيهامان به سوء ظن          

روزيخواران طلب كرديم، و به سبب آرزوهاى دراز در عمرهاى طولانى معمرين طمع بستيم، پس بـر محمـد و       
آلش رحمت فرست، و ما را يقين راسخى ببخش كه بوسيله آن از رنج طلب با زمان دارى، و اطمينان خالصـى                      

اى و در   اى را كه در وحى خود بـه تصـريح كـرده            و وعده .  افكن كه با آن از شدت تعب معافمان كنى         در دل ما  
رزقى كـه تـو     : اى وسيله قطع اهتمام و دل مشغولى ما از رزقمان قرار ده            كتاب خود به دنبالش قسم ياد فرموده      

اى و  و قسم يـاد كـرده  . ها است هترين گفت اى و گفته تو حق و راست پس گفته. اى خود تعهد آن را كفالت كرده    
شـويد در آسـمان      روزى شما و آنچه به آن وعـده داده مـى          «: ترين قسمها است   ترين و وفاكننده   قسم تو راست  

پس به پروردگار آسمان و زمين قسم كه هر آينه آن حق است مثل آنكه شـما سـخن                   : اى آنگاه فرموده » است
 ».گوئيد مى
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 الدعاء الثلاثون

 

) نِويلَى قضَاَءِ الدونَةِ ععْفِي الم لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د ( 
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و هب لِي العْافِيةَ مِنْ دينٍ تخُْلقُِ بِهِ وجهِي، و يحار فِيهِ ذهِنِي، و يتشَعَب لَه فكِْرِي،                       

ممارستِهِ شغُْلِي و أعَوذُ بكِ، يا رب، مِنْ هم الدينِ و فكِْرِهِ، و شغُْلِ الدينِ و سهرِهِ، فصَلِّ علَى محمدٍ و                     و يطوُلُ بِ  
                تِهِ بِمِنْ تَبع اةِ، ويْمِنْ ذلَِّتِهِ فِي الح ،با ري ،ِتجَِيرُ بكأَس و ،أعَِذنِْي مِنْه آلِهِ، و         آلِـهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفاَةِ، فصْالو دع

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و احجبنِي عنِ السرَفِ و الاِزديِادِ، و قوَمنِي             . أَجِرنْي مِنْه بوِسعٍ فاَضِلٍ أَو كَفاَفٍ واصِلٍ      
 حسنَ التَّقْديِرِ، و اقْبضِْنِي بِلطُْفكِ عنِ التَّبذيِرِ، و أَجرِ مِنْ أَسـبابِ الحْلَـالِ أَرزاقِـي، و                  باِلْبذلِْ و الاِقْتصِادِ، و علِّمنِي    

. تعَقَّب مِنْـه طغُْيانـاً    وجه فِي أبَوابِ الْبِرِّ إنِْفَاقِي، و ازوِ عنِّي مِنَ المْالِ ما يحدِثُ لِي مخِيلَةً أَو تَأدَياً إلَِى بغْيٍ أَو ما أَ                    
اللَّهم حبب إلَِي صحبةَ الْفُقَرَاءِ، و أعَِنِّي علَى صحبتِهِم بحِسنِ الصبرِ و ما زويـت عنِّـي مِـنْ متَـاعِ الـدنْيا الْفاَنِيـةِ                         

تَنِي مِنْ حطاَمِها، و عجلتْ لِي مِنْ متاَعِها بلغَْةً إلَِى جوِاركِ و وصلَةً         فاَذْخَرْه لِي فِي خَزَائِنكِ الْباقِيةِ و اجعلْ ما خوَلْ        
الكَْريِم ادوْالج ْأنَت ظِيمِ، وْذُو الْفضَْلِ الع إنَِّك ،ِنَّتكةً إلَِى جذَريِع و ِإلَِى قُربْك . 

 
 نيايش سى ام 

 
 .  اداى وامدعاى آن حضرت است در يارى خواستن بر

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرا عافيت بخش ازوامى كه بدان چهـره ام دژم شـود و خـاطرم                        

 . پريشان گردد و فكرم پراكنده ماند و تلاش من در اداى آن به دراز كشد
 

خـوابى كشـيدن در غـم    خداوندا،به تو پناه مى آورم از اندوه وامدارى و انديشه آن ودلمشغولى بـراى آن و بـى               
اى پروردگار من،از توزنهار مـى خـواهم از       .پس درود بفرست برمحمد و خاندانش و مرا از وام در پناه خوددار            .آن

پس درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرا     .ذلت وامدارى در اين جهان و از تبعات و عواقب آن پس از مرگ               
 . فى ناگسستنىدر امان خودگير،يا به مالى سرشار يا به كفا

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرا از اسراف وزياده روى دور دار و به بخشش همـراه بـا ميانـه                         
روى از كجروى بازدار و به من بياموز آن روش نيكو را كه هزينه ام از درآمد بيش نبود و بـه لطـف خـويش از                     

 انفاقهاى مرابه راههاى خير متوجه سـاز و از مـن بسـتان آن    تبذير نگه دار و روزى من از حلال روان گردان و         
 . مال كه مرا مغرور سازد يا به ستمگرى اندازد يا به طغيانم كشاند
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هر چه از .اى خداوند،محبوب من گردان همنشينى با درويشان را و يارى ام ده كه بر مصاحبت آنان شكيبا باشم
و آنچـه را ازخواسـته دنيـوى        .اقى خود براى من اندوختـه گـردان         متاع اين جهانى از من گرفته اى،در خزاين ب        

نصيب من ساخته اى و در اين جهان به من عطا كرده اى وسيله اى ساز براى رسيدن من به آستان عز خود و                        
انك ذو الفضـل العظـيم و انـت الجـواد           .پيوستن من به مقام قرب خود و دست يافتن من به بهشت جاويد خود             

 . الكريم
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 الدعاء الحاوي و الثلاثون

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي ذِكْرِ التَّوبةِ و طَلَبِها(

                  ضِيعنْ لاَ يا مي الرَّاجِينَ و اءجر هاوِزجنْ لاَ يا مي اصِفِينَ وْالو تَنع صِفُهنْ لاَ يا مي مـا        اللَّهي سِـنِينَ وحْرُ المهِ أَجيلَد 
و يا منْ هو غاَيةُ خشَْيةِ المْتَّقِينَ هذَا مقاَم منْ تَداولَتْه أيَدِي الذُّنوُبِ، و قاَدتْه أَزمِـةُ              . منْ هو منْتَهى خوَفِ العْابِديِنَ    

كاَلجْاهِلِ بِقُـدرتكِ   .  فَقصَرَ عما أمَرْت بِهِ تَفْريِطاً، و تعَاطَى ما نَهيت عنْه تغَْريِراً           الخْطَاَيا، و استحَوذَ علَيهِ الشَّيطاَنُ،    
، أَحصـى مـا     علَيهِ، أَو كاَلمْنكِْرِ فضَْلَ إِحسانكِ إلَِيهِ حتَّى إذَِا انْفَتَح لَه بصرُ الْهدى، و تَقشََّعت عنْه سحائبِ العْمـى                 

فَأقَْبلَ نحَوك مؤمَلاً لكَ . ظَلَم بِهِ نَفسْه، و فكََّرَ فِيما خاَلَف بِهِ ربه، فَرأََى كَبِيرَ عصِيانِهِ كَبِيراً و جلِيلَ مخاَلَفَتِهِ جلِيلاً
        َفَأم ،ِثِقَةً بك كإلَِي تَهغْبر هجو و ،ْيِياً مِنكَتحسمِنْ كُلِّ  م هعَخَلاَ طم فِهِ إِخْلاَصاً، قَدَبخِو كدَقص قِيناً، وعِهِ يَبطِم ك

       اكِسو ذُورٍ مِنْهحمِنْ كُلِّ م هعوأفَْرخََ ر و ،رِكوعٍ فِيهِ غَيْطمإلَِـى     . م ـرَهصب ـضَغم تضََـرِّعاً، وم كيدنَ ييثَلَ بَفم
شِّعاً، و طَأطَْأَ رأْسه لعِِزَّتكِ متَذلَِّلاً، و أبَثَّك مِنْ سِرِّهِ ما أنَتْ أعَلَم بِهِ مِنْه خضُوُعاً، و عدد مِنْ ذنُوُبِهِ مـا                      الْأَرضِ متخََ 

ما فضَحَه فِي حكمْكِ مِنْ ذنُوُبٍ      أنَتْ أَحصى لَها خشُوُعاً، و استغَاَثَ بكِ مِنْ عظِيمِ ما وقَع بِهِ فِي عِلمْكِ و قَبِيحِ                 
      تِا فَلَزماتُهِتَبع تأقَاَم و ،تبَا فَذهلَذَّاتُه رَتبَأد .             تَفوإِنْ ع كْفوع ظِمَتعسلاَ ي و ،تَهاقَبإِنْ ع َلكدا إلَِهِي عنكِْرُ يلاَ ي

م الَّذِي لاَ يتعَاظمَه غُفْرَانُ الذَّنبِْ العْظِيمِ اللَّهم فَها أَناَ ذَا قَد جِئْتكُ مطِيعاً لِـأمَركِ                عنْه و رحمِتَه، لِأنََّك الرَّب الكَْريِ     
اللَّهـم فصَـلِّ    . كُمفِيما أمَرْت بِهِ مِنَ الدعاءِ، متَنجَزاً وعدك فِيما وعدت بِهِ مِنَ الْإِجابةِ، إذِْ تَقوُلُ ادعونِي أَستجَبِ لَ                

            نَفسِْي، و َلك تَضعا وَارعِِ الذُّنوُبِ كمصنْ منِي عَفعار بِإقِْرَارِي، و ُا لَقِيتكَكم ِغْفِرَتكِالْقَنِي بم آلِهِ، و دٍ ومحلَى مع
هم و ثَبت فِي طاَعتكِ نيِتِي، و أَحكِم فِي عِبادتِـك بصِـيرَتِي، و       اللَّ. استُرنِْي بسِِتْركِ كمَا تَأنََّيتَنِي عنِ الاِنْتِقاَمِ مِنِّي      

وفِّقْنِي مِنَ الْأعَمالِ لمِا تغَسِْلُ بِهِ دنسَ الخْطَاَيا عنِّي، و توَفَّنِي علَى مِلَّتكِ و مِلَّةِ نَبِيـك محمـدٍ علَيـهِ السـلاَم إذَِا                        
فَّيَتَنِيتو .                  ـا، وِاهِرهَظو ئاَتِي وـياطِنِ سـوب ا، وِـغاَئِرهص ـائِرِ ذنُُـوبِي وذَا مِنْ كَبقاَمِي هفِي م كإلَِي إنِِّي أَتوُب ماللَّه

يعود فِي خطَِيئَةٍ و قَد قُلتْ يا إلَِهِي فِـي  سوالِفِ زلَّاتِي و حوادثِِها، توَبةَ منْ لاَ يحدثُ نَفسْه بمِعصِيةٍ، و لاَ يضمِْرُ أَنْ       
                     و ،تـدعـا وَتِي كمبَلْ توابِينَ، فاَقْبالتَّو ِتحُب ئاَتِ، وينِ السفوُ عَتع و ،ِادكنْ عِبةَ عبلُ التَّوتَقْب إنَِّك ِكَمِ كِتاَبكحم

       و ،ْا ضمَِنتَئاَتِي كمينْ سع فاع                و ،كْرُوهِـكفِي م ودَشَرطِْي ألََّا أع با ري َلك و ْا شَرطَتَكم َتكبحلِي م ِجبأَو
           اصِيكعم مِيعرَ ججَدِي أَنْ أههع و ،ِومكْذمفِي م جِعانِي أَنْ لاَ أَرَـا          . ضمفاَغْفِرْ لِـي م ْمِلتا عِبم لَمَأع إنَِّك ماللَّه

ِلمعتببا أَحإلَِى م ِتكررفِْنِي بِقُداص و ،ت . ِنكيِنَّ بعكلُُّه نَّ، وُنسَيِته قَد اتِتَبع نَّ، وفظِْتُهح قَد اتِتَبع لَيع و ماللَّه
 عنِّي وِزرها، و خَفِّف عنِّـي ثِقْلَهـا، و اعصِـمنِي            الَّتِي لاَ تَناَم، و عِلمْكِ الَّذِي لاَ ينسْى، فعَوض مِنْها أهَلَها، و احططُْ            

اللَّهم و إنَِّه لاَ وفاَء لِي باِلتَّوبةِ إلَِّا بعِصِمتكِ، و لاَ استمِساك بِي عنِ الخْطَاَيا إلَِّـا عـنْ قوُتِـك،    . مِنْ أَنْ أقُاَرِف مِثْلَها 
اللَّهم أيَما عبدٍ تاَب إلَِيك و هو فِي عِلْمِ الغَْيبِ عِنْدك فاَسِـخٌ لِتوَبتِـهِ، و   . يةٍ، و توَلَّنِي بعِصِمةٍ مانعِةٍ فَقوَنِي بِقوُةٍ كاَفِ  

توَبةً لاَ أَحتاَج بعدها إلَِى توَبةٍ، توَبـةً        عائِد فِي ذنَْبِهِ و خطَِيئَتِهِ، فَإنِِّي أعَوذُ بكِ أَنْ أَكوُنَ كَذلَكِ، فاَجعلْ توَبتِي هذِهِ               
       قِيا بةِ فِيملاَمالس و ،لَفا سوِ محِةً لموجِبلِـي،                ) 21. مِفع ـوءس كهِبَـتوأَس لِـي، وهمِـنْ ج ـكإلَِي تَذِرَإنِِّي أع ماللَّه

اللَّهم و إنِِّي أَتوُب إلَِيك مِنْ كُـلِّ مـا خَـالَف         . ، و استُرنِْي بسِِتْرِ عافِيتكِ تَفضَُّلاً     فاَضمْمنِي إلَِى كَنَفِ رحمتكِ تطَوَلاً    
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حـةٍ  إِرادتكَ، أَو زالَ عنْ محبتكِ مِنْ خطََرَاتِ قَلْبِي، و لحَظاَتِ عينِي، و حكِاَياتِ لسِانِي، توَبةً تسَلَم بِها كُـلُّ جارِ                   
           ِاتكَطوونَ مِنْ ألَِيمِ ستَدعْالم خاَفا يِنُ ممْتَأم و ،ِاتكِا مِنْ تَبعالِهلَى حِيع .          و ،كيـدنَ يـيتِي بـدحو محفَـار ماللَّه
 رب ذنُوُبِي مقاَم الخِْزْيِ بِفِناَئِـك، فَـإِنْ   وجِيب قَلْبِي مِنْ خشَْيتكِ، و اضطِْرَاب أَركاَنِي مِنْ هيبتكِ، فَقَد أقَاَمتْنِي يا    

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و شَفِّع فِي خطَاَيـاي           . سكتَ لَم ينطْقِْ عنِّي أَحد، و إِنْ شَفعَت فَلسَت بِأهَلِ الشَّفاَعةِ          
     ،ِفوْكِئاَتِي بعيلَى سع دع و ،كَكَرم                 و ،ِلِّلْنِـي بسِِـتْركج و ،َلكَطو َليطْ عساب و ،ِتكقوُبزَائِي مِنْ عزنِِي جَلاَ تج و 

               شَهَفَقِيرٌ فَنع دبع لَه رَّضَغَنِيٍّ تع أَو ،هِذلَِيلٌ فَرَحم دبهِ عإلَِي زيِزٍ تضََرَّعلَ عِلْ بِي فعْـ     . افع  ي مِنْـك   اللَّهم لَـا خَفِيـرَ لِ
               كْفوؤمِْنِّي عفَلْي ايلَتْنِي خطَاَيجأَو قَد و ،ُلِي فضَْلك شْفَعفَلْي كلِي إلَِي لاَ شفَِيع و ،خْفُرنِْي عِزُّكـا      . فَلْيـا كُـلُّ مَفم

فعِلِي، لكَِنْ لِتسَمع سـماؤكُ و مـنْ فِيهـا و           نطََقتْ بِهِ عنْ جهلٍ مِنِّي بسِوءِ أثََرِي، و لاَ نسِيانٍ لمِا سبقَ مِنْ ذمَِيمِ               
فَلعَـلَّ بعضَـهم بِرَحمتِـك يرْحمنِـي       . أَرضكُ و منْ علَيها ما أظَْهرْت لكَ مِنَ النَّدمِ، و لجَأْت إلَِيك فِيهِ مِنَ التَّوبةِ              

     الرِّقَّةُ ع رِكُهتُد قِفِي، أَوووءِ مِلس                 كَـدةٍ أَوشَـفاَع ـائِي، أَوعمِنْ د كيلَد عمأَس ةٍ هِيوعبِد ناَلَنِي مِنْهالِي فَيوءِ حِلس لَي
          تِي بِرِضاَكزَفو و ِاتِي مِنْ غضََبكَا نجتِي تكَوُنُ بِهمِنْ شَفاَع ك28. عِنْد (         ـكـةً إلَِيبَتو مكُنِ النَّدإِنْ ي مفَأنََـا  اللَّه

                  حطَِّةً لِلذُّنوُبِ فَـإنِِّي لَـك تِغْفاَركُنِ الاِسإِنْ ي نِيبِينَ، وْلُ المةً فَأنَاَ أَوإِناَب ِتكصِيعِلم ْكُنِ التَّركإِنْ ي النَّادمِِينَ، و مأنَْد
 الْقَبولَ، و حثَثتْ علَى الدعاءِ، و وعدت الْإِجابةَ، فصَـلِّ علَـى             اللَّهم فكَمَا أمَرْت باِلتَّوبةِ، و ضمَِنتْ     . مِنَ المْستغَْفِريِنَ 

                       الـرَّحِيم ـذنِْبِينَ، وْلـَى المع ابالتَّو ْأنَت إنَِّك ،ِتكمحةِ مِنْ ربالخَْي رْجِعنِي مِلاَ تَرْجع تِي، وبَلْ تواقْب آلِهِ، و دٍ ومحم
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، كمَا هديتَناَ بِهِ، و صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، كمَـا اسـتَنْقَذْتَناَ بِـهِ، و            . ينَ المْنِيبِينَ لِلخْاَطِئِ

             الْفاَقَةِ إلَِي موي ةِ وامالْقِي مولَناَ ي لاَةً تشَْفَعآلِهِ، ص دٍ ومحلَى ملِّ عص             ـكلَيع ـوه ءٍ قَـديِرٌ، و لَى كُلِّ شَيع إنَِّك ،ك
 . يسِيرٌ
 

 نيايش سى و يكم 

 
 . دعاى آن حضرت است در ذكر توبه و طلب توبه

 
بار خدايا،اى آن كه توصيف واصفان،وصف كردنت نتواند و اى آن كه اميد اميدواران از تـو در نگـذرد و اى آن                       

اى خداوندى كه پرستندگان چون از تو ترسند از ديگر كس نترسند و             .باه نگردد كه پاداش نيكوكاران در نزد توت     
 . اى خداوندى كه پرهيزگاران چون بيم تو به دل دارند،بيم كس به دل راه ندهند

 
اينجا كه من ايستاده ام،جايگاه كسى است كه بازيچه دست گناهان است و زمام اختيـارش در كـف خطاهـا و                      

اخته وچيرگى يافته،پس،از روى تفريط،از انجام هر چه بدان فرمان داده اى قصور ورزيده              شيطان بر او ت   .لغزشها
و از سر غرور،هر چه را از آن نهى كرده اى مرتكب شده،همانند كسى كه گستردگى عرصه قدرت تـو را نمـى                       

ن ابرهـايى كـه     و آنگاه كه ديـده هـدايتش بيناشـود و آ          .شناسد يا آنكه احسان تو را در حق خود انكار مى كند             
بصيرتش را فرو پوشانيده پراكنده گردد،آن ستمها كه در حـق خـود كـرده بـر شـمرد و در آن خلافهـا كـه در                           
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پس عصيان بزرگ خود را به همان بزرگـى كـه هسـت بنگـرد و خـلاف                  .امرپروردگارش مرتكب شده بينديشد   
ه تو روى نهد در حـالى كـه ديـده           آنگاه با دلى پر اميد ب     .عظيم خود را به همان عظمت كه هست مشاهده كند         

بـا اميـدى كـه در    .همه رغبت خويش در تو بسته و تنهااعتمادش به توست  .ازپشت پاى خجالت بر نتواند داشت     
دل خود پرورده از روى يقين آهنگ تو كرده و با دلى بيمناك و اخلاصى تمام به درگـاه تـو روى آورده اسـت                         

ز در تو طمع نبسته،اگر ديگران از ديگرى هراسناكند او را جز از تو              واگر ديگران طمع در ديگرى بسته اند او ج        .
بار خدايا،بنده تو در پيشگاه تو به تضرع ايستاده و بـه خشـوع چشـم بـر زمـين دوختـه و                     .هراسى در دل نيست   

ه و  درپيشگاه عز تو سر به خوارى فرو داشته و خاضعانه راز دلش را كه تو خودبدان آگاه ترى با تو در ميان نهاد                      
به درگاه تو اسـتغاثه مـى كنـداز         .فروتنانه گناهانش را كه تو خودشمارشان بهتر مى دانى يك يك بر مى شمرد             

واقعه شگرفى كه بدان گرفتار آمده و تو خود از آن با خبرى و زارى مى كنـد از عملـى ناپسـند كـه بـه سـبب                     
ته و شتابان گريخته است و عواقـب  همان گناهانى كه لذات آنها سپرى گش :سرپيچى از حكم تواش رسواساخته    

 . شومشان باقى است چنان كه گويى هرگز سر رفتنش نيست
 

اى خداوند من،چنين بنده اى اگر به عدل خود عقوبتش كنى زبان به انكار نمى گشايد و اگر عفوش كنى و بـر                 
 هستى كـه آمـرزش    زيرا تو آن پروردگاركريمى   .او رحمت آورى عفوو رحمتت را در برابر عظمتت بزرگ نشمارد          

 . گناهان بزرگ را بزرگ نمى شمرى
 

اى خداوند،اين منم كه به سوى تو آمده ام،مطيع فرمان توام آنجا كه فرمان داده اى كه بندگانت دست به دعـا       
بخوانيد مرا تا شمارا اجابـت      :اينك خواهم به آن وعده اجابت كه داده اى وفا كنى،كه تو خود گفته اى                .بر دارند 

  )1( .كنم
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و آن سان كه من دربرابر تو به گناه خود اعتراف كرده ام،تو نيز بـه                       
وآن سان كه خود را در برابر تو پست گردانيده ام مرا از لغزشـگاههاى گنـاه برگيـر و آن                   .آمرزش خود مرا بپذير   

 . ه رحمت خويش مستور دارسان كه در انتقام گرفتن از من درنگ كرده اى،مرا درپرد
 

بار خدايا،قصد مرا در اطاعت خويش پايدارى بخش و بصيرتم را در پرستشت قوى گردان و مرا توفيق كارهايى                   
ده كه با آن از آلودگى گناه شست و شويم دهى،و چون بميرانى بـر آيـين خـود و آيـين پيـامبرت محمدــعليه                    

 . السلامـبميران
 

 ايستاده ام،از گناهـان خـرد و كـلان خـود،از بـديهاى پنهـان و آشـكار خـود،از                     اى خداوند،در همين مكان كه    
لغزشهاى گذشته و حال خود به درگاه تو توبه مى كنم،چونان توبه كسى كه از آن پس حتى با خـود سـخن از                        

 . گناه نگويد و در خاطر نگذراند كه خطاى پيشين از سر گيرد
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 اى كه توبه بندگانت را مى پذيرى و گناهانشان را عفو مى كنى              اى خداوند من،تو خود در كتاب محكمت گفته       

،پس همچنان كه وعـده داده اى توبـه مـن بپـذير و همچنـان كـه                  )3(و توبه كنندگان را دوست مى دارى        )2(
 . برعهده گرفته اى از خطاهاى من درگذر و آن سان كه شرط كرده اى محبت خود نصيب من ساز

 
 مى كنم كه زين پس كارى را كه تواش ناخوش داشته اى مرتكب نشـوم و بـر                   اى پروردگار من،من نيز شرط    

 . عهده مى گيرم كه عملى راكه تواش ناپسند دانسته اى انجام ندهم و از هر چه معصيت توست دورى گزينم
 

خود اى خداوند،تو بهتر مى دانى كه من چه كرده ام،پس آن گناهان را كه خود بدانها آگاهى بيامرز و به قدرت                      
 . مرا بدان سو ببر كه خوددوست دارى

 
اى خداوند،بر ذمه من تبعاتى است كه در حفظ دارم و تبعاتى كه از يادبرده ام،ولى همه را چشم تو كه هرگز به                       

تو خود كسانى را كه بر من ذمه        .خواب نمى رود مى نگرد و علم تو كه هيچ چيز از آن نهان نمى ماند،مى داند                  
 . ر گناه آن از دوش من برگير و از سنگينى آن بكاه ومرا از ارتكاب چنان گناهانى نگه داردارند عوض ده و با

 
اى خداوند،من در توبه خويش پايدارى نتوانم،مگر تو مرا از گناه نگه دارى و از گناه پرهيز نتوانم مگر تو تـوان                      

 . نده از گناه مدد فرماىپس مرا به نيرويى به حد كفايت توانا گردان و به عصمتى باز دار.آنم دهى
 

اى خداوند،هر بنده اى،به درگاه تو توبه مى كند و حال آنكه تو به علم خود مى دانـى كـه توبـه خـود خواهـد                           
اى .خداوندا،به تو پناه مى آورم اگر در اين زمره باشـم          .شكست و بار ديگر به گناه وخطاى خود باز خواهد گشت          

توبه اى كـه موجـب زداييـدن گناهـان          . كه بعد از آن نيازمند توبه نشوم       خداوند،اين توبه من از آن گونه قرارده      
 . گذشته من باشد وسبب در امان ماندن در باقى عمر از گنهكارى

 
بـه احسـان    .اى خداوند،از نادانى خود،از درگاه تو،پوزش مى طلبم و بخشايش كردار بدم را از تـو مـى خـواهم                     

 . ل و كرم خويش در پرده عافيت خود بپوشان خويش مرا در كنف رحمت خودجاى ده و به فض
 

اى خداوند،به درگاه تو توبه مى كنم از هر خاطره بد كه در دلم خطوركرده و هر نگـاه گنـاه آلـود كـه چشـمم                           
مرتكب شده و هر سخن بيجا كه برزبانم جارى گشته كه خلاف اراده تو و بيـرون از دايـره دوسـتى تـو بـوده                          

ه يك يك اعضايم از عقوبتهاى تو به سلامت مانند و از خشم دردنـاك تـو كـه                   است،توبه مى كنم آن چنان ك     
 . متجاوزان و ستمكاران از آن بيمناكند در امان باشند
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بار خدايا به تنهايى من در برابر خود و تپيدنهاى دلم از خوف خود ولرزش اعضايم از هيبت خود رحمت آور،كـه    
اگر خود خاموشى گزينم،كسى درباره     .و در مقام رسوايى بر پاى داشته        گناهانم،اى پروردگار من،مرا در پيشگاه ت     

 . من سخن نخواهد گفت و اگر شفيعى بطلبم،دانم كه سزاوار شفاعت نيستم تا كسى مرا شفاعت كند
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و كرمت را شفيع خطاهاى من قرار ده و به عفو و بخشـايش خـود                       
كن و مرا به عقوبتى كه سزاوار آنم جزا مده و احسان خود به فراوانى به مـن ارزانـى دار و مـرا در                گناهانم عفو   

اى خداوند،با من همانندپيروزمندى رفتار كن كه بنده اى ذليل در برابرش زارى مى كند               .پرده عفو خود بپوشان   
اومى گيرد و آن توانگر بى نيازش مى        و آن پيروزمند بر او رحمت مى آورد،يا همانند توانگرى كه فقيرى راه بر               

 . سازد
 

كس نيست كه به درگاه تو شـفيع        .بار خدايا،كس نيست كه مرا پناه دهد،سايه عز توست كه بايست مراپناه دهد            
گناهانم مرا مى ترسـاند،عفو توسـت كـه بايسـت مـرا             .من شود،فضل و كرم توست كه بايست مرا شفاعت كند         

 . ايمنى بخشد
 

چه بر زبان مى آورم نه از آن روست كه از اعمال ناستوده خود بى خبرم،يا كردارهـاى ناپسـند        اى خداوند من،آن  
خود از ياد برده ام،بل براى آن است كه آسمانها و ساكنان آنها و زمين و هر چه بر روى آن است،پشيمانى مـرا             

باشد كـه يكـى از آنهـا بـر          .ه آورده ام  كه در برابر تو اظهار كرده ام بشنوند و بدانند كه توبه كرده ام و به تو پنا                 
شوربختى من رحمت آرد يا بر بد حالى منش رقت آيد و در حق من دعـايى كنـد كـه تـوزودتر از دعـاى مـن                            
مستجاب فرمايى،يا روى شفاعت بر زمين نهد وشفاعت او از درخواست من مقبول تر افتد و سبب رهايى من از             

 . شدخشم توو توفيق يافتن من به خشنودى تو با
 

بار خدايا،اگر پشيمانى به درگاه تو توبه اسـت،من پشـيمان تـرين پشـيمانانم و اگـر تـرك گنـاه بازگشـت بـه                          
 . توست،من نخستين بازگشتگانم واگر استغفار است كه گناهان را مى ريزد،من در زمره استغفار كنندگانم

 
عهده گرفته اى،همچنان كه ما را به دعا بر اى خداوند،همچنان كه ما را به توبه فرمان داده اى و پذيرفتنش بر 

انگيخته اى و وعده اجابت داده اى،پس بر محمد و خاندانش درود بفرست و توبه مـن بپـذير و بـه جـايى كـه                          
تويى آن كه توبه گنهكاران مـى پـذيرى و بـا خطاكـاران              .نوميدان از رحمت خود را باز مى گردانى باز مگردان         

  .بازگشته از خطا مهربان هستى
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بـر محمـد و     .بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست آن سان كه مـا را بـه سـبب او راه هـدايت نمـودى                        
بر محمد و خاندانش درودبفرست،درودى     .خاندانش درود بفرست آن سان كه ما را به هدايت او نجات بخشيدى            

 . و هو عليك يسير. توانايىكه در روز بازپسين،روز بينوايى،شفيع ما به نزد توباشد،كه تو بر هر كارى
 

 پى نوشتها 

 
 60آيه /40سوره .(ادعونى استجب لكم.1
 ) 25آيه /42سوره .(و هو الذى يقبل التوبة عن عباده و يعفو عن السيئات و يعلم ما تفعلون.2
 ) 222آيه /2سوره .(ان االله يحب التوابين و يحب المتطهرين.3
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  الثلاثونالدعاء الثاني و

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم بعد الْفَرَاغِ مِنْ صلاَةِ اللَّيلِ لِنَفسِْهِ فِي الاِعتِرَافِ باِلذَّنبِْ(
     وَلاَ أع نوُدٍ ورِ جتَنِعِ بغَِيمْلطْاَنِ المالس دِ باِلخُْلوُدِ وَتَأبْلكِْ المْا ذَا المي مالِي  . انٍاللَّهخَـو ورِ وهرِّ الدلَى ماقِي عالعِْزِّ الْب و

الْأعَوامِ و مواضِي الْأَزمانِ و الْأيَامِ عزَّ سلطْاَنكُ عِزّاً لاَ حد لَه بِأَولِيةٍ، و لاَ منْتَهى لَه بĤِخِريِةٍ و استعَلَى ملكُْـك علُـواً                        
 قطَتَِ الْأَشْيتِ النَّاعِتِينَ               سَى نعْأقَص ِبِهِ مِنْ ذلَك تَأثَْرْتا اسنَى مَلُغُ أدبلاَ ي دِهِ وَلوُغِ أمونَ بد اء .   ،فاَتالص فِيك ضَلَّت

أَولُ فِي أَولِيتكِ، و علَى ذلَِـك       و تَفسَختَ دونكَ النُّعوت، و حارت فِي كِبريِائكِ لطَاَئِف الْأَوهامِ كَذلَكِ أنَتْ اللَّه الْ             
                     ،تُـكمحر لَهصا ولاَتِ إلَِّا مصْالو اببدِي أَسمِنْ ي تلاً، خَرَجَأم سِيمْلاً، الجمع الضَّعِيف دبْأنَاَ الع لاَ تَزُولُ و ائِمد ْأنَت

ناَ معتصَِم بِهِ مِنْ عفوْكِ قَلَّ عِنْدِي ما أعَتَد بِهِ مِنْ طاَعتكِ، و كثَرَُ عليَ ما أبَوء و تَقطََّعت عنِّي عصِم الĤْمالِ إلَِّا ما أَ
 ـ         . بِهِ مِنْ معصِيتكِ و لَنْ يضِيقَ علَيك عفوْ عنْ عبدكِ و إِنْ أَساء، فاَعف عنِّـي                لَـى خَفاَيع أَشْـرَف قَـد و ـما اللَّه

              ـاتبغَي نْـكع ـزُبَلَـا تع ورِ، وُقاَئقُِ الْـأمد ْنكلاَ تَنطْوَِي ع و ،ِركونَ خُبتوُرٍ دسكُلُّ م انكْشََف و ،كْالِ عِلممَالْأع
. ي فَأنَظَْرْتَه، و استمَهلكَ إلَِى يومِ الدينِ لِإِضْلاَلِي فَأمَهلْتَهالسرَائِرِ و قَدِ استحَوذَ علَي عدوك الَّذِي استَنظَْركَ لغِوَايتِ 

           تبجَـتواس و ،َتكصِيعم ْفتتَّى إذَِا قاَرةٍ حِردْيالٍ ممَائِرِ أعكَب وبِقَةٍ، وغاَئِرِ ذنُوُبٍ ممِنْ ص كإلَِي تَربه قَد نِي وَقعفَأَو
 سعيِي سخطَْتكَ، فَتَلَ عنِّي عِذَار غَدرِهِ، و تَلَقَّانِي بكَِلمِةِ كُفْرِهِ، و تَـولَّى الْبـرَاءةَ مِنِّـي، و أدَبـرَ مولِّيـاً عنِّـي،                         بسِوءِ

ع لِي إلَِيك، و لاَ خَفِيرٌ يؤمِْنُنِي علَيـك،         لاَ شَفِيع يشْفَ  . فَأَصحرنَِي لغِضََبكِ فَريِداً، و أَخْرَجنِي إلَِى فِناَءِ نَقمِتكِ طَريِداً        
          ْهِ مِنكأُ إلَِيْلاَذٌ ألَجلاَ م و ،ْنكنِي عبجحنٌ يِلاَ حص نِّي     . وضِيقَنَّ عفَلاَ ي ،َتَرِفِ لكعْلُّ المحم و ،ِائِذِ بكْالع قاَمذَا مفَه

وك، و لاَ أَكُنْ أَخْيب عِبادكِ التَّائِبِينَ، و لاَ أقَْنطََ وفوُدكِ الĤْمِلِينَ، و اغْفِرْ لِـي، إنَِّـك         فضَْلكُ، و لاَ يقصْرَنَّ دونِي عفْ     
و لَـا   ) 17. فَرَّطْـت اللَّهم إنَِّك أمَرْتَنِي فَتَرَكتْ، و نَهيتَنِي فَرَكِبت، و سولَ لِي الخْطَاَء خاَطِرُ السـوءِ فَ              . خَيرُ الغْاَفِريِنَ 

أَستشَْهِد علَى صِيامِي نَهاراً، و لاَ أَستجَِيرُ بِتَهجدِي لَيلاً، و لاَ تُثْنِي علَي بِإِحيائِها سـنَّةٌ حاشَـا فُرُوضِـك الَّتِـي مـنْ                        
 َلكا ههعكَثِ       . ] ضَي عبِفضَْلِ ناَفِلَةٍ م كلُ إلَِيسَأَتو تَلس اتِ          وقاَمنْ مع تيدَتع و ،ِظاَئِفِ فُرُوضكمِنْ و ْا أغَْفَلتيرِ م

و هـذَا مقَـام مـنِ       . حدودكِ إلَِى حرمُاتٍ انْتَهكْتُها، و كَبائِرِ ذنُوُبٍ اجتَرَحتُها، كاَنتَ عافِيتكُ لِي مِنْ فضَاَئحِِها سِتْراً             
  ْا لِنَفسِْهِ مِنكيَتحثْقَـلٍ مِـنَ                     اسـرٍ مظَه ةٍ، وةٍ خاَضِـعقَبر ةٍ، وِبِنَفسٍْ خاَشع فَتَلَقَّاك ،ْنكع ضِير ا، وهلَيخطَِ عس و ،

ْةِ مِنكبالرَّه و كةِ إلَِينَ الرَّغْبياقِفاً با واتَّ. الخْطَاَي و هنْ خشَِيقُّ مأَح و ،اهجنْ رلَى مأَو ْأنَت ا وم با رطِنِي يَفَأع ،قاَه
اللَّهـم و إذِْ سـتَرْتَنِي بعِفْـوكِ، و         . رجوت، و آمِنِّي ما حذِرت، و عد علَي بعِائِدةِ رحمتكِ، إنَِّـك أَكْـرَم المْسـئوُلِينَ               

اءِ، فَأَجِرنِْي مِنْ فضَِيحاتِ دارِ الْبقاَءِ عِنْد مواقِفِ الْأَشْهادِ مِنَ المْلاَئكَِـةِ            تغَمَدتَنِي بِفضَْلكِ فِي دارِ الْفَناَءِ بحِضْرَةِ الْأَكْفَ      
شِم المْقَرَّبِينَ، و الرُّسلِ المْكَرَّمِينَ، و الشُّهداءِ و الصالحِِينَ، مِنْ جارٍ كُنتْ أُكاَتمِه سيئاَتِي، و مِنْ ذِي رحِمٍ كُنتْ أَحتَ                  

لَم أثَقِْ بِهِم رب فِي الستْرِ علَي، و وثِقتْ بكِ رب فِي المْغْفِرَةِ لِي، و أنَتْ أَولَى منْ وثقَِ بِـهِ، و                      . مِنْه فِي سريِرَاتِي  
 حدرتَنِي ماء مهِيناً مِنْ صلبٍْ متضَاَيقِِ العْظَِـامِ،         اللَّهم و أنَتْ  . أعَطَى منْ رغبِ إلَِيهِ، و أَرأَف منِ استُرْحِم، فاَرحمنِي        

                  ةِ، وـورـامِ الصَبِـي إلَِـى تم تيتَّى انْتَهالٍ حنْ حالاً عرِّفُنِي حُبِ، تصجْا باِلحتَرْتَهقَةٍ سحِمٍ ضَيالكِِ إلَِى رسْرجِِ المح
    تَا نعَكم ِارحوْالج فِي تأنَشَْـأْتَنِي                  أثَْب ماً، ثُـمَلح العْظِاَم توَكس ظمْاً ثُمع ضغَْةً ثُمم لَقَةً ثُمع نطُْفَةً ثُم ِفِي كِتاَبك 



 96

   ْا شِئتَلِي قوُتاً مِ              . خَلْقاً آخَرَ كم ْلتعج ،ِاثِ فضَْلكنْ غِيتغَْنِ عأَس لَم و ،ِقكإلَِى رِز تَتجتَّى إذَِا احامٍ   حَنْ فضَْلِ طع
و لوَ تكَِلُنِي يا رب فِي تِلكْ الحْالَـاتِ إلَِـى           . و شَرَابٍ أَجريَتَه لِأمَتكِ الَّتِي أَسكَنْتَنِي جوفَها، و أَودعتَنِي قَرَار رحمِِها          

فغََـذَوتَنِي بِفضَْـلكِ غِـذَاء الْبـرِّ        . ا، و لكَاَنتَِ الْقوُةُ مِنِّي بعِيدةً     حولِي، أَو تضَطَْرُّنِي إلَِى قوُتِي لكَاَنَ الحْولُ عنِّي معتَزلًِ        
                        ـعم لاَ تَتَأَكَّـد و ،ِنِيعكنُ صسطِئُ بِي حبلاَ ي و ،بِرَّك مدَذِهِ، لاَ أعتيِ هإلَِى غاَي لَيلاً عَبِي تطَو ِلُ ذلَكْاللَّطِيفِ، تَفع

قَد ملكَ الشَّيطاَنُ عِناَنِي فِي سوءِ الظَّنِّ و ضعَفِ الْيقِينِ، فَأنَاَ أَشْـكوُ             . تِي فَأَتَفَرَّغَ لمِا هو أَحظَى لِي عِنْدك      ذلَكِ ثِقَ 
               فِي ص كإلَِي أَتضََرَّع لكََتِهِ، ومِنْ م كِصمَتعأَس و ،ةَ نَفسِْي لَهطاَع تِهِ لِي، وراوجم وءنِّـي   سدِهِ عرْفِ كَي .   ُـألَكأَس و

            ـانِ وسلَـى الْإِحالشُّـكْرَ ع امِـكإِلْه ـامِ، وِمِ الجْسبِـالنِّع ِائكتِدلَى ابع دمْالح َبِيلاً، فَلكقِي سلَ إلَِى رِزهُفِي أَنْ تس
زقِي، و أَنْ تُقَنِّعنِي بِتَقْـديِركِ لِـي، و أَنْ تُرْضِـينِي بحِصِـتِي فِيمـا              الْإنِعْامِ، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و سهلْ علَي رِ         

اللَّهـم إنِِّـي أعَـوذُ      . قسَمت لِي، و أَنْ تجَعلَ ما ذهَب مِنْ جسِمِي و عمرِي فِي سبِيلِ طاَعتكِ، إنَِّك خَيرُ الرَّازقِِينَ                
   ْمِنْ ناَرٍ تغََلَّظت ِـا                     بكنُهيه ـةٌ، وْا ظُلمهمِنْ ناَرٍ نوُر و ،نْ رِضاَكع فدنْ صا مبِه تدعَتو و ،اكصنْ علَى ما عبِه 

ظَـام رمِيمـاً، و   و مِنْ نَـارٍ تَـذَر العِْ  . ألَِيم، و بعِيدها قَريِب، و مِنْ ناَرٍ يأْكُلُ بعضَها بعض، و يصولُ بعضُها علَى بعضٍ            
تسَقِي أهَلهَا حمِيماً، و مِنْ ناَرٍ لاَ تُبقِي علَى منْ تضََرَّع إلَِيها، و لاَ تَرْحم منِ استعَطَفَها، و لاَ تَقْـدِر علَـى التَّخْفِيـفِ                         

و أعَوذُ بِـك مِـنْ      ) 31لَديها مِنْ ألَِيمِ النَّكاَلِ و شَديِدِ الوْبالِ        عمنْ خشََع لَها و استسَلَم إلَِيها تَلْقَى سكَّانَها بِأَحرِّ ما           
                   مهقُلُـوب ِنْـزعي ا، وكَّانِهةَ سأفَْئِد و اءعَأم قطَِّعا الَّذِي يشَرَابِه ا، وابِهالِقَةِ بِأنَْيا الصاتِهيح ا، وهاهْا الْفاَغِرَةِ أفَوقاَربِِهع  و ،

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِـهِ، و أَجِرنِْـي مِنْهـا بِفضَْـلِ رحمتِـك، و أقَِلْنِـي                   . أَستَهديِك لمِا باعد مِنْها، و أَخَّرَ عنْها      
إنَِّك مجِيريِنَ اللَّهْرَ الما خَيلاَ تخَْذلُْنِي ي و ،ِنِ إقِاَلَتكسِثَرَاتِي بحع ،ا ترُيِدلُ مْتفَع نَةَ، وسْطِي الحُتع ةَ، وتَقِي الكَْريِه 

و أنَتْ علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، إذَِا ذُكِرَ الْأبَرَار، و صلِّ علَى محمدٍ و آلهِِ، ما اختْلَفَ اللَّيلُ 
صلَّى اللَّـه علَيـهِ     . اةً لاَ ينْقطَِع مددها، و لاَ يحصى عددها، صلاَةً تشَحْنُ الْهواء، و تمَلَأُ الْأَرض و السماء               و النَّهار، صلَ  

 .  يا أَرحم الرَّاحمِِينَحتَّى يرْضَى، و صلَّى اللَّه علَيهِ و آلِهِ بعد الرِّضاَ، صلاَةً لاَ حد لَها و لاَ منْتَهى،
 

 نيايش سى و دوم 

 

 . دعاى آن حضرت است در حق خود پس از فراغت از نافله شب و اعتراف اوست به گناهان
 

 . اى خداوندى كه از آن توست پادشاهى ابدى جاويدان
 

 . اى خداوندى كه از آن توست آن سلطه نيرومند بى مدد هيچ لشكر وهيچ ياور
 

كه از آن توست عزت و غلبه جاودانه،هر چندروزگاران بگذرند و سالها به سر آيند و زمانها و روزها اى خداوندى 
 . سپرى شوند
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 . سلطه تو را آن پيروزمندى است كه نه آغاز شناسد و نه انجام
 

 و  ملك تو را رفعتى است كه هيچ چيزش در نيابد و توصيف واصفان هر چه فرا رود،به فروترين پايه آن رفعـت                     
 . اعتلا كه براى خود برگزيده اى نخواهد رسيد

 
در ساحت تو اوصاف گم شود و رشته هر نعمتى گسسته آيد و انديشه مردمان،هر چند دقيق و لطيف،در پيشگاه                    

 . كبرياى تو حيران ماند
 

و .اه نيابد آرى،تويى آن خداوند كه در ازليت خود بى آغازى و تويى آن خداوند كه همواره هستى و زوال در تو ر                    
من،بنده اى هستم به عمل ناتوان و به آرزو بزرگ،رشته پيوندها از كف داده ام مگر رحمت توام سر رشـته بـه                       

 . دست دهد،و سلسله اميدم از دل گسيخته جز سلسله عفوتو كه در آن چنگ زده ام
 

د اعتـراف  اى خداوند من،چون خواهم طاعات خويش بر شمرم،اندك اسـت و چـون بخـواهم بـه معاصـى خـو          
 . بنده تو،هر چه بد كردار بود،بخشايش خود از او دريغ ندارى،پس مرا ببخشاى .كنم،بسيار است

 
نه خردترين چيزهـا    .اى خداوند من،علم تو بر اعمال نهان ما احاطه دارد و هر نهان دربرابر علم تو آشكار است                   

 . از تو پوشيده است و نه هيچ راز نهانى از تو پنهان
 

د من،شيطان،آن دشمن تو كه از تو زمان خواست تامرا بفريبد و تو زمانش دادى،و براى گمراه ساختن اى خداون
 . من از تو تا روزقيامت مهلت طلبيد و تو مهلتش عطا كردى،اينك بر من غلبه يافته است

 
 داشـت،به  پس در آن حال كه از گناهان خرد كه هلاك من در آنها بود و گناهان بزرگ كه تباهى مـرا در پـى                      

تاچون مرتكب معصيت تو شدم و بـه كـردار زشـتم سـزاوار خشـم تـو        .سوى تو مى گريختم،مرا به سر در آورد       
سپس بر من پشت كرد و از من بيزارى جست          ).1( گشتم،لگام غدر خويش بازچيد و سخن كفرش بر من خواند         

بـر آسـتان خشـم تـو مطـرودم          و به راه شوم خود رفت و در وادى تنهايى در برابر غضب تو رهـايم سـاخت و                    
نه شفيعى كه در نزد تو شفاعتم كند،نه نگهبانى كه در برابر تو ايمنيم بخشد،نه حصارى كه از چشم توام .بيفكند

 . پنهان دارد،نه پناهگاهى كه از خشم توام پناه دهد
 

اه خـويش معتـرف   اى خداوند من،در اينجا كسى ايستاده كه جز آستان تواش پناهى نيست و در مقابل تو به گن   
و مباد كه من نوميدترين بندگان تـو  .مباد كه فضل تو از من دريغ آيد و دستم به دامان بخشايش تو نرسد            .است
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باشم كه روى توبه به درگاه تو آورده اند،و مباد كه من محروم ترين آنان باشم كه با دلى پر اميد روى به سوى             
 . تو نهاده اند

 
 . رين آمرزندگانىخدايا مرا بيامرز كه تو بهت

 
انديشه بـد،خطا   .تو مرا نهى فرمودى و من به جاى آوردم          .بار خدايا،تو مرا فرمان دادى و من ترك فرمان كردم         
 . را در چشم من بيار است ومن مرتكب تقصير شدم

 
بـوده  اى خداوند من،هيچ روزى را نيك روزه نداشته ام تا آن را به شهادت گيرم و هيچ شبى را نيك زنده دار ن                      

اگر به جـاى آورده ام،فـرايض       .ام تا به آن پناه جويم و هيچ مستحبى به جاى نياورده ام تا در خور تمجيد باشم                 
چگونه توانم به فضيلت نوافل خود توسل جويم،حال آنكـه از           .تو بوده كه هر كه ضايعش گذارد به هلاكت رسد         

مرز مناهى تو گذشته ومرتكب اعمال حـرام و         بسيارى از وظايف خويش در اداى فرايض تو غفلت كرده ام و از              
 . گناهان بزرگ شده ام،گناهانى كه عافيت توچونان پرده اى مرا از رسواييهاى آن در امان داشته است

 
بار خدايا،در اينجا كسى ايستاده است كه به سبب اعمال خود،از توشرمنده،بر خـود خشـمگين و از تـو خشـنود                      

 و پشتى خميده از بار گناه،اميدوار به تـو و ترسـان از تـو بـه پيشـگاه تـو                      پس با قلبى خاشع وگردنى كج     .است
اى پروردگار من،آنچـه را  .سزاوارتر از تو كس نيافته كه دل در او بندد،يااز او بترسد،يا از او بپرهيزد         .ايستاده است 

له مـن سـاز،كه تـو       بدان اميد بسته ام به من ارزانى دار و از آنچه بيمناكم امان ده و رحمت سودمند خويش ص                  
 . كريم تر كسى هستى كه دست سؤال پيش او دارند

 
اى خداوند من،همچنان كه مرا در اين جهان فانى،در محضر اقران و همسران پرده عفو بر گناهان كشـيدى و                    
فضل و احسان خويش ارزانى داشتى،در آن جهان بـاقى هـم در محضـر ملائكـه مقـرب و رسـولان مكـرم و                         

از رسوايى نزد آن همسايه كه گناهان خود از اوپوشيده مى داشـتم و آن خويشـاوند كـه در                    شهيدان و صالحان،  
 . اعمال نهانى خود از او شرم مى داشتم،در پناه خود دار

 
اى پروردگار من،به آنان اعتماد نكردم كه راز مرا پوشيده دارند و به توـاى پروردگار منـاعتماد دارم كه مرا مـى         

تو بخشنده ترين كسان هستى كه بـه او روى تـوان كرد،تـو              .يان آنى كه بر تو اعتماد كنند      آمرزى و تنها تو شا    
 . مهربان ترين كسان هستى كه از او رحمت توان خواست

 
 . پس بر من رحمت آور
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بار خدايا،من قطره آبى بى مقدار بودم كه مرا از پشت پدر از ميـان آن اسـتخوانهاى درهـم فشـرده و راههـاى                     
مـرا از حـالى بـه حـالى در     .نگناى رحم مادرـدرپس آن پرده ها كه بر آن پوشيده اىـفرو افكنـدى   باريك به ت  

نطفه :آوردى،تا آنگاه كه صورتى تمام يافتم و اعضا و جوارح من قوام گرفت،آن سان كه در كتاب خود آورده اى
دى و آن استخوان به     اى بود آن را خونى لخته ساختى،سپس چيزى همانند گوشت جويده،سپس استخوان آفري            

تا چون نيازمند روزى تـو شـدم و         ) .2(.ودخواسته بودى،آفرينش ديگر دادى   گوشت پوشانيدى و مرا چنان كه خ      
ازفريادرسى فضل و احسان تو بى نياز نبودم،از زياد آمد طعام و آبى كه به كنيز خودـهمان كه مـرا در درون او                       

 . مرا مقرر داشتىدر قرارگاه زهدانش نشاندى روزى مى دادى،قوت 
 

اى پروردگار من،اگر مرا در اين حالات به توان خود وا مى گذاشتى يا ناچارم مى ساختى كه از نيروى خـويش                      
تو مرا از روى احسان به مهربـانى و لطـف غـذا دادى و آن مهربـانى و                   .مدد جويم،نه توانم مى بود ونه نيرويى      

 . اشته اى لطف تا اين زمان كه هستم همچنان از من دريغ ند
 

با اين .سايه نيكى و مهربانى تو همچنان بر سر من است و جويبار احسان توبى هيچ درنگى همچنان روان است
همه،اعتمادم به روزى دادن تو استوارى نگيرد،تا همه سعى خويش در پرستش تو به كار دارم و آن سود كرامند              

 . سرشار نصيب من گردد
 

 مرا به عرصه بدگمانى مى كشد وپايه هاى يقين مـن سسـت مـى گردانـد                  شيطان عنان من به دست گرفته و      
پس اى خداوند من،از مجاورت چنين همنشين نابكار،كه مرا به اطاعت خود وا مى دارد،به تو شكايت مى كنم                   .

 . و از تسلط او بر خود،به تو پناه مى آورم و به درگاه تو زارى مى كنم،مگر كيد و مكر او از من دور دارى
 

پس حمد باد تو را بر آن نعمتهاى بـزرگم كـه در          .بار خدايا،از تو مى خواهم كه راه مرا به روزى ام هموار سازى            
بـر محمـد و خانـدانش درود        .آغاز دادى،و حمد باد تو را كه سپاس احسان و انعام خود به مـن الهـام فرمـودى                  

 مقدر مى فرمايى خرسند گـردان و بـه          بفرست و روزى من به آسانى به من برسان و به هر مقدار كه براى من               
حصه اى كه براى من مقررمى دارى خشنودم ساز و چنان كن كه هر چه از جسم من مى كاهد و ازعمـر مـن                         

 . سپرى مى شود،در راه فرمانبردارى تو باشد،كه تو بهترين روزى دهندگانى
 

فرمان نبرد به سختى بـيم داده اى و هـر           اى خداوند،پناه مى برم به تو از آتشى كه به لهيب آن هر كه را از تو                  
كه را در راه خشنودى تو گام نزند،به عذاب تهديد كرده اى،از آتشى كه روشنايى آن تاريكى است و انـدك آن                      
دردناك است و اگر چه دور باشد گويى نزديك است،از آتشى كه شعله هايش يكديگر را مى بلعند و بر يكديگر                     

ها را مى پوشاند و ساكنانش را آب جوشان به كام مى ريزد،ازآتشى كه نه بـر آن  مى پيچند،از آتشى كه استخوان  
كس كه زارى كند ابقا كند و نه بر آن كس كه از او ترحم جويـد رحمـت آورد و يـاراى آتـش نيسـت كـه بـر                       
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خاشعان و تسليم شدگانش اندكى سبك تر تازد،بلكه آنان را با سوزنده ترين و دردناك ترين شكنجه و سـخت                    
 . ترين عقاب بگدازد 

 
اى خداوند،به تو پناه مى برم از كژدمهاى سهمناك آن،كه دهانهاگشوده اند و از مارهاى دهشت افزاى آن،كـه                   
نيشها آخته اند و از آن آب جوشان كه احشاء و امعـاء دوزخيـان را شـرحه شـرحه كنـد و دلهايشـان را ازجـاى             

 . آتشم دور گرداند اى خداوند،از تو راهى مى جويم كه از آن .بركند
 

 . و واپس دارد
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرا به فضل و رحمت خود از آن آتش پناه ده و بـه حسـن عفـو                           
 . اى بهترين پناه دهندگان،خوارم مگردان و فرو مگذارم .خويش از خطاهايم در گذر

 
دارى وحسناتشـان ارزانـى مـى دارى و هـر چـه خـواهى               بار خدايا،تو بندگانت را از هر رنج و مصيبت نگه مى            

 . كنى،كه تو بر هر كارى توانايى
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او هنگامى كه از نيكان به نيكى ياد شود و شب و روز از پى يكـديگر      
يرد و زمين و آسـمان      آيند،درودى كه امدادش راانقطاع نباشد و عددش در شمار نيايد،درودى كه هوا را در بر گ               

درود خـدا بـر او بـاد،پس از آنكـه خشـنود             .درود خدا بر محمد باد،تا آنگـاه كـه خشـنود گـردد            . را لبريز گرداند  
 . يا ارحم الراحمين.گرديد،درودى بى حد و بى انتها

 
 پى نوشتها 

 
 ) 16آيه /59سوره .(اذ قال للانسان اكفر فلما كفر قال انى برى ء منك:اشاره است به اين آيه.1
ثم خلقنا النطفة علقة فخلقنا العلقة مضغة فخلقنا المضغة عظامافكسونا العظام لحمـا،ثم             :اشاره است به اين آيه    .2

 ) 14آيه /23سوره .(انشأناه خلقا آخر،فتبارك االله احسن الخالقين
 
 
 
 
 
 



 101

 الدعاء الثالث و الثلاثون

 
 ) الاِستخِاَرةِو كاَنَ، مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي (

                     لْ ذلَِـكعاج ارِ، ورفَِةَ الاِخْتِيعناَ مِألَْهم رَةِ واقضِْ لِي باِلخِْي آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ،ِبعِِلمْك ُتخَِيركأَس إنِِي ماللَّه
    َكما حِلِيمِ لمالتَّس لَناَ و تا قضََيِةً إلَِى الرِّضاَ بمخْلصِِينَذَريِعْقِينِ المناَ بِيدَأي ابِ، وتِيالاِر بينَّا رع ِفَأَزح ناَ . تمَلاَ تس و

و عجزَ المْعرفَِةِ عما تخََيرْت فَنغَمْطَِ قَدرك، و نكَْرَه موضِع رِضاَك، و نجَنَح إلَِى الَّتِي هِي أبَعد مِنْ حسنِ العْاقِبـةِ،                     
أقَْرَب إلَِى ضِد العْافِيةِ حبب إلَِيناَ ما نكَْرَه مِنْ قضَاَئكِ، و سهلْ علَيناَ ما نسَتصَعبِ مِنْ حكمْكِ و ألَْهمِناَ الاِنْقِياد لمِا                    

            و ،ْلتجا عتَأْخِيرَ م ِتَّى لاَ نحُبح ِتكشِيناَ مِنْ ملَيع تدرا             أَورَ ملاَ نَتخََي و ،تببا أَحم لاَ نَكْرَه و ،ا أَخَّرْتجِيلَ مَلاَ تع
تِكَره .                    ،ا تُريِدلُ مْتَفع ةَ، وسِيمْطِي الجُتع ةَ، والكَْريِم تُفِيد صِيراً، إنَِّكم أَكْرَم ةً، واقِبع دمأَح لَناَ باِلَّتِي هِي اخْتِم و
ْأنَت ءٍ قَديِرٌو لَى كُلِّ شَيع  . 

 
 نيايش سى و سوم 

 
 . دعاى آن حضرت است در طلب خير

 
پس درودبفرست بر محمد و خانـدان او و هـر چـه خيـر           .بار خدايا،از تو راه خير را مى طلبم،كه تو به آن آگاهى           

 را وسيله اى سـازكه بـه        و آن .وبه ما الهام كن شناخت راهى را كه بايد اختيار كنيم          .است براى من مقدر فرماى    
پس غبار ترديد از دل ما بزداى و مـا          .آنچه براى ما مقرر كرده اى راضى باشيم و در برابر حكم تو تسليم شويم              

 . را به يقينى چون يقين مخلصان يارى فرماى
 

ماريم و  بار خدايا،براى ما مخواه كه در شناخت آنچه براى ما گزيده اى عاجز آييم،آنگاه تقـدير تـو را حقيـر ش ـ                     
آنچه را خشنودى تو در آن است مكروه داريم و به راهى رويم كه ما را از سـرانجام نيـك دور دارد و بـه غيـر                            

 . عافيت نزديك گرداند
 

خداوندا،ناخشنودى ما را از قضاى خود به خشنودى بدل فرماى وهر حكم تو را كه دشوار مـى شـماريم بـر مـا                  
راده و منقاد مشيت تو باشيم،تا در گزاردن هر كار كه فرمـان داده اى در                در دل ما انداز كه مطيع ا      .آسان گردان 

آن شتاب ورزيم درنگ نكنيم و در هر كار كه خواسته اى درنگ كنيم شتاب نورزيم و آنچه را كـه تـو دوسـت                         
 . مى دارى ناخوش نينگاريم و آنچه را تو ناخوش مى دارى اختيار نكنيم
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 كه فرجامش پسنديده تر بودو سرانجامش بهتر،كـه هـر فايـدت كـه از تـو رسـد                    بار خدايا،كار ما به راهى انداز     
 . گرانبهاست و هربخشش كه كنى عظيم است و هر چه خواهى كنى،و انت على كل شى ء قدير
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 الدعاء الرابع و الثلاثون

 
 ) لِي أَو رأَى مبتَلًى بِفضَِيحةٍ بِذنَبٍْو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا ابتُ(

                     تكََـبار و ،رْهتشَْـه ةَ فَلَمائِبْالع فكَُلُّناَ قَدِ اقْتَرَف ،ِركخُب دعب ِافاَتكعم و ،ِعِلمْك دعب ِلَى سِتْركع دمْالح َلك ماللَّه
كَم نَهيٍ لكَ قَد أَتَيناَه، و أمَرٍ قَد وقَفْتَناَ علَيهِ فَتعَديناَه، و            .  باِلمْساوِئِ فَلَم تَدلُلْ علَيهِ    الْفاَحشَِةَ فَلَم تَفضْحَه، و تسَتَّرَ    

             الْقاَدِر ونَ النَّاظِريِنَ، وا دهلَيع طَّلِعْالم ْا، كُنتناَهتكََبخطَِيئَةٍ ار ا، وناَهبَئَةٍ اكْتسيس     َقَ الْقاَدِريِنَ، كاَنتَا فولاَنِهِلَى إعع
عافِيتكُ لَناَ حجِاباً دونَ أبَصارهِِم، و ردماً دونَ أَسماعِهِم فاَجعلْ ما ستَرْت مِـنَ العْـورةِ، و أَخْفَيـت مِـنَ الدخِيلَـةِ،                       

قْتِرَافِ الخْطَِيئَةِ، و سعياً إلَِى التَّوبةِ المْاحِيـةِ، و الطَّريِـقِ المْحمـودةِ و قَـرِّبِ                واعظِاً لَناَ، و زاجِراً عنْ سوءِ الخُْلقُِ، و ا        
 ـ     ) 5. الوْقتْ فِيهِ، و لاَ تسَمناَ الغَْفْلَةَ عنكْ، إنَِّا إلَِيك راغِبونَ، و مِنَ الذُّنوُبِ تاَئِبونَ              اللَّه رَتِـكلَى خِيلِّ عص مِـنْ   و م

رْتَا أمَطِيعِينَ كمم امعِِينَ وس ملْناَ لَهعاج الطَّاهِريِنَ، و ِتكِريةِ مِنْ بْفوعِتْرَتِهِ الص دٍ ومحم ِخَلْقك . 
 

 نيايش سى و چهارم 

 
  .دعاى آن حضرت است به هنگام ابتلا و يا به هنگامى كه كسى را به رسوايى گناهى گرفتار مى ديد

 
 . اى خداوند،حمد باد تو را كه گناهان را مى دانى و مى پوشانى

 
 . حمد باد تو را كه بر حال درون ما آگاهى و ما را عافيت عطا مى كنى

 
اى خداوند،ما همگان در پى عيب و عار بوده ايم و حال آنكه تو ما رابر زبانها نيفكنده اى،مرتكب گناهان بزرگ 

در نهان بديها كرده ايم و حال آنكه تو كسى را بربـديهاى مـا راه                .يمان نساخته اى  شده ايم و حال آنكه تورسوا     
 . ننموده اى

 
بسا كارها كه فرمان داده اى و ما را بر آنهـا آگـاه سـاخته    .بسا كارها كه نهى فرموده اى و ما به جاى آورده ايم        

 . اى،و ما تجاوز ورزيده ايم
 

بسا خطاها كه مرتكب شده ايم و تنها تـو از آن آگـاه بـوده اى نـه                   بسا گناهان كه در كسب آن كوشيده ايم و          
اى خداونـد،عافيت تـو چونـان پـرده اى بـرروى            .نگرندگان و تو از هر كس ديگر به افشاى آن تواناتر بوده اى            
 . چشمانشان فرو افتاد و چون سدى راه گوشهايشان را بگرفت
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اى و هر گناه كه نهان كرده اى،ما را انـدرز دهنـده اى              اى خداوند،چنان كن كه هر عيب ما كه پوشيده داشته           
شود كه از اخلاق بد و ارتكاب خطاها بازمان دارد و به سوى توبه اى محو كننده گناهان براند و به آن راه كـه                         

 . پسند توست بكشاند
 

ز گناهان توبه مى اى خداوند،زمان توبه ما نزديك گردان و به غفلت گرفتارمان مساز،كه ما به تو مى گراييم و ا          
 . كنيم
 

 : بار خدايا،درود بفرست بر آن برگزيدگان از ميان آفريدگانت
 

محمد و عترت او،آن پاكان و گزيدگان،و چنان كه خود فرمان داده اى مارا نيوشنده سخن ايشان و فرمـانبردار                    
 . حكم ايشان قرار ده
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 الدعاء الخامس و الثلاثون

 

 )  مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الرِّضاَ إذَِا نظََرَ إلَِى أَصحابِ الدنْياو كاَنَ(
                      ـممِيعِ خَلْقِـهِ باِلْفضَْـلِ اللَّهلَى جأَخَذَ ع لِ، ودْادِهِ باِلععِب ِايشعم مَقس أَنَّ اللَّه تكْمِ اللَّهِ، شَهِدِلِلَّهِ رِضًى بح دمالْح

اللَّهـم  .  علَى محمدٍ و آلِهِ، و لاَ تَفْتِنِّي بمِا أعَطَيتَهم، و لاَ تَفْتِنْهم بمِا منعَتَنِي فأََحسد خَلْقكَ، و أغَمْطَ حكمْك                   صلِّ
              ِكمْكاقِعِ حوِبم عسو نَفسِْي، و ِبِقضَاَئك بطَي آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عـا بِـأَنَّ          صهعالثِّقَةَ لِأقُِرَّ م لِي به رِي، ودص

                        لْتَنِي وـا خَـولَـى مع اكِفَرَ مِنْ شكُْرِي إينِّي أَوع تيوا زلَى مع َلْ شكُْرِي لكعاج رَةِ، ورِ إلَِّا باِلخِْيجي لَم كقضَاَء
سةً، أَو أظَُنَّ بصِاحبِِ ثَرْوةٍ فضَْلاً، فَإِنَّ الشَّريِف منْ شَرَّفَتْه طاَعتكُ، و العْزيِزَ             اعصمِنِي مِنْ أَنْ أظَُنَّ بِذِي عدمٍ خسَا      

                   رَحاس و ،فْقَدناَ بعِِزٍّ لاَ يدَأي و ،ةٍ لاَ تَنْفَدناَ بِثَرْوتِّعم آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ُتكادعِب زَّتْهَنْ أعـدِ،       مَلْـكِ الْأبناَ فِـي م
دكُفوُاً أَح َكُنْ لكي لَم و توُلَد لَم و تَلِد الَّذِي لَم ،دمالص دالْأَح احِدْالو إنَِّك . 

 
 نيايش سى و پنجم 

 
 . دعاى آن حضرت است در مقام رضا هنگامى كه دنياداران را مى ديد

 
شهادت مى دهم كه خداى يكتـا روزيهـاى بنـدگانش را بـه عـدالت      .حمد خداوند را رضا به قضاى خداوندى را 

 . تقسيم كرده و با همه بندگانش به فضل و احسان رفتار كند
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و مرا به آنچه توانگران را عطا كرده اى مفتون منماى و آنان را به                       
 .  آفريدگانت رشك برم و تقدير تو حقير شمارمآنچه مرا نداده اى به عجب ميفكن،تا مباد بر

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و خاطر من به قضاى خود شاد دار و آنجا كه تقـدير توسـت سـينه      
من بگشاى و همتى بلند عطاكن و دلم را اطمينانى چنان بخش كه به پايمردى آن اقرار كنم كه قضاى تو جز                      

اى خداوند،سپاس مرا به درگاهت بر آنچه مرا نـداده اى افـزون تـر نمـاى از                  .گشته است به خير و نيكى روان ن     
 . سپاس من به درگاهت بر آنچه مرا عطا كرده اى

 
زيـرا  .اى خداوند،مرا در امان دار از اينكه به درويشى گمان فرومايگى برم يا به توانگرى گمـان فضـل و شـرف      

بخشيده باشد و عزيز كسى است كه ازپرستش تو عـزت يافتـه             شريف كسى است كه فرمانبردارى تو شرافتش        
 . باشد
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پس بر محمد و خاندان او درود بفرست و ما را از خواسته اى بهره مند گردان كه پايان نپذيرد و به عزتى يارى                        
ده كه زوال نگيرد و ما رابه آن ملك ابدى روانه فرماى،كه تو آن خداى يكتايى هسـتى كـه بـه كـس نيـازت                          

 . ،فرزندى نياورده اى و فرزند كس نبوده اى و تو را هيچ همتا و همسرى نيستنيست
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 الدعاء السادس و الثلاثون

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا نظََرَ إلَِى السحابِ و الْبرْقِ و سمِع صوت الرَّعدِ(

نَّ هذيَنِ آيتاَنِ مِنْ آياتكِ، و هذيَنِ عوناَنِ مِنْ أعَوانكِ، يبتَدِرانِ طاَعتكَ بِرَحمةٍ ناَفعِةٍ أَو نَقمِةٍ ضاَرةٍ، فَلَـا                   اللَّهم إِ 
لَـى محمـدٍ و آلِـهِ، و أنَْـزلِْ علَينَـا نَفْـع هـذِهِ        اللَّهم صـلِّ ع . تمُطِرنْاَ بِهمِا مطَرَ السوءِ، و لاَ تُلْبسِناَ بِهمِا لِباس الْبلاَءِ       

اللَّهم و إِنْ   . السحائبِِ و برَكَتَها، و اصرِف عنَّا أذََاها و مضَرَّتَها، و لاَ تصُِبناَ فِيها بĤِفَةٍ، و لاَ تُرْسِلْ علَى معايشِِناَ عاهةً                   
 و أَرسلْتَها سخطَْةً فَإنَِّا نسَتجَِيركُ مِنْ غضََبكِ، و نَبتَهِلُ إلَِيك فِي سؤَالِ عفوْكِ، فمَِلْ باِلغْضََـبِ                 كُنتْ بعثْتَها نَقمِةً  

خْـرجِ وحـرَ صـدورنِاَ      اللَّهم أذَهْبِ محلَ بِلاَدنَِـا بسِـقْياك، و أَ        . إلَِى المْشْرِكِينَ، و أدَِر رحى نَقمِتكِ علَى المْلحِْديِنَ       
                      تقَينْ وم الِمإِنَّ الس و ،تنْ أغَْنَيم فَإِنَّ الغَْنِي ،ةَ بِرِّكادنْ كاَفَّتِناَ مع لاَ تَقطَْع و ،ِركبغَِي ْنكلاَ تشَغَْلْناَ ع و ،ِقكبِرِز

وتكِ امتِناَع، تحَكُم بمِا شِئتْ علَـى مـنْ شِـئتْ، و تَقضِْـي بمِـا أَردت                 ما عِنْد أَحدٍ دونكَ دفِاَع، و لاَ بِأَحدٍ عنْ سطْ         
                         ـدمح خَلِّـفـداً يمـاءِ، حملْتَناَ مِـنَ النَّعَا خولَى مالشُّكْرُ ع َلك لاَءِ، وتَناَ مِنَ الْبقَيا ولَى مع دمْالح َفَلك تدنْ أَرفِيم

إنَِّك المْنَّانُ بجِسِيمِ المِْـنَنِ، الوْهـاب لعِظِـيمِ الـنِّعمِ، الْقاَبِـلُ يسِـيرَ               ) 7نَ وراءه، حمداً يملَأُ أَرضَه و سماءه        الحْامِديِ
 . لَيك المْصِيرُالحْمدِ، الشَّاكِرُ قَلِيلَ الشُّكْرِ، المْحسِنُ المْجمِلُ ذُو الطَّولِ، لاَ إلَِه إلَِّا أنَتْ، إِ

 
 نيايش سى و ششم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگامى كه به ابر و برق مى نگريست يا آواز رعد مى شنيد.
 

بار خدايا،اين دو،دو نشانه از نشانه هاى تو و دو كارگزار ازكارگزاران تواند،كه به فرمانبردارى تو مى شتابند،آنگاه        
 . رستى يا عقوبت و عذاب زيانبار خويش راكه بخواهى رحمت سودمند خود را ف

 
 . اى خداوند،به آن دو،باران عذاب بر ما مبار و جامه محنت و بلا بر مامپوشان

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و سود و بركت اين ابرها را بر ما بباران و آزار و زيانشـان از مـا دور              

 . يشت ما دچار بلا مگردانگردان و به آفت آن گرفتارمساز و برگ مع
 

اى خداوند،اگر اين ابر برانگيخته اى كه ما را بدان عذاب كنى،يااز سر خشم و سـخط فرسـتاده اى،از خشـم و                       
اى خداوند،خشم و   .سخط تو به تو پناه مى آوريم و به درگاهت زارى مى كنيم مگر عفوت را به ما ارزانى دارى                   

 . انتقامت را بر سر ملحدان به چرخش آرسخط خويش بر سر مشركان بگمار و آسياب 
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اى خداوند،باران بفرست و خشكى از زمينهاى تشنه ما ببر و به رزقـى كـه مـا را ارزانـى مـى دارى وسوسـه و              
ماده فضل و كرم خويش از ما همگـان منقطـع           .اضطراب از دل ما بزداى و ما رااز خود به ديگرى مشغول مدار            

غنى گردانيده باشـى وتندرسـت كسـى اسـت كـه تـواش از بـلا نگـه                   مفرماى،كه غنى كسى است كه تواش       
بر هر كس به هر چـه خـواهى حكـم           .كس در برابر تو دفاع نتواند و كس در برابر سطوت تو پناهى نيابد               .دارى

 . كنى و بر هر كس به هر چه خواهى قضا رانى
 

حمـدى كـه حمـد      .ودبه ما عطا فرمودى     سپاس تو را كه نعم خ     .حمد باد تو را كه ما را از بلا در امان داشته اى            
 . ديگر حمد گويان را واپس گذارد،حمدى كه زمين و آسمانها را بينبارد

 
ستايشى انـدك را پذيرنـده      .تويى كه بخشايشت،بخششهاى سترگ است    .تويى كه انعامت،نعمتهاى بزرگ است    

يچ خدايى جز تو نيسـت و       احسان كننده اى،نيكى رساننده اى،صاحب نعمتى،ه     .اى و سپاسى ناچيزرا سپاسگوى    
 . سرانجام همگان به سوى توست
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 الدعاء السابع و الثلاثون

 
 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا اعتَرَف باِلتَّقصِْيرِ عنْ تَأدْيِةِ الشُّكْرِ(

و لاَ يبلُغُ مبلغَاً مِنْ طاَعتكِ و      . يةً إلَِّا حصلَ علَيهِ مِنْ إِحسانكِ ما يلْزمِه شكُْراً        اللَّهم إِنَّ أَحداً لاَ يبلُغُ مِنْ شكُْركِ غاَ       
 ـ                     ـرٌ عَقصم مهـدبَأع و ،ِـنْ شُـكْركاجِزٌ عع ِادكفَأَشكَْرُ عِب ِبِفضَْلك ِقاَقكِتحونَ اسراً دَقصإلَِّا كاَنَ م دتَهنْ إِنِ اج

طاَعتكِ لاَ يجبِ لِأَحدٍ أَنْ تغَْفِرَ لَه باِستحِقاَقِهِ، و لاَ أَنْ تَرْضَى عنْه باِستِيجابِهِ فمَـنْ غَفَـرْت لَـه فَبطِوَلِـك، و مـنْ                         
يـهِ حتَّـى كَـأَنَّ شُـكْرَ عِبـادكِ الَّـذِي            رضِيت عنْه فَبِفضَْلكِ تشَكُْرُ يسِيرَ ما شكََرْتَه، و تُثِيب علَى قَلِيلِ ما تطُاَع فِ             

                    هبـبكُـنْ سي لَم أَو ،متَهفكَاَفَي َونكد تِناَعِ مِنْهةَ الاِمتطِاَعلكَوُا اسرٌ مَأم مهزَاءج نْهع تَظمَأع و مهابَهِ ثولَيع تبجأَو
هِي أمَرهَم قَبلَ أَنْ يملكُِـوا عِبادتَـك، و أَعـددت ثَـوابهم قَبـلَ أَنْ يفِيضُـوا فِـي        بِيدكِ فجَازيتَهم بلْ ملكَتْ يا إلَِ  

             ْفوْالع َبِيلكس انُ، وسالْإِح َتكادع الْإفِضْاَلُ، و َنَّتكأَنَّ س ِذلَك و ،ِتك8طاَع (    غَي تَرفَِةٌ بِأنََّكعةِ مِريرُ ظَـالِمٍ   فكَُلُّ الْب
لمِنْ عاقَبت، و شاَهِدةٌ بِأنََّك متَفضََّلٌ علَى منْ عافَيت، و كُلٌّ مقِرٌّ علَى نَفسِْهِ باِلتَّقصِْيرِ عما اسـتوَجبت فَلَـو لَـا أَنَّ                       

           وص لاَ أنََّه َلو اصٍ، وع اكصا عم ِتكنْ طاَعع مهِخْتَدعطاَنَ يـنْ              الشَّيـا ضَـلَّ عـقِّ مْاطِلَ فِي مِثَـالِ الحالْب ملَه ر
                     و ،لَـه تَـهلَّيَتو ْا أنَتطِيعِ مْتشَكُْرُ لِلم اكصع أَو كنْ أطَاَعلَةِ مامعفِي م كَنَ كَرميَا أبم َانكحبَضاَلٌّ فس ِطَريِقك

أعَطَيت كُلا مِنْهما ما لَم يجبِ لَه، و تَفضََّلتْ علَى كُلٍّ مِنْهمـا بمِـا يقصْـرُ                 . ه فِيهِ تمُلِي لِلعْاصِي فِيما تمَلكِ معاجلَتَ    
 نْهع لُهمـ       . ع  ك، و لكَِنَّـك  و لوَ كاَفَأْت المْطِيع علَى ما أنَتْ توَلَّيتَه لَأَوشكَ أَنْ يفْقِد ثوَابك، و أَنْ تَـزُولَ عنْـه نعِمتُ

بكَِرمَكِ جازيتَه علَى المْدةِ الْقصَِيرَةِ الْفاَنِيةِ باِلمْدةِ الطَّويِلَةِ الخْاَلِدةِ، و علَى الغْاَيـةِ الْقَريِبـةِ الزَّائِلَـةِ باِلغْاَيـةِ المْديِـدةِ                     
نْ رِزقكِ الَّذِي يقوْى بِهِ علَى طاَعتكِ، و لَم تحَمِلْه علَى المْناَقشَاَتِ فِي ثُم لَم تسَمه الْقصِاص فِيما أَكَلَ مِ   . الْباقِيةِ

الĤْلاَتِ الَّتِي تسَبب باِستعِمالِها إلَِى مغْفِرَتكِ، و لوَ فعَلتْ ذلَكِ بِهِ لَذهَب بجِمِيعِ ما كَدح لَه و جملَةِ مـا سـعى فِيـهِ                        
ج                    ابِـكَئاً مِنْ ثوتحَقُِّ شَيستَى كاَنَ يَفم ،ِمكِائِرِ نعِبس كيدنَ ييهِيناً بر قِيلَب و ،ِمِنَنك و اديِكَغْرَى مِنْ أيلِلص زَاء

مركَ و المْواقِـع نَهيـك فَلَـم تعُاجِلْـه          لاَ متَى هذَا يا إلَِهِي حالُ منْ أطَاَعك، و سبِيلُ منْ تعَبد لكَ، فَأمَا العْاصِي أَ               
                           ـمـا هلِ مـتحَقُِّ فِـي أَوسكَـانَ ي لَقَـد و ،تِـكةِ إلَِـى طاَعالَ الْإنِاَبح ِتكصِيعالِهِ فِي مِدلَِ بحتَبسي لكَِي ِتكِبِنَقم

فجَمِيع ما أَخَّرْت عنْه مِنَ العْذَابِ و أبَطَأْت بِـهِ علَيـهِ مِـنْ              . عقوُبتكِبعِصِيانكِ كُلَّ ما أعَددت لجِمِيعِ خَلْقكِ مِنْ        
            ِاجِبكونِ ورِضًى بِد و ،قِّكمِنْ ح ْالعِْقاَبِ تَرك ةِ وِاتِ النَّقمَطونْ ) 16سِنْ أَشْقَى ممم و ،ْا إلَِهِي مِنكي نْ أَكْرَمَفم

 كلَيع َلكلَـى                    هع كروخشَْى جلُ، لاَ يدْإلَِّا الع ْمِنك خاَفأَنْ ي تُكَرم انِ، وسإلَِّا باِلْإِح فأَنْ توُص ْكتارنْ فَتَبلاَ م 
 و زدِنِي مِنْ هـداك  منْ عصاك، و لاَ يخاَف إغِْفاَلكُ ثوَاب منْ أَرضاَك، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و هب لِي أمَلِي،                

نَّانٌ كَريِمم لِي، إنَِّكمفِيقِ فِي عا أَصِلُ بِهِ إلَِى التَّوم . 
 

 نيايش سى و هفتم 

 
 . دعاى آن حضرت است در اعتراف به تقصير در اداى شكر
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و شـكرى   بار خدايا،كس هنوز سپاس نعمتت را چنان كه بايد به جاى نياورده كه نعمت ديگـرش ارزانـى دارى                    

 . ديگرش واجب گردانى
 

بار خدايا،بنده تو،هر چه در طاعت تو كوشد به جايى نرسد واز طاعت تو،آن سان كه در خور فضل توست،قاصر                    
 . آيد
 

بار خدايا،شكر گزارترين بندگان تو از سپاس تو عاجزاند و عبادت كننده تـرين عابـدان تـو در عبـادت خـويش                       
 . قاصر

 
ه تواش بيامرزى و آمرزش تو به پاس شايستگى او باشد،و هيچ كس مسـتحق               هيچ كس مستحق آن نيست ك     

پس هر كه را آمرزيده اى ازانعام توسـت         .آن نيست كه تو از او خشنودباشى و بحق سزاوار اين خشنودى تو بود             
 . و از هر كه خشنود گشته اى از فضل و احسان تو

 
ر برابـر انـدك طـاعتى ثـواب بسـيار،چنان كـه گـويى               بار خدايا،در برابر اندك سپاسى جزاى فراوان دهـى و د          

شكرگزارى بندگانتـبا آنكه در برابر آن برايشان ثوابى مقرر داشته اى و اجرى عظيم داده اى چيزى اسـت كـه                     
آنان را در برابر تو ياراى سر بر تافتن از آن بوده است كه پاداششان مى دهى،يا آنكه خود سـبب آن نبـوده اى                         

نه چنين استـاى خداوند منـكه زمام كار بندگان تو به دست تو بوده پيش              !ن عطا مى فرمايى   كه اكنون جز ايشا   
زيـرا شـيوه   .از آنكه توان عبادتشان باشد و ثواب ايشان رامهيا كرده اى پـيش از آنكـه بـه اطاعتـت روى آرنـد                   

 . توبخشندگى است و خوى تو نيكوكارى است و راه و آيين توبخشايندگى
 

آفريدگان معترفند كه هر كه را عقوبت كنى بر او ستم نكرده اى و همگان بر اين گواهند كه هر                    بار خدايا،همه   
كه را از عذاب رهايى بخشى در حق او احسان كرده اى و همه اقرار مى كنند كه حق عبادت و شـكر تـورا آن                          

 . چنان كه در خور آن هستى به جاى نياورده اند
 

فريفته و از طاعت تو باز نداشته بود،هيچ گنهكارى جامه جان به گناه نمى آلـود   بار خدايا،اگر آدميان را شيطان ن     
 . و اگر باطل را در چهره حق جلوه نمى داد،هيچ گمگشته اى راه تو گم نمى كرد

 
وه كه چـه آشـكار اسـت نشـان كـرم تـو در معاملـه بـاآن كـه اطاعتـت كنـد يـا معصـيت                             .خداوندا،منزهى تو 

 نيكو مى دهى و حال آنكه تو خود توان فرمانبردارى اش داده اى و كيفـر گناهكـار را                    فرمانبردار را پاداش  :ورزد
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هر دو را چيزى عنايت مى كنى كه نه سزاوار آن بوده اند             .باآنكه در موآخذتش قدرت دارى به تأخير مى افكنى        
 . و اعمالشان از احسانى كه در حقشان روا مى دارى قاصر است

 
رمانبردار توست،به مقتضاى عملشـكه تو خود بر آنش گماشته اىـپاداش مى دادى،بيم         بار خدايا،اگر آن را كه ف     

ولى تو به كرم خود،در برابر انـدك        .آن بود كه ثواب تو ازدست بدهد و نعمتى كه عنايتش داشته اى زايل گردد              
گذر ثوابى بى پايان زمانى عبادت در اين دنياى فانى،پاداشى طولانى و جاويدان مى دهى و در برابر اعمالى زود 

فراتر از اين،از بنده خود كه از روزى تو خورده است و هم بدان توان طـاعتش بـود                   .و بى زوال عطا مى فرمايى     
 . براى رسيدن به آمرزش تو ابزارى به كار داشته كه تو برسر آن بر او تنگ نگرفته اى.عوض مطالبه نكرده اى 

 
و همه آنچه را به رنج فراهم كرده و به كوشش فرا چنگ آورده بـود در               بار خدايا،اگر نه چنين كرده بودى،بنده ت      

پـس در   .برابر كمترين انعام و احسانت از دست مى داد و خود در گرو ديگر نعمتهايت در نزد تو باقى مـى مانـد                      
 . اين حال چه وقت مستحق چيزى از ثواب تو مى بود؟هيچ گاه 

 
امـا  .ان برده باشد و راه كسى است كه تو را عبادت كرده باشـد             اى خداى من،اين حال كسى است كه تو را فرم         

در كيفر آن كس كه در امر توعصيان ورزيده و مرتكب مناهى شده،تعجيل نكردى،باشد كه ازمعصيت تو دست                  
بردارد و به طاعت تو باز گردد،حال آنكه در همان نخستين گناه مستحق همه عقوبتهايى بود كـه بـراى همـه                      

 .  داشته اىآفريدگانت مهيا
 

بار خدايا،اگر كيفر گناهان را به تأخير افكنده اى و در خشم و انتقام وعقاب درنگ كرده اى چشم پوشى توست                     
 . از حق تو،و خشنودى توست،بى آنكه چنين خشنودى بر تو لازم آمده باشد

 
 راه خـلاف    پس اى خداوند،چه كسى از تو كريم تر است؟چه كسى شقى تراست از آن شـوربخت كـه پـاى در                    

بار خدايا،تو فراتر از آن هستى كه جز به احسانت وصـف            .نه،هيچ كس .رضاى تو نهد و خود را به هلاكت رساند        
از جور تو بر كسى كه عصيان مى كند .كنند و كريم تر از آن هستى كه جز به سبب دادگرى،ازتو بيمناك شوند 

پس بر محمـد و     .رد كه در پاداش او غفلت ورزى      حيفى نيست وكسى كه به راه رضاى تو مى رود از آن بيم ندا             
خاندانش درود بفرست و آنچه مرا آرزوست برمن ارزانى دار و بر هدايت من بيفـزاى تـا توفيـق عملـم نصـيب                        

 . انك منان كريم.گردد
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 الدعاء الثامن و الثلاثون

 
عاتِ العِْبادِ و مِنَ التَّقصِْيرِ فِي حقوُقِهِم و فِي فكََـاكِ رقَبتِـهِ مِـنَ               و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الاِعتِذَارِ مِنْ تَبِ         (

 ) النَّارِ
ءٍ اللَّهم إنِِّي أعَتَذِر إلَِيك مِنْ مظْلوُمٍ ظلُِم بحِضْرَتِي فَلَم أنَصْرْه، و مِنْ معرُوفٍ أُسدِي إِلَي فَلَم أَشكُْرْه، و مِنْ مسِي                     

اعتَذَر إلَِي فَلَم أعَذِره، و مِنْ ذِي فاَقَةٍ سألََنِي فَلَم أُوثِرْه، و مِنْ حقِّ ذِي حقٍّ لَزمِنِي لمِؤمِْنٍ فَلَم أُوفِّرْه، و مِنْ عيبِ                       
            رْهجَأه لِي فَلَم َرضمِنْ كُلِّ إثِْمٍ ع و ،تُرْهأَس رَ لِي فَلَمؤمِْنٍ ظَهمِـنْ نظََـائِرهِِنَّ             . م نَّ وـا إلَِهِـي مِـنْهي كإلَِي تَذِرَأع

فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجعلْ نَدامتِي علَى ما وقعَت فِيهِ            . اعتِذَار نَدامةٍ يكوُنُ واعظِاً لمِا بينَ يدي مِنْ أَشْباهِهِنَّ        
 .  علَى تَركِْ ما يعرضِ لِي مِنَ السيئاَتِ، توَبةً توُجبِ لِي محبتكَ، يا محبِ التَّوابِينَمِنَ الزَّلَّاتِ، و عزمِْي

 
 نيايش سى و هشتم 

 
 . دعاى آن حضرت است در پوزش خواستن از تقصير در اداى حقوق مردم

 
اى ستمى رفته و من به يارى او بر نخاسته اگر در محضر من بر ستمديده :بار خدايا،از درگاه تو پوزش مى طلبم

باشم،اگر كسى در حق من نيكيى كرده و من سپاسش نگفته باشم،اگر خطا كارى از من عذرى خواسته و مـن                     
عذرش نپذيرفته باشم،اگر بينوايى از من چيزى طلبيده و من بر او ايثار نكرده باشم،اگر مؤمنى را بر مـن حقـى                      

كرده باشم،اگر بر عيب مؤمنى آگاه شده ام و آن رانپوشـيده باشـم،اگر بـا گنـاهى                  بوده و من به تمامى ادايش ن      
 . روياروى شده ام و از آن دورى نگزيده باشم

 
تا چون بار ديگر چنـان      .اى خداى من،از اين خطاها و همانند اين خطاها،همراه باپشيمانى،از تو عذر مى خواهم             

 . خطاهايى پيش آيد،مرا واعظى باشد
 

ا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و پشيمانى مرا در آن لغزشها كه مرتكب شده ام و عزم مرا بر ترك بار خداي
اى خـدايى كـه توبـه      .گناهانى كه بر من روى مى آورند،توبه من قرار ده،توبه اى كه دوستى تو را سـبب شـود                  

 . كنندگان را دوست مى دارى
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 الدعاء التاسع و الثلاثون

 

 )  دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي طَلبَِ العْفوِْ و الرَّحمةِو كاَنَ منِْ(
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اكسِْرْ شَهوتِي عنْ كُلِّ محرَمٍ، و ازوِ حِرْصِي عنْ كُلِّ مأثَْمٍ، و امنعَنِي عنْ أذَىَ كلُِّ 

اللَّهم و أيَما عبدٍ ناَلَ مِنِّي ما حظَرْت علَيهِ، و انْتَهك مِنِّي مـا حجـزْت علَيـهِ،                  . مٍ و مسلمِةٍ  مؤمِْنٍ و مؤمِْنَةٍ، و مسلِ    
دبرَ بِهِ عنِّي، و لاَ تَقِفْه علَى       فمَضَى بظُِلاَمتِي ميتاً، أَو حصلتَ لِي قِبلَه حياً فاَغْفِرْ لَه ما ألََم بِهِ مِنِّي، و اعف لَه عما أَ                  

ما ارتكَبَ فِي، و لاَ تكَشِْفْه عما اكْتسَب بِي، و اجعلْ ما سمحت بِهِ مِنَ العْفوِْ عـنْهم، و تَبرَّعـت بِـهِ مِـنَ الصـدقَةِ                           
اتِ المْتَقَرِّبِينَ و عوضنِْي مِنْ عفوِْي عنْهم عفوْك، و منِْ دعائيِ لهَم علَيهِم أَزكَى صدقاَتِ المْتصَدقِينَ، و أعَلَى صِلَ

           نِّكِكُلٌّ مِنَّا بم وْنجي و ،ِاحِدٍ مِنَّا بِفضَْلككُلُّ و دعستَّى يح َتكمحمِنِّـي            . ر كَـهرَأد ِبِيـدكدٍ مِـنْ عبا عمأَي و ماللَّه
رد                      ـدٍ ومحلَى ملِّ عَتِهِ، فصظْلِمِبم قْتُهبس قِّهِ، أَوِبح فَفُتُّه بِي ظُلْمبِبس بِي أَو لحَِقَه تِي أذًَى، أَومِنْ ناَحِي هسم أَو ،ك

ب لَه حكمْك، و خَلِّصنِي ممِـا يحكُـم بِـهِ           آلِهِ، و أَرضِهِ عنِّي مِنْ وجدكِ، و أَوفِهِ حقَّه مِنْ عِنْدكِ ثُم قِنِي ما يوجِ              
عدلكُ، فَإِنَّ قوُتِي لاَ تسَتَقِلُّ بِنَقمِتكِ، و إِنَّ طاَقَتِي لاَ تَنْهض بسِخطْكِ، فَإنَِّك إِنْ تكُاَفِنِي باِلحْقِّ تُهلكِْنِـي، و إلَِّـا          

. هم إنِِّي أَستوَهِبك يا إلَِهِي ما لاَ ينْقصِك بذلُْه، و أَستحَمِلكُ، ما لَـا يبهظُـك حملُـه     اللَّ. تغَمَدنِي بِرَحمتكِ توُبِقْنِي  
أنَشَْـأْتَها إثِْباتـاً    أَستوَهِبك يا إلَِهِي نَفسِْي الَّتِي لَم تخَْلُقْها لِتمَتَنِع بِها مِنْ سوءٍ، أَو لِتطََرَّقَ بِهـا إلَِـى نَفْـعٍ، و لكَِـنْ                       

و أَستحَمِلكُ مِنْ ذنُوُبِي ما قَد بهظَنِي حملُه، و أَستعَِينُ بكِ علَى            . لِقُدرتكِ علَى مِثْلِها، و احتجِاجاً بِها علَى شكَْلِها       
 نِي ثِقْلُهحفَد ا قَدلِنَفْ. م به آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَـرِي،   فصـالِ إِصِتمباِح َتكمحكِّلْ رو ا نَفسِْي، وِلَى ظُلمْهسِي ع

فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجعلْنِي أُسوةَ منْ    . فكََم قَد لحَِقتَ رحمتكُ باِلمْسِيئِينَ، و كَم قَد شمَِلَ عفوْك الظَّالمِِينَ          
اوَبِتج ضْتَهأنَْه منِْ قَد ِفوْكطَلِيقَ ع حبرمِِينَ، فَأَصجْطاَتِ المرمِنْ و ِفِيقكَبِتو تَهخَلَّص ارعِِ الخْاَطِئِينَ، وصنْ مع ِزك

       ِلكدثاَقِ عمِنْ و ِنعْكتِيقَ صع و ،ِخطْكارِ سإِس .           جـنْ لَـا يِبم لْهْا إلَِهِي تَفعي ِلْ ذلَكْإِنْ تَفع قاَقَ    إنَِّكِـتحاس ـدح
                       و ،عِـهِ فِيـكَأَكْثَرُ مِـنْ طم ْمِنك فُهَنْ خوِا إلَِهِي بمي ِلْ ذلَكْتَفع ِتكِابِ نَقمتِيجمِنِ اس هْرِّئُ نَفسبلاَ ي و ،ِتكقوُبع

       كوُنَ يائِهِ لِلخَْلاَصِ، لاَ أَنْ يجمِنْ ر كَداةِ أَومِنَ النَّج هأْسنْ يِـلْ لِقِلَّـةِ      بماغْتِـرَاراً، ب ـهعَكُـونَ طمأَنْ ي قُنوُطاً، أَو هأْس
حسناَتِهِ بينَ سيئاَتِهِ، و ضعَفِ حججِهِ فِي جمِيعِ تَبعِاتِهِ فَأمَا أنَتْ يا إلَِهِي فَأهَلٌ أَنْ لاَ يغْتَـرَّ بِـك الصـديقوُنَ، و لَـا                     

  جْالم ْمِنك أَسيي   قَّهدٍ حتَقصِْي مِنْ أَحسلاَ ي و ،داً فضَْلَهأَح نَعمالَّذِي لاَ ي ظِيمْالع الرَّب ونَ، لِأنََّكِرم .   ُـالَى ذِكْـركَتع
 فَلَـك الحْمـد علَـى       عنِ المْذْكوُريِنَ، و تَقَدست أَسماؤكُ عنِ المْنسْوبِينَ، و فشَتَ نعِمتكُ فِي جمِيعِ المْخْلوُقِينَ،            

 . ذلَكِ يا رب العْالمَِينَ
 

 نيايش سى و نهم 

 
 . دعاى آن حضرت است در طلب عفو و رحمت
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بار خدايا،بر محمد و خاندان او درود بفرست و سورت شهوت مراچون به حرام نزديك مى شوم بشكن و چنـان                     
 آزردن هر مرد و زن مـؤمن و هـر مـرد و زن مسـلمان                 بار خدايا مرا از   .كن كه آزمند ارتكاب هيچ گناهى نشوم      

 . بازدار
 

بار خدايا،هر بنده اى كه درباره من مرتكب عملى شده كه تو آن رانهى كرده اى،يا در آنچه تو منع فرمـوده اى                 
پرده حرمت من دريده،و اينك كه حق مرا ضايع كرده در گذشته،يا هنوز زنده است و حقـى از مـن بـر گـردن                         

ا در اين ستمى كه بر من روا داشته و اكنون گريبانگير اوست بيامرز،و در حقى كه از من تبـاه كـرده                       اوست،او ر 
 . عفو نماى

 
اگر به سبب آزار من گناهى بر اوست،او        .بار خدايا،اگر در حق من خلافى به جاى آورده است،او را سرزنش مكن            

 را كه به آنان ارزانى داشته ام پاك ترين صدقه           اى خداوند،اين عفو و گذشت مرا و اين صدقه اى         .را رسوا مساز  
 . بخشندگان و برتر از هر صله و عطيه اى قرار ده كه براى تقرب جستن به تو ارزانى شده است

 
آن سان كه من از آنان در گذشته ام،تو نيز از من در گذر و آن سان كه من در حق آنان دعاى خير كرده ام تو                           

ار،تاهم من و هم ايشان به بركت فضل و احسان تو به سعادت رسـيم و رهـايى                  نيز رحمت خود از من دريغ مد      
 . يابيم
 

بار خدايا،هر بنده اى از بندگانت كه از من به او آسيبى رسيده يا ازمن آزارى ديده يا به سبب من سـتمى بـر او                        
رودبفرسـت و بـه   شده و من حقش را ضايع كرده ام يا مانع دادخواهى او شده ام،پس بـر محمـد و خانـدانش د       

آنگاه مرا از كيفـرى كـه   .بزرگوارى و بخشندگى خويش از من خشنودش گردان و ازخزانه كرمت حقش ادا فرما  
به موجب حكم تومستوجب آنم در امان آر و از عقوبتى كه به مقتضاى عدل توست رهايى بخش،زيرا كـه مـرا                      

بر نمى تابد،كه اگر به مقتضـاى اسـتحقاق         نيروى تحمل خشم و انتقام تو نيست و تاب وتوان من غضب تو را               
 . من جزايم دهى هلاكم ساخته اى و اگر جامه رحمت خود بر من نپوشانى تباهم كرده اى

 
اى خداوند من،از تو چيزى را مى طلبم كه عطاى آن از تو هيچ نكاهد و برگرفتن بارى را در خواست مى كـنم                      

سم را،نفسى كه او را نيافريدى تا از خود،زيانى را دور سـازى             ازتو مى طلبم بخشايش نف    .كه بر تو گران نمى آيد     
يا به سودى دست يابى،بلكه او را آفريده اى تا قدرت خويش در آفرينش چنان چيزها به اثبات رسـانى و آن را                       

 . دليل توانايى خود بر خلقت همانندان آن قرار دهى
 

از تو در تحمل بار گرانى كه از پايم .ت گرانبارم ساختهبار خدايا،از تو مى خواهم كه بار گناه من برگيرى،كه سخ
پس بر محمد و خاندان او درود بفرست و مرا كه بر خود ستم كرده ام عفو كن و                   .درآورده است يارى مى جويم    
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چه بسا رحمت تو گنهكاران را رسد و چه بسا ستمكاران كه مشمول عفـو               .رحمت خود بر گمار تا سبكبارم سازد      
ر محمد و خاندان او درود بفرست و مرا سر دسته كسانى قرار ده كه ازگناهانشان گذشته اى و از پس ب.تو گردند

گودالى كه خطاكاران در آن سرنگون شوندبيرون آورده اى و به توفيق خود از ورطه هلاكت مجرمان خلاصـى                
.  از زندان عدالت تـو شـدند       داده اى،تا آزاد كرده عفو تو از بند اسارت سخط تو گشتند و رهايى يافته احسان تو                

اى خداى من،اگر با من چنين كنى،اين لطف و رحمت در حق كسى كرده اى كه خـود منكـر آن نيسـت كـه                         
 . مستحق عقوبت توست،و خويشتن مبرا نمى داند كه سزاوار خشم توست

 
 در  اى خداى من،اگر با من چنين كنى،اين لطف و رحمت در حق كسى اسـت كـه بـيمش از تـو از آزمنـديش                        

نه چنان است كه نوميديش،نوميدى .رحمت تو بيش است و نوميدش ازرهايى،استوارتر از اميدش به رهايى است
از رحمت تو باشد،يا اميدش از آن روست كه مى خواهد خودرا به رحمت تو بفريبد،بلكه به سبب قلت حسـنات                     

تو اى خـداى من،شايسـته اى كـه    اما .اوست در برابر كثرت سيئاتش و ضعف حجت اوست در دادگاه داورى تو   
صديقان به رحمت تو مغرور نشوند و مجرمان ازرحمت تو نوميد نگردند،كه تو آن پروردگار بـزرگ هسـتى كـه                     

 . فضل خوداز كسى باز ندارى و در گرفتن حق خود از ديگران سخت نگيرى
 

نعمت تو در ميـان     .ن بر خود نهند     ياد تو از هر چه در ياد آيد،برتر است و نام تو مقدس تر از آن است كه مردما                  
 . همه آفريدگانت پراكنده است

 
 . فلك الحمد على ذلك يا رب العالمين
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 الدعاء الاربعون

 

)توْذَكَرَ الم أَو ،تيهِ مإلَِي إذَِا نعُِي لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د و ( 
 و آلِهِ، و اكْفِناَ طوُلَ الْأمَلِ، و قصَرْه عنَّا بصِِدقِ العْملِ حتَّى لاَ نؤُمَـلَ اسـتِتمْام سـاعةٍ بعـد                      اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ   

ا مِـنْ غُـرُورِهِ، و آمِنَّـا مِـنْ          ساعةٍ، و لاَ استِيفاَء يومٍ بعد يومٍ، و لاَ اتِّصالَ نَفسٍَ بِنَفسٍَ، و لاَ لحُوقَ قَدمٍ بِقَدمٍ و سلِّمنَ                  
            هعطِئُ متَبَلاً نسمالِ عمَالِحِ الْأعلْ لَناَ مِنْ صعاج اً وغِب لْ ذِكْرنَاَ لَهعَلاَ تج باً، وَديِناَ نصَنَ أييب توْانصْبِِ الم شُرُورِهِ، و

حاقِ بكِ حتَّى يكوُنَ المْوت مأنْسَناَ الَّـذِي نَـأنْسَ بِـهِ، و مألَْفَنَـا الَّـذِي         المْصِيرَ إلَِيك، و نحَرصِ لَه علَى وشكِْ اللَّ       
                  ِآنس ائِراً، وناَ بِهِ زعِدبِنَا فَأَس أنَْزلَْتَه ناَ ولَيع تَهدرا فَإذَِا أَومِنْه ُنوالد ِتَناَ الَّتِي نحُبامح هِ، ولَـا        نشَْتاَقُ إلَِي ناَ بِـهِ قاَدمِـاً، و

تشُْقِناَ بضِِيافَتِهِ، و لاَ تخُْزنِاَ بِزيِارتِهِ، و اجعلْه باباً مِنْ أبَوابِ مغْفِرَتكِ، و مِفْتاَحاً مِنْ مفاَتِيحِ رحمتكِ أمَِتْنَـا مهتَـديِنَ                     
نَ غَيرَ عاصِينَ و لاَ مصِرِّينَ، يا ضاَمِنَ جـزَاءِ المْحسِـنِينَ، و مستصَـلِح               غَيرَ ضاَلِّينَ، طاَئعِِينَ غَيرَ مستكَْرهِِينَ، تاَئِبِي     

 . عملِ المْفسِْديِنَ
 

 نيايش چهلم 

 
 . دعاى آن حضرت است هنگامى كه خبر مرگ كسى به او مى رسيد يا خود مرگ را ياد مى كرد

 
 از آرزوهـاى دور و دراز در امـان دار و بـه صـدق عمـل      اى خداوند،بر محمد و خاندان او درود فرسـت و مـا را    

آرزوهاى ما تنگ ميدان ساز،آن سان كه ما را آرزوى آن نبود كه به سر آوريم ساعتى را پس از ساعت ديگـر و                        
 . به پايان بريم روزى را پس از روز ديگر و بپيونديم نفسى را به نفس ديگر و بر داريم گامى را از پى گام ديگر

 
وند،ما را از فريب سراب آرزوها به سلامت دار و از شر وفساد آن ايمنى بخش و مرگ را در برابر ما بدار                       اى خدا 

 . و روزى مباد كه از يادمرگ غافل باشيم
 

اى خداوند،در اين جهان،آن چنان از عمل صالح بر خوردارمان فرماى كه وعده ديدار تو را با همه نزديكـى اش     
 ما در پيوستن به تو در دل زبانه كشد،آن سان كه مرگ سراى انس ما شود كه بدان دير شماريم و آتش اشتياق

دل بربنديم و آشيانه الفت ما كه به سوى آن پر بگشاييم و خويشاوند مـا كـه نزديـك شـدن بـه او را دوسـت                            
 . بداريم
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ون بيامد،آرامش جان   و چ .چون مرگ را بر سر ما آورى و بر ما فرود آرى،ما را به چنان مهمانى نيكبخت گردان                 
او رادرى از درهـاى     .مهمان ما راسبب شوربختى ما مگردان و از ديدار او ما را به خوارى مـيفكن               .ما بدو قرار ده   

 . آمرزش و كليدى از كليدهاى رحمت خويش قرار ده
 

اى خداوندى كه جزاى نيكوكاران را بر عهده گرفته اى،اى خداونـدى كـه عمـل مفسـدان را بـه صـلاح مـى             
چنان كن كه مـرگ را بـه پيشـباز رويم،نـه ناپسـندش              .رى،ما را در زمره هدايت يافتگان بميران،نه گمراهان       آو

 . چنان كن كه در شمار ثابتان باشيم،نه در شمارعاصيان و نه در شمار اصرار كنندگان بر گناه.شمريم
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 الدعاء الحادي و الاربعون

 

 ) ئِهِ علَيهِ السلاَم فِي طَلبَِ الستْرِ و الوْقِاَيةِو كاَنَ مِنْ دعا(
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و أفَْرِشْنِي مهِاد كَرَامتكِ، و أَوردِنِي مشاَرعِ رحمتكِ، و أَحلِلْنِي بحبوحةَ جنَّتكِ، و لاَ                    

   و ،ْنكع نِي باِلرَّدمَتس    ْةِ مِنكبنِي باِلخَْيِرمَلاَ تح  .                ـرِزلَـا تُب و ،تـبَا اكْتسِلاَ تُناَقشِْنِي بم و تتَرَحا اجِنِي بملاَ تُقاَص و
ملَإِ خَبـرِي أَخْـفِ     مكْتوُمِي، و لاَ تكَشِْف مستوُرِي، و لاَ تحَمِلْ علَى مِيزَانِ الْإنِصْافِ عملِي، و لاَ تعُلِنْ علَى عيونِ الْ                 

عنْهم ما يكونُ نشَْرُه علَي عاراً، و اطوِْ عنْهم ما يلحِْقُنِي عِنْدك شَناَراً شَرِّف درجتِي بِرِضوْانكِ، و أَكمِْـلْ كَرَامتِـي         
كِ الĤْمِنِينَ، و اجعلْنِي فِي فوَجِ الْفاَئِزيِنَ، و اعمـرْ بِـي   بغُِفْرَانكِ، و انظْمِنِي فِي أَصحابِ الْيمِينِ، و وجهنِي فِي مسالِ    

 . مجالسِ الصالحِِينَ، آمِينَ رب العْالمَِينَ
 

 نيايش چهل و يكم 

 
 . دعاى آن حضرت است در طلب پرده پوشى و نگهدارى از گناه

 
ش براى من بگسـتران و مـرا بـه آبشـخور            بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و فرشهاى كرامت خوي          

رحمت خود در آور و در درون بهشت جاى ده و از درگاهت مران كه رنجيده شوم و از خود نوميـدمگردان كـه                        
آنچه را نهـان داشـته ام آشـكار    .به آنچه كرده ام خرده مگير.به آنچه مرتكب شده ام قصاص مكن  .محروم مانم 

 . اعمال من به ترازوى عدالت مسنج. بر مگيراز آنچه پوشيده داشته ام پرده.منماى
 

هر چه را افشاى آن مرا ننگين مـى سـازد از مـردم پوشـيده                .كردارهاى پنهانى ام را در برابر مردم فاش مگوى        
به خشنودى خود مقام و مرتبت من فرا برو به .هر چه را سبب رسوايى من نزدتو مى شود،از ايشان نهان كن           .دار

مـرا  .مرا در زمره اصحاب اليمين در آور و به راه ايمنى يافتگان بران            .به كمال رسان  آمرزش خويش كرامت من     
 . آمين رب العالمين.مجالس صالحان را به من آبادانى و رونق بخش.در شمار رستگاران قرارده
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 الدعاء الثاني و الاربعون

 

 ) قُرآْنِو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم عِنْد خَتْمِ الْ(
اللَّهم إنَِّك أعَنْتَنِي علَى خَتْمِ كِتاَبكِ الَّذِي أنَْزلَْتَه نوُراً، و جعلْتَه مهيمِناً علَى كُلِّ كِتاَبٍ أنَْزلَْتَه، و فضََّلْتَه علَى كُـلِّ                     

 تَهصَديِثٍ قصح .       ِرَامكح و ِلاَلكنَ حيبِهِ ب ْفُرقْاَناً فَرقَت و             ـلْتَهَكِتاَبـاً فص و ِكاَمكنْ شَرَائِعِ أَحبِهِ ع تَربَقُرآْناً أع و ،
و جعلْتَه نوُراً نَهتَدِي مِنْ ظُلَمِ الضَّلاَلَةِ       . لعِِبادكِ تَفصِْيلاً، و وحياً أنَْزلَْتَه علَى نَبِيك محمدٍ صلوَاتكُ علَيهِ و آلِهِ تَنْزيِلاً            

و                      و ،ـانُهِـقِّ لسْنِ الحع حِيفطٍ لاَ يِمِيزَانَ قس اعِهِ، وِتمديِقِ إلَِى اسمِ التَّصبِفَه تْنْ أنَصِلم شِفاَء اعِهِ، والَةِ باِتِّبهْالج 
صد سنَّتِهِ، و لا تَنَـالُ أيَـدِي الْهلكََـاتِ مـنْ     نوُر هدى لاَ يطْفَأُ عنِ الشَّاهِديِنَ برهْانُه، و علَم نجَاةٍ لاَ يضِلُّ منْ أَم قَ 

اللَّهم فَإذِْ أفََدتَناَ المْعونَةَ علَى تِلاَوتِهِ، و سهلتْ جواسِي ألَسِْنَتِناَ بحِسنِ عِبارتِهِ، فاَجعلْنَـا ممِـنْ                . تعَلَّقَ بعِرْوةِ عصِمتِهِ  
. هِ، و يديِنُ لكَ باِعتِقَادِ التَّسلِيمِ لمِحكَمِ آياتِهِ، و يفْزعَ إلَِى الْإِقْرَارِ بمِتشََـابِهِهِ، و موضَـحاتِ بيناَتِـهِ    يرعْاه حقَّ رعِايتِ  

             مألَْه لاً، ومجآلِهِ م هِ ولَيع لَّى اللَّهدٍ صمحم كلَى نَبِيع أنَْزلَْتَه إنَِّك ماللَّه           ـهْثْتَنَـا عِلمرو لًـا، وَكمائِبِـهِ مجع عِلْم تَه
               لَهمطقِْ حي نْ لَمقَ مَناَ فوَهِ لِتَرفْعلَيتَناَ عيَقو و ،هْهِلَ عِلمنْ جلَى مفضََّلْتَناَ ع راً، وَفسم .      ناَ لَـهقُلوُب ْلتعا جَفكَم ماللَّه

ناَ بِرَحمتكِ شَرفََه و فضَْلَه، فصَلِّ علَى محمدٍ الخْطَِيبِ بِهِ، و علَى آلِـهِ الخُْـزَّانِ لَـه، و اجعلْنَـا ممِـنْ      حملَةً، و عرَّفْتَ  
اللَّهم صلِّ علَـى  .  قصَدِ طَريِقِهِيعتَرِف بِأنََّه مِنْ عِنْدكِ حتَّى لاَ يعارِضَناَ الشَّك فِي تصَديِقِهِ، و لاَ يخْتَلجِناَ الزَّيغُ عنْ       

                       ناَحِـهِ، وكُنُ فِي ظِـلِّ جسي قِلِهِ، وعاتِ إلَِى حِرْزِ متشَاَبِهْأْوِي مِنَ المي لِهِ، وبِبح تصَِمعنْ يِلْناَ ممعاج آلِهِ، و دٍ ومحم
اللَّهـم و كمَـا     .  أَسفاَرِهِ، و يستصَبِح بمِصِباحِهِ، و لاَ يلْتمَسِ الْهدى فِي غَيـرِهِ           يهتَدِي بضِوَءِ صباحِهِ، و يقْتَدِي بِتَبلُّجِ     

الْقُـرآْنَ  نصَبت بِهِ محمداً علمَاً لِلدلاَلَةِ عليَك، و أنَْهجت بĤِلِهِ سبلَ الرِّضاَ إلَِيك، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجعـلِ                     
وسِيلَةً لَناَ إلَِى أَشْرَفِ مناَزلِِ الكَْرَامةِ، و سلَّماً نعَرجُ فِيهِ إلَِى محلِّ السلاَمةِ، و سبباً نجُـزَى بِـهِ النَّجـاةَ فِـي عرْصـةِ                 

صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و احططُْ باِلْقُرآْنِ عنَّا ثِقْلَ الْـأَوزارِ، و     اللَّهم  . الْقِيامةِ، و ذَريِعةً نَقْدم بِها علَى نعَِيمِ دارِ المْقاَمةِ        
هب لَناَ حسنَ شمَائِلِ الْأبَرَارِ، و اقْف بِناَ آثاَر الَّذيِنَ قاَموا لكَ بِهِ آناَء اللَّيلِ و أطَْرَاف النَّهارِ حتَّى تطَُهرنََـا مِـنْ كُـلِّ                         

اللَّهـم  .  بِتطَْهِيرِهِ، و تَقْفوُ بِناَ آثاَر الَّذيِنَ استضَاَءوا بِنوُرِهِ، و لَم يلْهِهِم الْأمَلُ عنِ العْملِ فَيقطْعَهم بخُِدعِ غُرُورِهِ                 دنسٍَ
، و مِنْ نَزَغَـاتِ الشَّـيطاَنِ و خطََـرَاتِ الوْسـاوِسِ            صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجعلِ الْقُرآْنَ لَناَ فِي ظُلَمِ اللَّيالِي مونسِاً            

                      خْرِسـاً، وـا آفَـةٍ مـرِ ماطِلِ مِنْ غَيضِ فِي الْبَنِ الخْولِألَسِْنَتِناَ ع ابسِاً، واصِي حعْا إلَِى المنْ نَقْلِهامِناَ علِأقَْد ارِساً، وح
 زاجِراً، و لمِا طوَتِ الغَْفْلَةُ عنَّا مِنْ تصَفُّحِ الاِعتِبارِ ناَشِراً، حتَّى توُصِـلَ إلَِـى قُلوُبِنَـا فَهـم                   لجِوارِحِناَ عنِ اقْتِرَافِ الĤْثاَمِ   

 علَى محمـدٍ و آلِـهِ، و        اللَّهم صلِّ . عجائِبِهِ، و زواجِرَ أمَثاَلِهِ الَّتِي ضعَفتَِ الجِْبالُ الرَّواسِي علَى صلاَبتِها عنِ احتمِالِهِ           
أدَِم باِلْقُرآْنِ صلاَح ظاَهِرنِاَ، و احجب بِهِ خطََرَاتِ الوْساوِسِ عنْ صحِةِ ضمَائِرنِاَ، و اغسِْلْ بِـهِ درنَ قُلوُبِنَـا و علَـائقَِ                      

          وِ بِهِ فِي مأَر ورنِاَ، وُنْتشََرَ أمبِهِ م عماج ارنِاَ، وزأَو               مـوـانِ يَلَـلَ الْأمناَ بِـهِ حْاكس اجِرنِاَ، ووأَ هَظم كلَيرضِْ عْقِفِ العو
غَـد  اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اجبرْ باِلْقُرآْنِ خَلَّتَناَ مِنْ عدمِ الْإمِلاَقِ، و سقْ إلَِيناَ بِـهِ ر                  . الْفَزعَِ الْأَكْبرِ فِي نشُوُرنِاَ   

                         ةِ الكُْفْـرِ وـوناَ بِـهِ مِـنْ هصِـماع الْأَخْلاَقِ، و انِيدم ةَ وومْذمْالم ِناَ بِهِ الضَّرَائبنِّبج اقِ، وزةِ الْأَرعس بِخص شِ ويْالع
ائِداً، و لَناَ فِـي الـدنْيا عـنْ سـخطْكِ و تعَـدي              دواعِي النِّفاَقِ حتَّى يكوُنَ لَناَ فِي الْقِيامةِ إلَِى رِضوْانكِ و جِناَنكِ قَ           



 120

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و هـونْ بِـالْقُرآْنِ           . حدودكِ ذَائِداً، و لمِا عِنْدك بِتحَلِيلِ حلاَلِهِ و تحَريِمِ حرَامِهِ شاَهِداً          
رْب السياقِ، و جهد الْأنَِينِ، و تَرَادف الحْشاَرجِِ إذَِا بلغَتَِ النُّفوُس التَّرَاقِي، و قِيلَ مـنْ راقٍ    عِنْد المْوتِ علَى أنَْفسُِناَ كَ    

، و داف لَهـا مِـنْ       و تجَلَّى ملكَ المْوتِ لِقَبضِها مِنْ حجبِ الغُْيوبِ، و رماها عنْ قوَسِ المْناَيا بِأَسهمِ وحشَةِ الْفِرَاقِ               
                     نَـاقِ، وَفِـي الْأع الُ قَلاَئِدمَتِ الْأعارص انطِْلاَقٌ، و حِيلٌ وخِرَةِ رĤْناَ مِنَّا إلَِى الد ذَاقِ، وْةَ الموممستِ كَأْساً موْافِ المُذع

هم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و باركِ لَناَ فِـي حلُـولِ دارِ الْبِلَـى، و                 كاَنتَِ الْقُبور هِي المْأْوى إلَِى مِيقاَتِ يومِ التَّلاَقِ اللَّ        
طوُلِ المْقاَمةِ بينَ أطَْباقِ الثَّرَى، و اجعلِ الْقُبور بعد فِرَاقِ الدنْيا خَيـرَ مناَزلِِنَـا، و افسْـح لَنَـا بِرَحمتِـك فِـي ضِـيقِ                          

 لاَحِدنِاَ، ووبِقاَتِ آثاَمِناَ       مِةِ بماماضِرِي الْقِيناَ فِي حَلاَ تَفضْح  .           قاَمِنَـا، وذلَُّ م كلَيرضِْ عْقِفِ العوباِلْقُرآْنِ فِي م محار و
 قَبلَ الْبعثِ سدف قُبورنِاَ، و نجَناَ بِهِ مِـنْ  ثَبت بِهِ عِنْد اضطِْرَابِ جسِرِ جهنَّم يوم المْجازِ علَيها زلَلَ أقَْدامِناَ، و نوَر بِهِ  

                         ـرَةِ وسْمِ الحـوـةِ فِـي يَالظَّلم ـوهجو دوَتس موناَ يوهجو ضيب ةِ ومِ الطَّاموالِ يوَائِدِ أهشَد ةِ وامالْقِي موكُلِّ كَرْبٍ ي
     لْ لَناَ فِي صعاج ةِ، وامنَـا نكََـداً          النَّدلَياةَ عيْلِ الحعَلاَ تج اً، ودؤمِْنِينَ وْورِ المد .          و ِـدكبـدٍ عمحلَـى مـلِّ عص ـماللَّه

ِادكلعِِب حَنص و ،ِركَبِأم عدص و ،َالَتكلَّغَ رِسا بَكم ِولكسر .هِ ولَيع ُاتكَلوناَ صلْ نَبِيعاج مةِ اللَّهامالْقِي مولَى آلِهِ يع 
اللَّهـم صـلِّ   . أقَْرَب الْنَّبِيينَ مِنكْ مجلسِاً، و أمَكَنَهم مِنكْ شَفاَعةً، و أَجلَّهم عِنْدك قَدراً، و أَوجههم عِنْدك جاهـاً           

م برهْانَه، و ثَقِّلْ مِيزَانَه، و تَقَبلْ شَفاَعتَه، و قَرِّب وسِـيلَتَه، و بـيض               علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و شَرِّف بنْيانَه، و عظِّ         
 ـ                       ا سـبِيلَه، و    وجهه، و أَتِم نوُره، و ارفَع درجتَه و أَحيِناَ علَى سنَّتِهِ، و توَفَّناَ علَى مِلَّتِهِ و خُذْ بِناَ مِنْهاجه، و اسـلكُ بِنَ

اجعلْناَ مِنْ أهَلِ طاَعتِهِ، و احشُرنْاَ فِي زمرَتِهِ، و أَوردِناَ حوضَه، و اسقِناَ بكَِأْسِهِ و صلِّ اللَّهم علَى محمدٍ و آلِهِ، صلاَةً                      
اللَّهم اجـزِهِ بمِـا     . متكِ، إنَِّك ذُو رحمةٍ واسعِةٍ، و فضَْلٍ كَريِمٍ       تُبلِّغُه بِها أفَضَْلَ ما يأمْلُ مِنْ خَيركِ و فضَْلكِ و كَرَا          

                      لاَئكَِتِـكداً مِـنْ مأَح تَزيا جأفَضَْلَ م ،ِبِيلكفِي س داهج و ،ِادكلعِِب حَنص و ،ِاتكى مِنْ آيَأد و ،ِالاَتكلَّغَ مِنْ رِسب
 . نْبِيائكِ المْرْسلِينَ المْصطَفَينَ، و السلاَم علَيهِ و علَى آلِهِ الطَّيبِينَ الطَّاهِريِنَ و رحمةُ اللَّهِ و برَكاَتُهالمْقَرَّبِينَ، و أَ

 
 نيايش چهل و دوم 

 
 . دعاى آن حضرت است پس از ختم قرآن

 
ام تلاوت كنم،كتابى كـه آن را هماننـد نـورى نـازل             اى خداوند،تو مرا يارى دادى كه كتاب تو را از آغاز تا انج            

كرده اى و بر هر كتاب كه زين پيش نازل كرده اى گواهش ساخته اى و بر هر سخن كـه گفتـه اى برتـريش      
 . نهاده اى

 
 . فرقانى است كه بدو حلالت را و حرامت را از هم جدا كرده اى

 
كتابى است كه در او براى بندگان هر چيز را واضح .قرآنى است كه بدو شرايع و احكام خويش آشكار ساخته اى

 . و روشن بيان كرده اى
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 . وحيى است كه بر پيامبرت محمدـصلواتك عليه و آلهـنازل كرده اى
 

بار خدايا،قرآن را نورى قرار داده اى كه در پرتو آن از تاريكيهاى گمراهى و نادانى برهيم،و شفايى براى هر كه                     
 نهد،و ترازوى عدلى كه زبانه اش از حق منحرف نشود،و چـراغ هـدايتى كـه فـروغ      از سر تصديق بر آن گوش     

برهانش را خاموشى نيست،و رايت نجاتى كه هر كه قدم درپى اش نهاد و آيين او پيشه ساخت گمراه نگـردد و              
 . آن كه چنگ در دست آويز عصمتش زد دست هلاكت بدو نرسد

 
ن يـارى دادى و بـه عبـارات نيكـويش خشـونت از زبـان مـا بـر                    اى خداوند،همچنان كه ما را به تـلاوت قـرآ         

گرفتى،اينك ما را از كسانى قرار ده كه در نگهداشت و حراست او آن سان كه در خور اوست سعى مى ورزند و                       
بااعتقاد به تسليم در برابر آيات محكماتش،تو را عبادت مى كنند ودر برابر متشابهات و دلايل واضحاتش از سر                   

 . رار مى نمايندتسليم اق
 

بار خدايا،تو اين قرآن را بى هيچ شرح و تفسيرى،بر پيامبرت محمد صلى االله عليه و آله فرسـتادى و علـم بـه                        
شگفتيهايش را سراسر به او الهام فرمودى،و علم تفسير آن را به ما به ميراث دادى و ما را بـر آن كـس كـه از                   

 به شناخت قرآن توانايى بخشيدى،تا بر كسانى كه ياراى حمـل            علم قرآنش بهره اى نبود برترى نهادى و ما را         
 . آن ندارند شرف وبرترى دهى

 
بار خدايا،همچنان كه دلهـاى مـا را حـاملان قـرآن سـاختى و بـه رحمـت خـود شـرف و فضـيلت آن بـه مـا                

ر زمـره   كه خطيب قرآن است و خاندان او كه خازنان علم قرآنند،درود بفرست و ما راد              )ص(شناساندى،بر محمد 
كسانى قرار ده كه از سر صدق معترفند كه قرآن از نزد تو نازل شده،تا هيچ شك و ترديد،با يقين مـا معارضـه                        

 . نكند و چون قدم به راه راست قرآن نهاديم هيچ چيز ما را در راه نلغزاند
 

مان قرآن چنگ مى زنند     بار خدايا،بر محمد و خاندان او درود بفرست و ما را در زمره كسانى قرار ده كه در ريس                  
و چون در شناخت حق ازباطل وامانند به دژ استوار او پناه مى جويند و در سايه گسترده بالهايش مـى آرامنـد و                        
در پرتو صبح تابناكش راه خويش مى يابند و آن مشعل فروزان را فرا راه خود مى دارند و چراغ معرفت خويش                      

اى خداوند،همچنان كه محمد را قـرآن دادى و او را           . يت نمى آموزند  از چراغ اومى افروزند و جز او از كس هدا         
چون علمى بر افراشتى تا راهنماى خلق به سوى تو باشد و به راهنمايى آل محمـدراههاى خشـنودى خـويش                     
آشكار ساختى،پس بر محمد و خاندان اودرود بفرست و قرآن را براى ما وسيله اى ساز كه بدان بر شريف ترين                     

امت فرارويم،و نردبانى كه بدان به جايگاه امن و سلامت عروج كنـيم،و سـببى كـه بـدان رهـايى در                      منازل كر 
 . عرصه رستاخيز را پاداش يابيم ودست افزارى كه بدان از نعيم دار المقام بهشت تمتع جوييم 
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 ـ                    ردار و صـفات و    بار خدايا،بر محمد و خاندان او درود بفرست و به يمن قرآن بارسنگينى گناهـان از دوش مـا ب
خصال نيكانمان ارزانى دارو به راه آنان بر كه در همه حال،شب هنگام و بامداد و شامگاه،براى رضاى تو قـرآن                     
مى خوانند و به كارش مى بندند،تا به آب رحمتش ما رااز هر آلودگى پاكيزه سازى و راه كسـانى فـرا پيشـمان                        

 و خواهشهاى نفسانى از كارشان باز نداشت تـا بـه خدعـه و               گذارى كه از نورقرآن روشنايى جسته اند و آرزوها        
 . فريب تباهشان سازد

 
بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و قرآن را در تاريكى شب مونس مـا گـردان و در برابـر كششـها و                         

پردن راه  و چنان كن كه قرآن پايهاى مـا را ازس ـ         .گرايشهاى شيطان و خاطرات وسوسه انگيز،نگهبان ما قرار ده        
معاصى باز دارد و زبان را از گفتن سخن باطلـبى هيچ آفتى كه زبـان را رسـيده باشدــلال گردانـد،و اعضـا و                         
جوارح ما را از ارتكاب گناهان مانع آيد و طومار عبرتها را كه بـه دسـت غفلـت پيچيـده شـده پـيش روى مـا                            

وههـاى سـخت از تحمـل آن ناتوانندــبه          بگشايد،تا عجايب قرآن و مثلها و قصه هاى هشدار دهنده آن كه ك            
 . دلهاى ما راه يابد

 
بار خدايا،بر محمد و خاندان او درود بفرست و به قرآن آراستگى ظاهر ما را دوام بخش و تطاول خـاطره هـاى                       
وسوسه انگيز از صفاى ضماير ما دور بدار و آلودگى از دلهاى مـا بـزداى و پيونـد دل مـا از گناهـان بگسـل و                            

ى ما به سامان آور و چون در گرماى طاقت سوزقيامت بازخواست را به پيشگاه تو مى ايستيم،تشنگى                  پريشانيها
 . ما تسكين ده و درروز رستاخيزـروز وحشت بزرگـبر پيكر ما جامه ايمنى بپوش

 
ى بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و به يمن قرآن،بينوايى ما را به بى نيـازى جبـران نمـاى و زنـدگ        

خوش و فراوانى نعمت ووسعت رزق به ما عطا كن و ما را از صفات ناپسند و خصال نكوهيـده دوردار و از فـرو                         
غلتيدن به گودال كفر و آنچه موجب نفاق است در امان دار،تا در قيامـت رهنمـاى مـا بـه سـوى خشـنودى و                          

 . احكام حلال و حرام تو راگواه باشدبهشت تو باشد و ما را در دنيااز سخط تو و تجاوز از حدود تو حفظ كند و 
 

بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و چون مرگ فرا رسد،به مدد قرآن بر ما آسان كن اندوه جان كندن              
آيا :را و رنج ناليدن را و به تنگناافتادن نفسها را به هنگامى كه جان به گلوگاه مى رسد و در آن حال يكى گويد                       

در اين حال فرشته مرگ براى گرفتن جان،از درون پرده هاى غيب آشكار شـود و                ) 1(ت؟افسون كننده اى نيس   
از كمان مرگ تيرهاى وحشت فراق به سوى او بگشايد و برايش جامى از زهر قتال مرگ بيامرزد و زمان رحيل 

ن پس تا روز    بر گردنها افتد و از آ     ) 2(يك شودو اعمال چونان قلاده هايى       و رخت بر بستن به سراى آخرت نزد       
 . رستاخيزگورها مأواى ما شود
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بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و ورود ما را به آن سراى كهنه و درنـگ دراز مـا را ميـان طبقـات                          
 . خاك سرد بر ما مبارك گردان

 
 تنـگ   پس از بيرون شدن ما از دنيا،گورهاى ما را بهترين منازل ما گردان و به فضل و رحمت خويش گورهاى                   

 . ما فراخ ساز و ما را در ميان انبوه مردم كه در عرصات گرد مى آيند،به كيفر گناهان تباه كننده مان رسوامساز
 

اى خداوند،در آن هنگام كه در پيشگاه تو به صف ايستاده ايم،به بركت قرآن برخوارى و بيچارگى ما رحمت آور 
اى خداوند،زان پيش كـه از      .ثبات بخش كه پاهايمان نلغزد      و به هنگام گذشتن ازپل لرزان جهنم ما را به قرآن            

گورمان بر انگيزى،ظلمت گورهاى ما به قرآن روشنى بخش و از اندوه روز حساب و لحظات هول انگيز قيامت                   
 . رهايى ده

اى خداوند،در آن روز حسرت و ندامت كه ستمكاران سياه رويند،ما را سپيد روى گردان و دوستى ما در دلهـاى                     
 . منان انداز و زندگى ما برما دشوار مگردانمؤ

بار خدايا،درود بفرست بر محمد بنده خود و پيامبر خود،به پاس آنكه پيام تو به مردم رسانيد و فرمان تو بـه آواز                       
 . بلند در گوش خلق كشيدو بندگانت را اندرزهاى نيكو داد

 على آله،در روز حشر از همه پيامبران نزديك تر          اى خداوند،چنان كن كه نشستنگه پيامبر ما،صلوات االله عليه و         
به تو باشد و شفاعتش از همه پذيرفته تر و منزلتش در نزد تو از همه فراتر و جاه و حشمتش از همه افزون تـر               

 . باشد
بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و بناى دين او از همه دينها افراشته تـر دار و برهـان او عظـيم تـر                          

ن و ترازوى حسنات اوسنگين تر نماى و شفاعتش بپذير و مقرب خود گردان و روسپيدش فرماى و نورش                   گردا
به كمال رسان و درجتش فرا بر و ما را بر سنت او زنده بدار و بر دين او بميران و در راه او سير ده و بر طريقـه     

درود بفرست . وض او بر و از جام اوسيراب نماىاو روانه دار وفرمانبردار او گردان و به گروه او در آور و بر سر ح
اى خداى من بر محمد و خاندان او،درودى كه به بركت آن او را به برترين مايه از خير و فضل و كرامـت كـه                          

 . اميد مى داردبرسانى،كه عرصه رحمت تو بس پهناور است و تويى آن خداى بخشنده كريم
هاى تو و عرضه آيات توو اندرز دادنش به بنـدگان تـو و جهـاد در راه     بار خدايا،محمد را به پاداش رسانيدن پيام      

و السلام  .تو،جزاى خير ده،جزايى برتراز هر جزايى كه ملائكه مقرب و پيامبران مرسل و برگزيده خود راداده اى                
 . عليه و على آله الطيبين الطاهرين و رحمة االله وبركاته 

 
 :پي نو شت ها 

 

 27 و 26آيه /75سوره .1
 13آيه /17سوره .2



 124

 الدعاء الثالث و الاربعون

 

 ) و كاَنَ منِْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا نظََرَ إلَِى الْهِلاَلِ(
 آمنتْ بمِـنْ نَـور بِـك        .أيَها الخَْلقُْ المْطِيع، الدائبِ السريِع، المْتَردَد فِي مناَزلِِ التَّقْديِرِ، المْتصَرِّف فِي فَلكَِ التَّدبِيرِ            

                 ةِ وـادباِلزِّي نَـكتَهام ـلطْاَنِهِ، وـاتِ سلاَمـةً مِـنْ علاَمع لكِْهِ، واتِ مةً مِنْ آيآي َلكعج و ،مهالْب ِبك ضَحأَو و ،الظُّلَم
 فِي كُلِّ ذلَكِ أنَتْ لَه مطِيع، و إلَِى إِرادتِـهِ سـريِع سـبحانَه مـا                 النُّقصْانِ، و الطُّلوُعِ و الْأفُوُلِ، و الْإنِاَرةِ و الكْسُوفِ،        

                         ـي وبر ـألَُ اللَّـهـادِثٍ فَأَسرٍ حَادِثٍ لِأمرٍ حشَه مِفْتاَح َلكعج ِفِي شَأنْك نَعا صم ألَطَْف و ِركَرَ فِي أمبا دم بجَأع
   خاَلِقِي و و ،كبر                   َلكعجأَنْ ي آلِهِ، و دٍ ومحلَى مع لِّيصأَنْ ي كروصم رِي ووصم و ،كرقَدم رِي وقَدم و ،َخاَلِقك 

امةٍ مِنَ السيئاَتِ، هِلاَلَ سـعدٍ لَـا        هِلاَلَ برَكَةٍ لاَ تمَحقُها الْأيَام، و طَهارةٍ لاَ تُدنِّسها الĤْثاَم هِلاَلَ أمَنٍ مِنَ الĤْفاَتِ، و سلَ               
                          انٍ وسإِح ةٍ ومِنع انٍ وإيِم نٍ وَشَرٌّ، هِلاَلَ أم هشوُبرٍ لاَ يخَي رٌ، وسع هازِجمرٍ لاَ يسي و ،هعم نٍ لاَ نكََدمي فِيهِ، و سَنح

حمدٍ و آلِهِ، و اجعلْناَ مِنْ أَرضَى منْ طَلَع علَيهِ، و أَزكَى منْ نظََرَ إلَِيهِ، و أَسعد منْ  اللَّهم صلِّ علَى م   . سلاَمةٍ و إِسلاَمٍ  
                   صِـيعاشَـرَةِ مبفظَْناَ فِيهِ مِنْ ماح ةِ، وبوْناَ فِيهِ مِنَ الحِصماع ةِ، وبفِّقْناَ فِيهِ لِلتَّوو فِيهِ، و َلك دبَنَـا فِيـهِ      تعِزعأَو و ِتك

شكُْرَ نعِمتكِ، و ألَْبسِناَ فِيهِ جنَنَ العْافِيةِ، و أَتمِْم علَيناَ باِستكِمْالِ طاَعتكِ فِيهِ المِْنَّةَ، إنَِّك المْنَّانُ الحْمِيد، و صـلَّى                    
  .اللَّه علَى محمدٍ و آلِهِ الطَّيبِينَ الطَّاهِريِنَ

 
 نيايش چهل و سوم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام ديدن هلال ماه نو

 
اى موجود فرمانبردار،اى كوشنده گرمپوى،اى آينده و رونده درمنازلى كـه خداونـدت مقـرر داشـته،اى كـارگزار        

 را خداوندى بر سپهر،ايمان آوردم به آن خداوندى كه تاريكيها را به فروغ تو روشن ساخت و سايه هـاى مـبهم                  
به پرتو تو پديدار كرد و تو را آيتى از آيات عرصه فرمانروايى و نشانى از نشانه هاى قدرت خويش گردانيد و به                       
افزودن وكاستن و بر آمدن و فرو شدن و درخشندگى و تيرگى،در فرمان خود گرفت و در همه اين احوال مطيع                 

 . فرمان او بوده اى و شتابان به اراده او در تكاپو
 

تو را كليد . است ذات پروردگار،شگفتا كه در كار تو چه تدبيرها كرده و درآفرينشت چه لطافتها به كار داشتهمنزه
 . ماه نو قرار داد كه در آن كارهاى نو خواهد بود

 
پس،از آن خداوند كه پروردگار من است و پروردگار تو،آفريننده من است و آفريننده تو،تقدير كننـده سرنوشـت                   

قدير كننده سرنوشت تو،صورتگر نقش من است و صورتگر نقش تو،مى خـواهم كـه بـر محمـد و                    من است و ت   
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تو را هلال پـاكى و      .خاندانش درود بفرستد و تو را هلال بركت گرداند،بركتى كه با گذشت روزگار از ميان نرود               
سـيئات گردانـد،هلال   تو را هلال ايمنى از آفات وسـلامت از          .پاكيزگى سازد،آن پاكى كه لوث گناهانش نيالايد      

نيكبختى كه در آن شور بختى وبد اخترى راه نيابد،هلال فرخندگى كه در آن از رنج و بلا نشانى نباشـد،هلال                     
آسودگى كه از محنت بر كنار بود،هلال نيكى كه بدى با آن نياميزد،هلال ايمنى و ايمان و نعمـت و احسـان و                

 . سلامت و اسلام 
 

نش درود بفرست و ما را در شمارخشنودترين كسان قرار ده كه اين هـلال بـر آنـان                   بار خدايا،بر محمد و خاندا    
طلوع مى كند ومنزه ترين كسان كه به اين هلال نگريسته اند و نيكبخت ترين كسان كه در اين ماه تو را مى                       

 . حفظ فرماىپرستند،ما را در اين ماه توفيق توبه عنايت كن و ازگناه در امان دار و از ارتكاب معاصى خود 
 

اى خداوند،ما را در اين ماه به سپاس نعمت خود برگمار و جامه عافيت بر ما بپوشان و تا نعمت خـويش بـر مـا              
 . تمام كنى ما را بر آن دار كه درطاعت تو به حد كمال بكوشيم،كه تو بخشنده نعمتهايى و تو ستوده اى

 
 . و درود خدا بر محمد و خاندان طيبين و طاهرين او
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 الدعاء الرابع و الاربعون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم إذَِا دخَلَ شَهرُ رمضاَنَ(
                    نَـا عِزيجلِي ـانِهِ مِـنَ الشَّـاكِريِنَ، وسلِهِ لِنكَُـونَ لِإِحَلَناَ مِنْ أهعج دِهِ، ومِاناَ لحدلِلَّهِ الَّذِي ه دمْالح      ـزَاءج لَـى ذلَِـك

المْحسِنِينَ و الحْمد لِلَّهِ الَّذِي حباناَ بِديِنِهِ، و اخْتصَناَ بمِِلَّتِهِ، و سبلَناَ فِي سبلِ إِحسانِهِ لِنسَلكَُها بمِنِّهِ إلَِـى رِضْـوانِهِ،                     
        دمْالح نَّا ورْضَى بِهِ عي مِنَّا، و لُهتَقَبداً يمح                امِ، وـيرَ الصضَـانَ، شَـهمرَ رشَه رَهلِ شَهبالس ْلَ مِنْ تِلكعلِلَّهِ الَّذِي ج 

شَهرَ الْإِسلاَمِ، و شَهرَ الطَّهورِ، و شَهرَ التَّمحِيصِ، و شَهرَ الْقِيامِ الَّذِي أنُْزلَِ فِيهِ الْقُرآْنُ، هدى لِلنَّاسِ، و بينَـاتٍ مِـنَ                      
لْهدى و الْفُرقْاَنِ فَأبَانَ فضَِيلَتَه علَى سائِرِ الشُّهورِ بمِا جعلَ لَه مِنَ الحْرمُاتِ المْوفوُرةِ، و الْفضَاَئِلِ المْشْهورةِ، فحَرَّم                 ا

رَاماً، و جعلَ لَه وقْتاً بيناً لاَ يجِيزُ جـلَّ و عـزَّ أَنْ              فِيهِ ما أَحلَّ فِي غَيرِهِ إعِظاَماً، و حجرَ فِيهِ المْطاَعِم و المْشاَرِب إِكْ            
نْهؤَخَّرَ علُ أَنْ يقْبلاَ ي و ،لَهقَب مقَدرِ، تَنَزَّلُ . يلَةَ الْقَدا لَياهمس رٍ، والِي ألَْفِ شَهلَى لَيالِيهِ عةً مِنْ لَياحِدلَةً وفضََّلَ لَي ثُم

ملاَئكَِةُ و الرُّوح فِيها بِإذِْنِ ربهِم مِنْ كُلِّ أمَرٍ سلاَم، دائِم الْبرَكَةِ إلَِى طُلوُعِ الْفجَرِ علَى منْ يشَـاء مِـنْ عِبـادِهِ بمِـا                     الْ
فضَْلِهِ و إِجلاَلَ حرمْتِهِ، و التَّحفُّظَ ممِا حظَرْت فِيهِ،         اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و ألَْهمِناَ معرفَِةَ          . أَحكَم مِنْ قضَاَئِهِ  

                     اعِناَ إلَِى لغَْـوٍ، ومبِأَس غِيُتَّى لاَ نصح رْضِيكا يِا فِيهِ بمالِهمِتعاس و ،اصِيكعنْ مارحِِ عوْالج امِهِ بكَِفلَى صِيأعَِنَّا ع و
ناَ إلَِى لَهوٍ و حتَّى لاَ نَبسطَ أيَديِناَ إلَِى محظوُرٍ، و لاَ نخَطْوُ بِأقَْدامِناَ إلَِـى محجـورٍ، و حتَّـى لَـا تعَِـي                         لاَ نسُرعِ بِأبَصارِ  

يدنِي مِنْ ثوَابكِ، و لاَ نَتعَاطَى إلَِّا الَّذِي يقِي         بطوُنُناَ إلَِّا ما أَحلَلتْ، و لاَ تَنطْقَِ ألَسِْنَتُناَ إلَِّا بمِا مثَّلتْ، و لاَ نَتكََلَّف إلَِّا ما                 
مِنْ عِقاَبكِ، ثُم خَلِّص ذلَكِ كُلَّه مِنْ رئِاَءِ المْرَاءيِنَ، و سمعةِ المْسمعِِينَ، لاَ نشُْركِ فِيهِ أَحداً دونكَ، و لاَ نَبتغَِي فِيهِ                     

 اكِرَاداً سولِّ . مص ماللَّه                   و ،تدـدا الَّتِـي حِودهـدِسِ بحَاتِ الخْمَلواقِيتِ الصولَى مقِفْناَ فِيهِ ع آلِهِ، و دٍ ومحلَى مع 
 ـ                      يبِينَ لمِناَزلِِهـا،   فُرُوضِها الَّتِي فَرَضتْ، و وظاَئِفِها الَّتِي وظَّفتْ، و أَوقاَتِهـا الَّتِـي وقَّـت و أنَْزلِْنَـا فِيهـا منْزلَِـةَ المْصِ

                       ـا وكوُعِهآلِـهِ فِـي ر ـهِ ولَيع ُاتكَلوص ُولكسر و كدبع نَّها سلَى ما عقاَتِها فِي أَوينَ لَهَؤدْا، المكاَنِهافظِِينَ لِأَرْالح
      غِهِ، وبأَس ورِ والطَّه لَى أَتَما عاضِلِهَمِيعِ فوج ا وِودهجلغَِهِسَأب نِ الخْشُوُعِ ويَأب  . ناَ باِلْبِرِّ وامحفِّقْناَ فِيهِ لِأَنْ نصَِلَ أَرو و

لزَّكوَاتِ، و  الصلَةِ، و أَنْ نَتعَاهد جِيرَانَناَ باِلْإفِْضاَلِ و العْطِيةِ، و أَنْ نخَُلِّص أمَوالَناَ مِنَ التَّبعِاتِ، و أَنْ نطَُهرهَا بِإِخْرَاجِ ا                  
                        وـدْالع فَإنَِّـه ،َلك و فِيك ودِينْ عاشَى ماناَ حادنْ عم الِمُأَنْ نس ناَ، وَنْ ظَلمم أَنْ نُنصِْف رنَاَ، واجنْ هم أَنْ نُرَاجِع

ك فِيهِ مِنَ الْأعَمالِ الزَّاكِيةِ بمِا تطَُهرنُاَ بِهِ مِنَ الذُّنوُبِ، و           و أَنْ نَتَقَرَّب إلَِي   . الَّذِي لاَ نوُالِيهِ، و الحِْزْب الَّذِي لاَ نصُافِيهِ       
تعَصِمناَ فِيهِ ممِا نسَتَأنِْف مِنَ العْيوبِ، حتَّى لاَ يوردِ علَيك أَحد مِنْ ملاَئكَِتكِ إلَِّا دونَ ما نوُردِ مِـنْ أبَـوابِ الطَّاعـةِ                       

اللَّهم إنِِّي أَسألَكُ بحِقِّ هذَا الشَّهرِ، و بحِقِّ منْ تعَبد لكَ فِيهِ مِنِ ابتِدائِهِ إلَِى وقتِْ فَناَئِهِ     . نوْاعِ الْقُربْةِ إلَِيك  لكَ، و أَ  
صلِّي علَى محمدٍ و آلِهِ، و أهَلْنَـا فِيـهِ لمِـا وعـدت              مِنْ ملكٍَ قَرَّبتَه، أَو نَبِيٍّ أَرسلْتَه، أَو عبدٍ صالِحٍ اخْتصَصتَه، أَنْ تُ           

                    قَّ الرَّفِيعَتحنِ اسلْناَ فِي نظَْمِ معاج و ،ِتكالغََةِ فِي طاَعبْلِ المَلِأه تبجا أَولَناَ فِيهِ م ِجبأَو و ،ِتكمِنْ كَرَام كاءلِيأَو
 ِتكملَى بِرَحَالْأع .                   الشَّـك و ،ِجِيـدكَالْتَّقصِْيرَ فِي تم و ،ِحِيدكَفِي تو ادْناَ الْإلِحنِّبج آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه

 اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ     فِي ديِنكِ، و العْمى عنْ سبِيلكِ، و الْإغِْفاَلَ لحِرمْتكِ، و الاِنخِْداع لعِدوك الشَّيطاَنِ الرَّجِيمِ             
و آلِهِ، و إذَِا كاَنَ لكَ فِي كُلِّ لَيلَةٍ مِنْ لَيالِي شَهرنِاَ هذَا رقِاَب يعتِقُها عفوْك، أَو يهبها صفحْك فاَجعلْ رقِاَبناَ مِـنْ                       
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اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و امحقْ ذنُوُبناَ مـع امحـاقِ             .  و أَصحابٍ  تِلكْ الرِّقاَبِ، و اجعلْناَ لشَِهرنِاَ مِنْ خَيرِ أهَلٍ       
 ـ                    هِ مِـنَ   هِلاَلِهِ، و اسلَخْ عنَّا تَبعِاتِناَ مع انسِْلاَخِ أيَامِهِ حتَّى ينْقضَِي عنَّا و قَد صفَّيتَناَ فِيهِ مِنَ الخْطَِيئاَتِ، و أَخْلصَتَناَ فِي

اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و إِنْ مِلْناَ فِيهِ فعَدلْناَ، و إِنْ زغْناَ فِيهِ فَقوَمنَـا، و إِنِ اشْـتمَلَ علَينَـا عـدوك                 . السيئاَتِ
  تَنْقِذنْاَ مِنْهطاَنُ فاَسا   . الشَّيِتِناَ إيادبعِِب نْهْاشح ماللَّه               امِهِ، ولَـى صِـيارِهِ عأعَِنَّا فِي نَه و ،َتِناَ لكبطِاَع قاَتَهنْ أَويز و ،ك

 لَيلُه  فِي لَيلِهِ علَى الصلاَةِ و التَّضَرُّعِ إلَِيك، و الخْشُوُعِ لكَ، و الذِّلَّةِ بينَ يديك حتَّى لاَ يشْهد نَهاره علَيناَ بغَِفْلَةٍ، و لاَ                     
اللَّهم و اجعلْناَ فِي سائِرِ الشُّهورِ و الْأيَامِ كَذلَكِ ما عمرْتَناَ، و اجعلْناَ مِنْ عِبادكِ الصـالحِِينَ الَّـذيِنَ يرثُِـونَ                     . بِتَفْريِطٍ

بهم وجِلَـةٌ، أنََّهـم إلَِـى ربهِـم راجعِـونَ ، و مِـنَ الَّـذيِنَ                 الْفِردْوس هم فِيها خاَلِدونَ، و الَّذيِنَ يؤْتوُنَ ما آتوَا و قُلُـو           
اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، فِي كُلِّ وقتٍْ و كُلِّ أَوانٍ و علَى كُلِّ حالٍ      . يسارعِونَ فِي الخَْيرَاتِ و هم لَها سابِقوُنَ      

لَى مع تلَّيا صم ددعا تُريِدِالٌ لمَفع إنَِّك ،ُركا غَيصِيهحافِ الَّتِي لاَ يْكُلِّهِ باِلْأَضع ِذلَك افْأَضع هِ، ولَيع تلَّينْ ص . 
 

 نيايش چهل و چهارم 

 
 . دعاى آن حضرت است هنگامى كه ماه رمضان فرا مى رسيد

 
راه نمـودو از جملـه حامـدان خـود قـرار داد،تـا از               حمد و سپاس خداوندى را كه ما را به حمد و سپاس خويش              

و مارا در برابر حمد و سپاس خويش پاداش داد،آن سان كـه نيكوكـاران راپـاداش                 .شكرگزاران احسان او باشيم   
 . دهد
 

حمد و سپاس خداوندى را كه دين خود به ما ارزانى فرمود و ما را به آيين خويش اختصاص داد و بـه راههـاى                         
حمد و سپاسى كـه شـايان قبـولش         .ورد،تا به مدداحسانش در طريق خشنودى اش گام برداريم        احسان خود در آ   

 . افتد و بدان از ما خشنود گردد
 

حمد و سپاس خداوندى را كه يكى از آن راهها كه در برابر ماگشوده،ماه خود،ماه رمضان است،ماه صيام و مـاه                     
ماه نماز،ماهى كه در آن قرآن نازل شده،قرآنى كه راهنمـاى  اسلام،ماه پاكيزگى ازآلودگيها،ماه رهايى از گناهان،  

 . مردم است و نشانه آشكار هدايت است و تميز دهنده حق از باطل است
 

پس به حرمت بى شمار و فضيلت بسيارى كه بدين مـاه ارزانـى داشـت،برترى آن را بـر ديگـر ماههـا آشـكار                          
 .  حلال داشته بود،در اين ماه حرام كردبراى بزرگداشت آن،هر چيز را كه در ديگر ماهها.ساخت

 
گراميداشت آن را هر خوردنى و آشاميدنى ممنوع داشت و براى آن زمانى معين قـرار داد،آن سـان كـه اجـازت       

 . ندهد روزه آن پيشتر ادا گردد ونپذيرد كه به تأخير افتد
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در آن  .ناميـد   »ليلـة القـدر   « شـب را   و آن .آنگاه شبى از شبهاى اين ماه برگزيد و بر شبهاى هزار ماه برترى داد             
شب،فرشتگان و روح،به فرمان پروردگارشان،بر هر يك از بنـدگان اوــكه بخواهدــنازل مـى شـوند،همراه بـا                    

 . آن شب،شب سلام و درودفرشتگان است و دامنه بركاتش تا سپيده دم كشيده شود.تقديرى تغيير ناپذير
 

شناخت فضيلت اين ماه و بزرگداشت حرمـت آن و پرهيـز از هـر      بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندانش و         
آن سان كه اعضاى بدن     :و ما را به روزه داشتن يارى ده       .به ما الهام كن   .چه در اين ماه ما را از آن منع كرده اى          

خويش از معاصى تو بازداريم و در آنچه سبب خشنودى توست به كار داريم،تا به هـيچ سـخن بيهـوده گـوش                       
به هيچ لهوو بازيچه ننگريم و به هيچ ممنوع دست نگشاييم و به سوى هيچ حرامى گام بر نداريم و                    نسپاريم و   

چيزى جز آنچه تو حلال كرده اى در شكمهاى خود جاى ندهيم و زبانمان جز سخن تو نگويد و رنجى بر خود                      
اى .ز عقـاب تـو در امـان دارد   هموار نكنيم جزآنكه ما را به ثواب تو نزديك سازد و كارى نكنيم جز آنچه ما را ا          

و .خداوند،از تو مى خواهيم كه اين همه اعمال را ازرياى رياكاران و آوازه در افكندن آوازه افكنان دور نگه دارى                   
 . چنان بادكه كسى را در عبادت با تو شريك نسازيم و جز تو براى خود مرادى نجوييم

 
به حـدود و    :ين ماه ما را به اوقات نمازهاى پنجگانه آگاه فرما         بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و در ا          

 . احكامش كه مقررداشته اى و واجباتش كه واجب ساخته اى و شروط و هنگامش كه معين كرده اى
 

اى خداوند،چنان كن كه به هنگام نماز همانند كسانى باشيم كه به منازل والاى آن راه مى يابند و همه اركان                     
نند و آن را به وقت خود،به آيين بنده تو و رسول تـو محمدــصلى االله عليـه و آلهــدرركوع و                       آن رعايت مى ك   

 . سجود و همه فضيلتهايش،به كامل ترين وضوء و طهارت و درنهايت خشوع به جاى مى آورند
 

سـايگانمان  اى خداوند،در اين ماه ما را موفق دار كه به خويشاوندانمان نيكى كنيم و به ديدارشان بشتابيم و هم      
را به بخشش و عطاى خويش بنوازيم و اموالمان را از هر چه به ناحق بر آن افزوده ايم پيراسته داريم و با اداى                        
زكات پاكيزه گردانيم و با آنان كه از ما گسيخته اندبپيونديم و با آن كه در حق ما ستمى روا داشته به مقتضاى                       

رزيده دوستى كنيم،جز آن كسان كه به خاطر رضـاى تـو بـا آنـان                انصاف رفتاركنيم و با آن كه با ما دشمنى و         
 . دشمن شده ايم،كه با چنين دشمنى هيچ گاه سخن از دوستى نگوييم و همدل نشويم

 
اى خداوند،در اين ماه ما را توفيق ده كه به كردارهاى پسنديده به توتقرب جوييم،آن سان كه مـا را از گناهـان               

مال ناشايست نگه دارى،تا هيچ يك از ملائكه تو طاعتى به درگاهت نيـاورد جـز                پاك دارى و از بازگشت به اع      
 . آنكه از طاعت ما كمتر باشد و در تقرب به پايه تقرب ما نرسد
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اى خداوند،به حق اين ماه و به حق آن كس كـه در ايـن ماهــاز آغـاز تاانجامــجبين عبـادت بـه درگـاه تـو                             
خود ساخته اى،يا پيامبرى كه به رسالتش فرستاده اى،يا بنـده اى صـالح              سوده،خواه ملكى بوده كه او را مقرب        

كه از ميان بندگانت برگزيده اى،بر محمد و خاندانش درود بفرست و مارا سزاوار كرامتى كن كـه بـه دوسـتان                      
هر چه مبالغان درعبادت خود را نصيب داشته اى ما را نيز نصيب دار و به رحمـت خـود مـا                      .خود وعده داده اى   

 . رادر زمره كسانى قرار ده كه بهشتـĤن بالاترين مرتبتـرا سزاوارند
 

بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و ما را دور دار از الحاددر توحيد خود و قصور در بزرگداشت خـود و                        
 . رجيمشك در دين خود و نابينايى در طريق خود و غفلت از تعظيم خود و فريفته شدن به دشمنت،آن شيطان 

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و چون در شبهاى اين ماه اراده عفو و بخشايش كنى ما را در شمار 

اى خداونـد،ما را ازبهتـرين   .آن بندگان در آور كه به عفوتو آزاد مى شوند و در خور بخشـايش تـو مـى گردنـد                    
 . سر آورده اند كسانى قرار ده كه در اين ماه زيسته اند و اين ماه به 

 
بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او و آنگاه كه هلال ماه رمضان به محاق مى افتـد،گناهان مـا محـو                       

و چون به سلخ رسد وروزهايش به آخر آيد،جامه شوخگن گناهان از تن ما بيرون كن،آن سان كه چون بـه                     .كن
 . اخته باشىسر شود ما را از هر خطا پيراسته و از هر گناه،پاك س

 
اگر در اين ماه به راه كج رفته ايم،به راه راستمان آور و اگر از حـق                 .بار خدايا،بر محمد و خاندان او درود بفرست       

 . عدول كرده ايم،به حقمان بازگردان و اگر دشمن تو،شيطان،بر ما چيره شد،ما را از چنگال اورهايى بخش
 

ما را يارى ده    .پرساز و شب و روزش را به طاعات ما آراسته گردان          اى خداوند،ماه رمضان را از زمزمه عبادت ما         
كه روزهايش را روزه بداريم و شبهايش را به نماز و تضرع و خشوع و مذلت در پيشگاه تـو بـه سحررسـانيم،تا                        

 . مباد كه روزهايش به غفلت ما شهادت دهند و شبهايش به سهل انگارى ما
 

چنان كن كه در شمار بندگان صالح تو        .ا و روزها تا زنده ايم چنين باشيم       اى خداوند،چنان كن كه در ديگر ماهه      
آنان كه بهشت رابه ميراث برده اند و در آن جاويدانند،آنان كه همه آنچه را كه بايد ادا كنندادا مى كنند                     :در آييم 

ى نيك مى شـتابند و      و باز هم دلهايشان ترسان است،آنان كه بايد نزدپروردگارشان باز گردند،آنان كه به كارها             
 . در آن بر يكديگر سبقت مى گيرند 
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بار خدايا،در هر وقت و در هر زمان و در هر حال بر محمد و خاندانش درود بفرست،به شمار درودهايى كـه بـر                        
همه كسانى كه شايان درود توبوده اند فرستاده اى و چندين برابر آنها،آن سان كه هيچ كـس جـز توشـمارش                      

 .  فعال لما تريدانك.نتواند كرد
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 الدعاء الخامس و الاربعون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي وداعِ شَهرِ رمضاَنَ(
                  نْ لاَ يا مي طاَءِ وْلَى العع منْدنْ لاَ يا مي زَاءِ وْفِي الج َرغْبنْ لاَ يا مي ماءِ   اللَّهولَى السع هدبكاَفِئُ ع .    و ،اءتِـداب ُمِنَّتك

                    كْنعكُنْ مي لَم تَنعإِنْ م نٍّ، وِبم كطاَءع ُتشَب لَم تطَيَرَةٌ إِنْ أعخِي ُقضَاَؤك لٌ، ودع ُتكقوُبع تَفضَُّلٌ، و كْفوع
تسَتُرُ علَـى مـنْ لَـو       . و تكُاَفِئُ منْ حمِدك و أنَتْ علَّمتَه حمدك       . لْهمتَه شكُْركَ تشَكُْرُ منْ شكََركَ و أنَتْ أَ     . تعَدياً

       ْأفَع ـتنَيب رَ أنََّـكنْعِ غَيْالم ةِ ولِلْفَضِيح ْلٌ مِنكَا أهمكِلاَه و ،تَهَنعم ْشِئت َنْ لولَى مع ودَتج و ،تَهَفضَح ْشِئت  الَـك
و تَلَقَّيت منْ عصاك باِلحِْلْمِ، و أمَهلْت مـنْ قصَـد لِنَفسِْـهِ بِـالظُّلْمِ،               . علَى التَّفضَُّلِ، و أَجريَت قُدرتكَ علَى التَّجاوزِ      

 لكَِيلاَ يهلكِ علَيك هـالكُِهم، و لَـا يشْـقَى بِنعِمتِـك             تسَتَنظِْرهُم بِأنَاَتكِ إلَِى الْإنِاَبةِ، و تَتْركُ معاجلَتَهم إلَِى التَّوبةِ        
شَقِيهم إلَِّا عنْ طوُلِ الْإعِذَارِ إلَِيهِ، و بعد تَرَادفِ الحْجةِ علَيهِ، كَرمَاً مِنْ عفوْكِ يا كَريِم، و عائِـدةً مِـنْ عطْفِـك يـا                   

لِيمالَّذِي فَ  . ح ْلِئَلَّـا                   أنَت يِـكحلِيلاً مِنْ وابِ دالْب ِلَى ذلَكع ْلتعج ةَ، وبالتَّو تَهيمس و ،ِفوْكاباً إلَِى عب ِادكلعِِب تَتح
كُم سيئاَتكُِم و يدخِلكَُم جناَتٍ يضِلُّوا عنْه، فَقُلتْ تَبارك اسمك توُبوا إلَِى اللَّهِ توَبةً نصَوحاً عسى ربكُم أَنْ يكَفِّرَ عنْ  

   ارا الْأنَْهتِهَرِي مِنْ تحَتج .                     ،ـانِهِممَبِأي و ـديِهِمَنَ أيـيى بـعسي مهنُـور ،ـهعنوُا مالَّذيِنَ آم و النَّبِي خْزِي اللَّهلاَ ي موي
فمَا عذْر منْ أغَْفَلَ دخوُلَ ذلَكِ المْنْزلِِ بعد فَتْحِ         . فِرْ لَناَ، إنَِّك علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ       يقوُلوُنَ ربناَ أَتمِْم لَناَ نوُرناَ، و اغْ      

                  رَتِهِمتاَجفِي م مهحِرب تُريِد ،ِادكلعِِب ِلَى نَفسْكمِ عوفِي الس تِالَّذِي زد ْأنَت لِيلِ وةِ الدإقِاَم ابِ والْب   مهزَفو و ،َلك
                        ـاءـنْ جم ـا، وثاَلِهَشْـرُ أمع نَةِ فَلَـهسْباِلح اءنْ جم تالَيَتع و كماس كارتَب ْفَقُلت ،ْةِ مِنكادالزِّي و ،كلَيةِ عباِلوْفِاَد

فِقوُنَ أمَوالَهم فِي سبِيلِ اللَّهِ كمَثَلِ حبةٍ أنَْبتتَ سبع سـناَبِلَ فِـي         و قُلتْ مثَلُ الَّذيِنَ ينْ    . باِلسيئَةِ فَلاَ يجزَى إلَِّا مِثْلَها    
كُلِّ سنْبلَةٍ ماِئَةُ حبةٍ، و اللَّه يضاَعِف لمِنْ يشاَء، و قُلتْ منْ ذَا الَّذِي يقْرضِ اللَّه قَرْضاً حسناً فَيضَـاعِفَه لَـه أَضْـعافاً       

و أنَتْ الَّذيِ دلَلْـتَهم بِقوَلِـك مِـنْ غَيبِـك و            . و ما أنَْزلَتْ مِنْ نظَاَئِرِهِنَّ فِي الْقُرآْنِ مِنْ تضَاَعِيفِ الحْسناَتِ         . يرَةًكَثِ
م تعَِهِ أَسماعهم، و لَم تَلحْقْه أَوهامهم،       تَرغِْيبكِ الَّذِي فِيهِ حظُّهم علَى ما لوَ ستَرْتَه عنْهم لَم تُدرِكْه أبَصارهم، و لَ             

               ذَابِي لشََديِدإِنَّ ع لَئِنْ كَفَرْتُم و ،نَّكُملَأَزيِد لَئِنْ شكََرْتُم ْقُلت لاَ تكَْفُرُونِ، و اشكُْرُوا لِي و و ،اذْكُرُونِي أذَْكُرْكُم ْفَقُلت .
كُم، إِنَّ الَّذيِنَ يستكَْبِرُونَ عنْ عِبادتِي سيدخُلوُنَ جهنَّم داخِريِنَ، فسَميت دعاءك عِبادةً،            و قُلتْ ادعونِي أَستجَبِ لَ    

، و دعـوك    فَذَكَرُوك بمِنِّـك، و شَـكَرُوك بِفضَْـلكِ       . و تَرْكَه استكِْباراً، و توَعدت علَى تَرْكِهِ دخوُلَ جهنَّم داخِريِنَ         
                بِرِضَـاك مهزفَـو و ،ِمِنْ غضََبك ماتُهَنج َا كاَنتفِيه و ،ِزيِدكِطَلَباً لم َقوُا لكدَتص و ،ِركَخْلُـوقٌ      . بِأملَّ مد لَـو و

فاً باِلْإِحسانِ، و منعْوتاً باِلاِمتِناَنِ، و محمـوداً        مخْلوُقاً مِنْ نَفسِْهِ علَى مِثْلِ الَّذِي دلَلتْ علَيهِ عِبادك مِنكْ كاَنَ موصو           
يا منْ  . بكُِلِّ لسِانٍ، فَلكَ الحْمد ما وجِد فيِ حمدكِ مذهْب، و ما بقِي لِلحْمدِ لَفظٌْ تحُمد بِهِ، و معنًى ينصْرِف إلَِيهِ                   

   ادِهِ باِلْإِحإلَِى عِب دمَتح                     و ،نَـا مِنَّتَـكلَيغَ عـبأَس و ،تَـكمِا أفَشَْى فِيناَ نعلِ، مالطَّو نِّ وْباِلم مَرهَغم الْفضَْلِ، و انِ وس
      ،ْلتـهالَّـذِي س ِـبِيلكس و ،تتضََيالَّتِي ار ِمِلَّتك و ،تطَفَيالَّذِي اص ِتَناَ لِديِنكيده ناَ بِبرِِّكَـرْتَناَ الزُّلْفَـةَ   أَخصصب و

ائصِِ تِلْـك الْفُـرُوضِ شَـهرَ                       لَديك، و الوْصولَ إلَِى كَرَامتكِ اللَّهم و أنَتْ جعلتْ مِنْ صفاَيا تِلكْ الوْظاَئِفِ، و خصَـ
يعِ الْأَزمِنَةِ و الدهورِ، و آثَرْتَه علَى كُلِّ أَوقَـاتِ السـنَةِ            رمضاَنَ الَّذِي اخْتصَصتَه مِنْ سائِرِ الشُّهورِ، و تخََيرْتَه مِنْ جمِ         
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                       امِ، وفِيهِ مِنَ الْقِي تغَّبر امِ، ويفِيهِ مِنَ الص ْفَرَضت انِ، وفِيهِ مِنَ الْإيِم ْفتضاَع النُّورِ، و فِيهِ مِنَ الْقُرآْنِ و ْا أنَْزلَتِبم
ثُم آثَرْتَناَ بِهِ علَى سائِرِ الْأمُمِ، و اصطَفَيتَناَ بِفضَْلِهِ دونَ أهَلِ           .  مِنْ لَيلَةِ الْقَدرِ الَّتِي هِي خَيرٌ مِنْ ألَْفِ شَهرٍ         أَجلَلتْ فِيهِ 

 و قِيامِهِ لمِا عرَّضْتَناَ لَه مِنْ رحمتكِ، و تسَـببناَ           المِْلَلِ، فصَمناَ بِأمَركِ نَهاره، و قمُنَا بعِونكِ لَيلَه، متعَرِّضِينَ بصِِيامِهِ         
كْلَ قرُباونْ حإلَِى م الْقَريِب ،ِمِنْ فضَْلك ْئِلتا سِبم ادوْالج ،كفِيهِ إلَِي ِغبا رِبم لِي ءْالم ْأنَت و ،ِتكثوُبهِ مِنْ مإلَِي .

ا الشَّهرُ مقاَم حمدٍ، و صحِبناَ صحبةَ مبرُورٍ، و أَربحناَ أفَضَْلَ أَرباحِ العْالمَِينَ، ثُـم قَـد فاَرقَنَـا عِنْـد      و قَد أقَاَم فِيناَ هذَ    
لَيناَ، و غمَناَ و أَوحشَناَ انصِْرَافُه عنَّا، و        فَنحَنُ مودعوه ودِاع منْ عزَّ فِرَاقُه ع      . تمَامِ وقْتِهِ، و انْقطِاَعِ مدتِهِ، و وفاَءِ عددِهِ       

لَزمِناَ لَه الذِّمام المْحفوُظُ، و الحْرمْةُ المْرعِْيةُ، و الحْقُّ المْقضِْي، فَنحَنُ قاَئِلوُنَ السلاَم علَيك يا شَهرَ اللَّهِ الْأَكْبرَ، و يا           
السلاَم علَيـك مِـنْ     . السلاَم علَيك يا أَكْرَم مصحوبٍ مِنَ الْأَوقاَتِ، و يا خَيرَ شَهرٍ فِي الْأيَامِ و الساعاتِ              . عِيد أَولِيائِهِ 

وجوداً، و أفَجْع فَقْده مفْقُـوداً، و       السلاَم علَيك مِنْ قَريِنٍ جلَّ قَدره م      . شَهرٍ قَربُت فِيهِ الĤْمالُ، و نشُِرَت فِيهِ الْأعَمالُ       
  فِرَاقُه وٍّ آلَمرْجم .                 قَّـتاوِرٍ رجمِنْ م كلَيع لاَمالس ضَنْقضَِياً فمم شحأَو رَّ، وَقْبِلاً فسم َمِنْ ألَِيفٍ آنس كلَيع لاَمالس

     فِيهِ الذُّنوُب قَلَّت و ،ـانِ                 ال. فِيهِ الْقُلوُبسلَ الْإِحـبلَ سـهـاحبٍِ سص طاَنِ، ولَى الشَّـيانَ عَمِنْ ناَصِرٍ أع كلَيع لاَمس
                     لِلذُّنوُبِ، و اكحَا كاَنَ أمم كلَيع لاَمالس ِبك َتكْرمى حعنْ رم دعا أَسم و ،اللَّهِ فِيك تَقاَءا أَكْثَرَ عم كلَيع لاَمالس

ستَركَ لِأنَوْاعِ العْيوبِ السلاَم علَيك ما كاَنَ أطَوْلكَ علَى المْجرمِِينَ، و أهَيبك فِي صدورِ المْؤمِْنِينَ السلاَم علَيك                 أَ
    امَالْأي هِرٍ لاَ تُناَفسلَ        . مِنْ شَهرٍ سَمِنْ كُلِّ أم ورٍ همِنْ شَه كلَيع لاَملَـا           الس ةِ، وبـاحصْرَ كَريِـهِ المغَي كلَيع لاَمالس ام

ذمَِيمِ المْلاَبسةِ السلاَم علَيك كمَا وفَدت علَيناَ باِلْبرَكاَتِ، و غسَلتْ عنَّا دنسَ الخْطَِيئاَتِ السلاَم علَيـك غَيـرَ مـودعٍ                    
    امتْرُوكٍ صِيلاَ م رمَاً وأمَاً بس تِهِ          . هَلَ فوهِ قَبلَيزُونٍ عحم قْتِهِ، ولَ وطْلوُبٍ قَبمِنْ م كلَيع لاَمالس .    كَـم كلَيع لاَمالس

ي هِي خَيرٌ مِـنْ ألَْـفِ       مِنْ سوءٍ صرِف بكِ عنَّا، و كَم مِنْ خَيرٍ أفُِيض بكِ علَيناَ السلاَم علَيك و علَى لَيلَةِ الْقَدرِ الَّتِ                  
            كقَناَ غَداً إلَِيَشو أَشَد و ،كلَيسِ عَناَ باِلْأمرَصا كاَنَ أَحم كلَيع لاَمرٍ السالَّـذِي         . شَه ِلَـى فضَْـلكع و كلَيع لاَمالس

ناَهلِبس ِرَكاَتكاضٍ مِنْ بلَى مع و ،ناَهِرمإنَِّا . ح مهلَِ اللَّهحيِنَ ج َله نِّكِفَّقتْنَاَ بمو رِ الَّذِي شَرَّفْتَناَ بِهِ، وذَا الشَّهلُ هَأه
     فضَْلَه وا لشَِقاَئِهِمِرمح و ،قْتَهو اءالْأَشْقِي .                   َتو قَـد ـنَّتِهِ، ومِـنْ س تَنَا لَـهيـده رفَِتِهِ، وعا آثَرْتَناَ بِهِ مِنْ مم لِيو ْنَـا  أنَتلَّي

اللَّهم فَلَـك الحْمـد إقِْـرَاراً باِلْإِسـاءةِ، و اعتِرَافـاً            . بِتوَفِيقكِ صِيامه و قِيامه علَى تَقْصِيرٍ، و أدَيناَ فِيهِ قَلِيلاً مِنْ كَثِيرٍ           
 صِدقُ الاِعتِذَارِ، فَأْجرنْاَ علَى ما أَصابناَ فِيهِ مِـنَ التَّفْـريِطِ أَجـراً              باِلْإِضاَعةِ، و لكَ مِنْ قُلوُبِناَ عقْد النَّدمِ، و مِنْ ألَسِْنَتِناَ         

و أَوجبِ لَنَـا عـذْرك علَـى مـا          . نسَتَدركِ بِهِ الْفضَْلَ المْرغْوُب فِيهِ، و نعَتاَض بِهِ مِنْ أنَوْاعِ الذُّخْرِ المْحرُوصِ علَيهِ            
مِنْ حقِّك، و ابلُغْ بِأعَمارنِاَ ما بينَ أيَديِناَ مِنْ شَهرِ رمضاَنَ المْقْبِلِ، فَإذَِا بلَّغْتَناَه فَأعَِنِّا علَى تَناَولِ ما أنَتْ                   قصَرنْاَ فِيهِ   

جرِ لَناَ مِنْ صالِحِ العْملِ ما يكوُنُ دركاً لحِقِّـك فِـي            أهَلُه مِنَ العِْبادةِ، و أدَناَ إلَِى الْقِيامِ بمِا يستحَِقُّه مِنَ الطَّاعةِ، و أَ            
اللَّهم و ما ألَمْمناَ بِهِ فِي شَهرنِاَ هذَا مِنْ لمَمٍ أَو إثِْمٍ، أَو واقعَناَ فِيهِ مِنْ ذنَبٍْ، و اكْتسَـبناَ                    . الشَّهريَنِ مِنْ شُهورِ الدهرِ   

ةٍ علَى تعَمدٍ مِنَّا، أَو علَى نسِيانٍ ظَلمَناَ فِيهِ أنَْفسُناَ، أَوِ انْتَهكْناَ بِهِ حرمْةً مِنْ غَيرنِاَ، فصَلِّ علَى محمـدٍ              فِيهِ مِنْ خطَِيئَ  
تِينَ، و لاَ تَبسطْ علَيناَ فيِهِ ألَسْنَ الطَّاعنِيِنَ، و آلِهِ، و استُرنْاَ بسِِتْركِ، و اعف عنَّا بعِفوْكِ، و لاَ تَنصِْبناَ فِيهِ لِأعَينِ الشَّامِ

         ُنْقصالَّذِي لاَ ي ِفضَْلك و ،الَّتيِ لاَ تَنْفَد ِمِنَّا فِيهِ بِرأَفَْتك ا أنَكَْرْتِةً لمكَفَّار كوُنُ حطَِّةً وا يِمِلْناَ بمَتعاس ـلِّ  . وص ماللَّه
هِ، و اجبرْ مصِيبتَناَ بشَِهرنِاَ، و باركِ لَناَ فِي يومِ عِيدنِاَ و فطِْرنِاَ، و اجعلْه مِنْ خَيرِ يومٍ مرَّ علَيناَ أَجلَبِهِ                     علَى محمدٍ و آلِ   

لخَْناَ باِنسِْـلاَخِ هـذَا الشَّـهرِ مِـنْ خطَاَيانَـا، و            اللَّهم اس . لعِفوٍْ، و أمَحاه لِذنَبٍْ، و اغْفِرْ لَناَ ما خَفِي مِنْ ذنُوُبِناَ و ما علَنَ             
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                  ظاًّ مِنْـهح فَرهِِمأَو ماً فِيهِ، وِقس زلَِهِمأَج لِهِ بِهِ، وَدِ أهعلْناَ مِنْ أَسعاج ئاَتِناَ، ويناَ بخُِرُوجِهِ مِنْ سـنْ     . أَخْرِجم و ـماللَّه
عايتِهِ، و حفظَِ حرمْتَه حقَّ حِفظِْها، و قاَم بحِدودِهِ حقَّ قِيامِها، و اتَّقَى ذنُوُبه حقَّ تُقاَتِهـا، أَو                  رعى هذَا الشَّهرَ حقَّ رِ    

              ِدكجمِنْ و لَناَ مِثْلَه بهِ، فَهلَيع َتكمحر َطَفتع و ،لَه رِضاَك تبجةٍ أَوْبِقُرب كإلَِي مِـنْ        تَقَرَّب افَهطِنَـا أَضْـعَأع و ،
                     كطَـاءإِنَّ ع لاَ تَفْنَى، و ِانكسادِنَ إِحعإِنَّ م و ،لْ تَفِيضب ُلاَ تَنْقص َإِنَّ خزََائِنك و ،غِيضلاَ ي َفَإِنَّ فضَْلك ،ِفضَْلك

. تبُ لَناَ مِثْلَ أُجورِ منْ صامه، أَو تعَبد لكَ فِيهِ إلَِـى يـومِ الْقِيامـةِ               اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اكْ       . لَلعْطاَء المْهنَّا 
 كلُِّ اللَّهم إنَِّا نَتوُب إلَِيك فِي يومِ فطِْرنِاَ الَّذِي جعلْتَه لِلمْؤمِْنِينَ عِيداً و سرُوراً، و لِأهَلِ مِلَّتكِ مجمعاً و محتشََداً مِنْ

ذنَبٍْ أذَنَْبناَه، أَو سوءٍ أَسلَفْناَه، أَو خاَطِرِ شَرٍّ أَضمْرنْاَه، توَبةَ منْ لاَ ينطْوَِي علَى رجوعٍ إلَِى ذَنبٍْ، و لاَ يعود بعدها فِـي                    
        لْهابِ، فَتَقَبتِيالاِر و مِنَ الشَّك تَوحاً خَلصَةً نصبَـا         خطَِيئَةٍ، توهلَيتْنَـا عثَب نَّا، وع ضار ا مِنَّا، و .      فقْنَـا خَـوزار ـماللَّه

                مِنْه ُتجَِيركَا نسةَ مْكَأب بِهِ، و وكعا نَدلَذَّةَ م تَّى نجَِدودِ حعوْابِ المَقَ ثوَشو عِيدِ، وْمِـنَ     . عِقاَبِ الو كلْناَ عِنْدعاج و
اللَّهم تجَـاوز عـنْ آبائِنَـا و        . الَّذيِنَ أَوجبت لَهم محبتكَ، و قَبِلتْ مِنْهم مرَاجعةَ طاَعتكِ، يا أعَدلَ العْادلِِينَ           التَّوابِينَ  

 اللَّهم صلِّ علَـى محمـدٍ نَبِينَـا و آلِـهِ كمَـا              .أمُهاتِناَ و أهَلِ ديِنِناَ جمِيعاً منْ سلَف مِنْهم و منْ غَبرَ إلَِى يومِ الْقِيامةِ             
صلَّيت علَى ملاَئكَِتكِ المْقَرَّبِينَ، و صلِّ علَيهِ و آلِهِ كمَا صلَّيت علَى أنَْبِيائكِ المْرْسلِينَ، و صـلِّ علَيـهِ و آلِـهِ كمَـا                

نَ، و أفَضَْلَ مِنْ ذلَكِ يا رب العْالمَِينَ، صلاَةً تَبلغُُناَ برَكَتُها، و يناَلُناَ نَفعْها، و يسـتجَاب                 صلَّيت علَى عِبادكِ الصالحِِي   
 و أنَتْ علَى كُلِّ شَي      لَها دعاؤنُاَ، إنَِّك أَكْرَم منْ رغبِ إلَِيهِ، و أَكْفَى منْ توُكِّلَ علَيهِ، و أعَطَى منْ سئِلَ مِنْ فضَْلِهِ،                 

 . ءٍ قَديِرٌ
 

 نيايش چهل و پنجم 

 
 . دعاى آن حضرت است در وداع ماه رمضان

 
 . اى خداوندى كه در برابر نعمتهايى كه بندگانت را ارزانى مى دارى به پاداشت رغبتى نيست 

 
 . اى خداوندى كه از بخشيدن پشيمان نمى شوى

 
 . را نه برابر عمل،بلكه بيش از آن مى دهىاى خداوندى كه پاداش عمل بنده 

 
نعمتت بى هيچ سابقه است و عفو تو بر مقتضاى فضل و احسان توست و عقوبتت بر آيين عدالت اسـت و هـر                        

 . چه تقدير كنى خير ما در آن است
 

 . اگر عطا كنى،عطاى خويش به منت نياميزى و اگر منع كنى،منع كردنت نه از روى ستم باشد
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 . ك دهى كسى را كه سپاست گويد،با آنكه تو خود او راسپاس گفتن الهام كرده اىپاداش ني
 

 . جزاى خير دهى كسى را كه تو را بستايد،با آنكه تو خود او راستايشگرى آموخته اى
 

 . عيب كسى را مى پوشى كه اگر مى خواستى،رسوايش مى ساختى
 

و آن دو يكى در خور آن بود كه رسـوايش           .مى گرفتى به كسى عطا مى كنى كه اگر مى خواستى،عطا از او باز             
ولى تو اى خداوند،كار خود بر تفضل بنانهـاده اى و           .كنى و يكى سزاى آن بود كه عطاى خويش از او بازگيرى           

 . قدرت خود را بر گذشت از گناهان جارى داشته اى
 

آرى . ستم بر خود كنند،مهلت دهـى      با آنان كه تو را عصيان كنند،با بردبارى روياروى شوى و آنان را كه آهنگ              
اى پروردگار من،مهلتشان دهى و با آنان مدارا كنى،باشد كه به سوى تو باز گردند،و چاره كارشـان بـه تـو بـه                        
سپارى،تا آن كه بايد هلاك شود به خلاف رضاى تو در مهلكه نيفتد و آن كه از نعمت تو مست غـرور شـده و               

همه اينها  .د،مگر آنگه كه ديگرش عذر نماند و حجت بر اوتمام شود          طريق شقاوت در پيش گرفته بدبخت نگرد      
 . از روى كرم و عفو توست اى خداى بخشنده وسودى است كه از عطوفت تو حاصل گردد،اى خداى بردبار

 
و براى رسيدن به اين در،آيـاتى       .اى خداوند،تويى كه در عفو به روى بندگانت گشوده اى و آن راتوبه ناميده اى              

بر پيامبرت وحى كرده اى راهنما ساخته اى،تا كسى آن در گم نكند،كه تـو اى خداونـدى كـه بـزرگ و                       را كه   
ــه اى   ــود گفت ــام تو،خ ــت ن ــالى اس ــه    «:متع ــد ك ــلاص باش ــه اى از روى اخ ــه كنيد،توب ــدا توب ــاه خ ــه درگ ب

ر آن روز،خـدا    د.پرودگارتان،گناهانتان را محو كند وشما را به بهشتهايى داخل كند كه در آن نهرها جارى است               
پيامبر و كسانى را كه به او ايمان آورده اند فرو نگذارد،و نورشـان پيشـاپيش و در سـمت راستشـان در حركـت         

) 1(».امرز،كه تو بر هر كـارى توانـايى       اى پروردگار ما،نور ما را براى ما به كمال رسان و ما را بي             :مى گويند .باشد
پس از گشودن در و بر گماشتن راهنما غفلت ورزد،چه عذر پس كسى كه از دخول به چنين سرايىـسراى توبهـ

 تواند آورد؟ 
 

اى خداى من،تو كسى هستى كه در معامله با بندگان خود،همواره به سود آنان در بها مى افزايى و مى خواهى                     
رگ و  كه در معامله با تو سود برند و به افزون دهى و نزول بر آستان تو كامياب شوند،كه تو خود گفتـه اى بـز                        

هر كس كار نيكى انجام دهد،ده برابر به او پاداش داده شـود و هـر             «متعالى است نام تو و بلند است مرتبت تو ـ       
مثل آنان كه مال خـودرا در راه        «:و نيز تو خود گفته اى     ) 2(».دهد،تنها همانند آن كيفر بيند      كه كار بدى انجام     

آورد،و در هر خوشه اى صد دانه باشد،خدا پاداش هـر          خدا انفاق مى كنند مثل دانه اى است كه هفت خوشه بر             
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ا خدا بر   كيست كه به خدا قرض الحسنه دهد،ت      «:و نيز تو خود گفته اى     ) 3(». را كه بخواهد،چندبرابر مى كند     كه
 . و نظاير اين آيات كه در قرآن درباب مضاعف شدن حسنات نازل كرده اى ) 4(»آن چند برابر بيفزايد؟

 
 به وسيله وحيى كه از عالم غيب فرستادى و به ترغيـب خويش،آدميـان را بـه چيزهـايى راه                     بار خدايا،تويى كه  

گوششـان از شـنيدن آواز آن نـاتوان و انديشـه            .نمودى كه اگر پنهان مى داشتى،از ديدگانشان پنهان مـى بـود           
 : هايشان از تصور آن عاجز مى آمد،كه تو خود گفته اى

 
اگر مـرا سـپاس     «:و نيز گفته اى     ) 5(».سپاس گوييد و ناسپاسى من مكنيد     مرا  .مرا ياد كنيد تا شما را ياد كنم       «

 : و گفته اى) 6(».نيد بدانيد كه عذاب من سخت استگوييد،بر نعمت شما مى افزايم و اگر كفران ك
 
آنهايى كه از پرستش من سركشى مى كننـد زودا كـه در عـين خـوارى بـه                   .بخوانيد مرا،تا شما را پاسخ گويم     «

بار خـدايا،دعاى بنـدگان را بـه درگـاه خود،عبـادت خوانـده اى و تـرك آن را خودپسـندى                      ) 7(».آيندر  جهنم د 
از اين روست كه تو را به نعمـت         .وسركشى،و كسانى را كه از آن سر بر تابند وعده جهنم و خوارى آن داده اى                 

 دعـا خواندنـد،و در راه      و بخششت ياد كردند و به فضل واحسانت سپاس گفتند و هـم بـه فرمـان تو،تـو را بـه                     
 . توصدقه دادند تا به ثوابشان بيفزايى،و در آن بود رهاييشان از خشم تو وكاميابيشان به خشنودى تو

 
بار خدايا،اگر يكى از آفريدگان تو،آفريده ديگر را چنان راهنمايى كرده بود كه تـو بنـدگانت را راهنمـايى كـرده                      

پس حمدو سپاس تو را،تا هـر  .اختند و به هر زبان مى ستودندش      اى،او را به صفت انعام واحسان متصف مى س        
زمان كه سپاست توان گفت و تا آنگاه كه بر حمد تولفظى باقى است و معنايى كه در اين طريق بهره اى از آن         

 . توان يافت
 

اى خداوندى كه احسان و فضل خويش به بندگانت عطا كرده اى وآنان را در بخشـش و عطـا غرقـه سـاخته                        
و چه بسيار ما را به بـر و نيكـى خـويش     .آثار نعمت تو بر ما چه آشكاراست و احسان تو در حق ما چه بسيار              .ىا

 . مخصوص گردانيده اى
 

ما را به دين برگزيده خود،آيين پسنديده خود،شريعت سهل وآسـان خـود هـدايت كـردى و ديـدگانمان را بينـا             
 . واصل آييمساختى كه به تو تقرب جوييم و به مقام كرامت تو 

 
مـاهى كـه آن را از   .بار خدايا،يكى از اين برگزيده ترين وظايف و خاص ترين واجبات،ماه رمضـان را قـراردادى     

ميان ديگر ماهها ويژگى ديگرى بخشيده اى و از ميان همه زمانها و روزگارها اختيارش كـرده اى و بـر همـه                        
ر نازل كرده اى و بر تكاليف مؤمنان چند برابر افزوده           اوقات سال برترى اش نهاده اى،زيرا كه در آن قرآن و نو           
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اى و روزه را در آن واجب داشته اى و مردمان را به بر پاى خاستن براى عبادت خود ترغيب كـرده اى و شـب                  
و چون رمضان را به مـا عطـا كردى،مـا را بـر ديگـر امتهـا                  .قدر را كه از هزار ماه بهتر است تجليل فرموده اى          

پس ما به فرمان تو روزش را روزه داشتيم و شبش را به . از ميان پيروان ديگر كيشها برگزيدى  فضيلت نهادى و  
نماز برخاستيم،و با روزه داشتن و نماز خواندن دراين ماه به رحمتى كه ما را ارزانى داشته بودى روى نهـاديم و                      

نى داشت وآنچه از فضل و احسـان تـو   تويى كه هر چه از تو خواهند توا  .آن را وسيله نيل به ثواب تو قرار داديم        
 . طلبند توانى داد و به خواستاران مقام قرب خود نزديك هستى

 
اى خداوند،ماه رمضان در ميان ما بس ستوده زيست و ما را مصاحب و يارى نيكو بود و گرانبهاترين سـودهاى                     

روزهايش پايان گرفت،آهنـگ    اما چون زمانش به سر رسيد و مدتش و شمار           .مردم جهان را به ما ارزانى داشت      
 . رحيل كرد

 
اى خداوند،اينك با او وداع مى كنيم،همانند وداع با عزيزى كه فراقش بر ما گران است و رفتنش ما را غمگين                     
و گرفتار وحشت تنهايى كند،عزيزى كه او را بر ما پيمانى است كه بايد نگه داريم و حرمتـى كـه بايـد رعايـت            

 : پس،اكنون مى گوييم.ماييمكنيم و حقى كه بايد ادا ن
 

 . بدرود اى بزرگ ترين ماه خداوند و اى عيد اولياى خدا
 

 . بدرود اى گرامى ترين اوقاتى كه ما را مصاحب و يار بودى،اى بهترين ماه در همه روزها و ساعتها
 

 . بدرود اى ماه دست يافتن به آرزوها،اى ماه سرشار از اعمال شايسته بندگان خداوند
 

اى مايه . اى يار و قرينى كه چون باشى،قدرت بس جليل است و چون رخت بر بندى،فراقت رنج افزا شود                بدرود
 . اميد ما كه دوريت براى مابس دردناك است

 
بدرود اى همدم ما كه چون بيايى،شادمانى و آرامش بر دل ما آرى وچون بروى،رفتنت وحشت خيز است و تألم 

 . افزاى
 

 .  تا با ما بودى،دلهاى ما را رقت بود و گناهان ما را نقصانبدرود اى همسايه اى كه
 

بدرود اى ياريگر ما كه در برابر شيطان ياريمان دادى و اى مصاحبى كه راههاى نيكى و فضيلت را پيش پـاى                      
 . ما هموار ساختى
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 . ه داشتبدرود كه آزاد شدگان از عذاب خداوند،در تو چه بسيارند،و چه نيكبخت است آن كه حرمت تو نگ
 

 . بدرود كه چه بسا گناهان كه از نامه عمل ما زدودى و چه بسا عيبها كه پوشيده داشتى
 

 . بدورد كه درنگ تو براى گنهكاران چه به درازا كشيد و هيبت تو دردل مؤمنان چه بسيار بود 
 

 . بدرود اى ماهى كه هيچ ماه ديگر را توان همسرى با تو نيست
 

 . تو بودى،امن و سلامت بودبدرود اى ماهى كه تا 
 

 . بدرود اى آن كه نه در مصاحبت تو كراهت بود و نه در معاشرتت ناپسندى
 

 . بدرود كه سرشار از بركات بر ما در آمدى و ما را از آلودگيهاى گناه شست و شو دادى
 

  . بدرود كه به هنگام وداع از تو نه غبارى به دل داريم و نه از روزه ات ملالتى در خاطر
 

 . بدرود كه هنوز فرا نرسيده از آمدنت شادمان بوديم و هنوز رخت بر نبسته از رفتنت اندوهناك 
 

 . بدرود كه چه بديها كه با آمدنت از ما دور شد و چه خيرات كه ما را نصيب آمد
 

 . بدرود تو را و آن شب قدر تو را كه از هزار ماه بهتر است
 

ودى آزمند ماندنت بوديم و فردا كه ازميان ما خواهى رفت آتش اشتياق در دل               بدرود كه ديروز كه در ميان ما ب       
 . ما شعله خواهد كشيد

 
و بر آن بركات كه پيش از ايـن مـا را داده   .بدرود تو را و آن فضل و كرم تو را كه اينك از آن محروم مانده ايم         

 . بودى و اينك از كفش داده ايم
 

هى كه ما را بدان شرف و منزلت دادى و به بركت نعمت و احسان خويش روزه بار خدايا،ما آشناى اين ماهيم،ما
داشتنش را توفيق دادى،در حالى كه مردمان شقى قـدرش را نشـناختند و شـور بختـى خـويش را ازفضـيلتش                       

 . محروم ماندند
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تـو  . نمـودى  اى خداوند،تو بودى كه ما را برگزيدى و به شناخت اين ماه توفيق عنايت كردى و به سنت آن راه                   
بودى كه ما را توفيق روزه داشتن و نمازگزاردن ارزانى داشتى،هر چند ما قصور ورزيديم و انـدكى از بسـيار بـه                       

 . جاى آورديم
 

بـراى  .بار خدايا،حمد تو راست در حالى كه به بدكردارى خويش اقرارمى كنيم و به تبهكارى خـويش معتـرفيم                  
پس در برابر قصورى    . ايم و از سر صدق از تو پوزش مى طلبيم            رضاى توست اگر دراعماق دلمان پشيمان شده      

كه در اين ماه در طاعت تو ورزيده ايم،ما را پاداشى ده كه به يارى آن بر فضـيلت مرغـوب دسـت يـابيم و آن                     
عذر تقصير ما را در اداى حق خود بپذير و عمر ما            .اندوخته هاى گوناگون را كه به آن مشتاق شده ايم بستانيم            

و چون به رمضان ديگر رسيديم،ياريمان ده تا آن سان كه سزاى خداونـدى توسـت                .تا رمضان ديگر دراز كن    را  
عبادتت كنيم و ما را به منزلتى رسان كه سزاوار طاعت توست و به چنان اعمال شايسته اى برگمـار كـه اداى                       

اگر قصد گناه كرده ايم،يا مرتكب آن       بار خدايا،در اين ماه     . حق تو را در اين رمضان و رمضان ديگر،بايسته باشد         
شده ايم،يا به عمد خطايى از ما سر زده،يا از سر فراموشى ستمى بر خود رواداشته ايم،يا پرده حرمت ديگرى را                     
دريده ايم،بار خدايا،بر محمد وخاندانش درود بفرست و گناه ما در پرده اغماض فرو پوش و مـا را عفـوكن و در                       

دگان قرار مده و زبان طاعنان در حق مادراز مگردان و ما را به رأفت پايـان نيـافتنى و   برابر ديدگان شماتت كنن 
فضل و كرم نقصان ناپذيرخود به كارى برگمار كه خطاهايى را كه در ايـن مـاه مرتكـب شـده ايـم و تـوآن را                          

 . نپسنديده اى،از ميان ببرد يا فرو پوشد
 

 از سپرى شدن رمضان اندوهگينيم،تو ما را بر انـدوه ايـن فـراق               ما.بار خدايا،درود بفرست بر محمد و خاندان او       
چنان كن كه روز عيد ازشـمار بهتـرين         .پاداش خير ده و اين روزعيد و روز روزه گشادن را بر ما مبارك گردان                

و بار خـدايا،گناهان آشـكار      .روزهايى باشد كه بر ما گذشته و عفو تو را به سوى ماآورده و گناه ما را زدوده است                  
 . نهان ما رابيامرز

 
اى خداوند،با به پايان رسيدن اين ماه ما را از لوث گناه پاك نمـاى وبـا رفتـنش،از ورطـه گناهـان برهـان و از        
نيكبخت ترين كسانى قرار ده كه در آن به عبادت تو پرداخته اند و نصيبشان از همه بيشتر بوده و بيش ازهمـه        

 . از آن بهره يافته اند
 

ر كسى از بندگان تو،حق اين ماه آن چنان كه شايسته اوست رعايت كرده و حرمتش نگه داشـته و                    بار خدايا،اگ 
وظايف خود و احكام آن را به جاى آورده و از گناهان پرهيز كرده و به تو تقرب جسته،آن سان كه خشنودى تو          

از خزانه بى نيازيت به ما      نصيبش شده و رحمت تو بر او روى نهاده،اى خداوند،همانند مزدى كه او را مى دهى،               
نيز ارزانى دار وچند برابر آن از فضل خود عطا فرماى،كه خزاين فضـل تـو را نقصـان نيسـت،بلكه همـواره در                        

 . افزايش است،و معادن احسان تو دستخوش فنا نشود و بخشش تو چه بخششى گواراست
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ان مزد كسـى كـه ايـن مـاه را تـا روز      بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست و براى ما مزدى بنويس چون    
 . قيامت روزه داشته و تو راعبادت كرده است

 
اى خداوند،ما در اين روز فطر،روز عيد و شادمانى مؤمنان،روزاجتماع مسلمانان به گرد يكديگر،از هـر گنـاه كـه                    

پنهـان داشـته    مرتكب شده ايم و از هركار زشت كه زين پيش از ما سر زده،و از هر خيال بد كـه در دل خـود                         
ايم،توبه مى كنيم،توبه كسى كه در دل خيال بازگشتش به گناه نيست و بار ديگر به گناه باز نگردد،توبه اى بى                     

بار خدايا،چنين توبه اى را از ما بپـذير و از مـا خشنودشـو و مـا را در آن                     .بازگشت،عارى ازهر گونه شك و ريب     
 . توبه ثابت قدم گردان

 
 خوف از عقاب جهنم را و شوق به نعيم بهشت را،تا لذت آنچه را كه از تو خواسته ايـم                     اى خداوند،روزى ما ساز   

 . در يابيم و از اندوه آنچه ازآن به تو پناه مى آوريم وارهيم
اى خداوند،ما را در شمار توبه كنندگانى در آور كه محبت خود را به آنان ارزانى داشته اى و پذيرفته اى كه بـه                        

 . د،اى دادگرترين دادگرانطاعت تو باز گردن
اى خداوند،از پدران و مادران و همكيشان ما،آنان كه ديده از جهان بسته اند و آنان كه هنوز جام مرگ ننوشيده 

 . اند،در گذر
و .بار خدايا،بر محمد پيامبر ما و خاندان او درود بفرست همچنان كه بر ملائكه مقربين خـود درود فرسـتاده اى                    

و درودبفرسـت بـر او و       .درودبفرست،آن سان كه بر پيامبران مرسـل خـود درود فرسـتاده اى              بر او و خاندانش     
خانــدانش،آن ســان كــه بنــدگان صــالح خــود را درودفرســتاده اى،درودى بــر تــر از درود آنهــا،اى پروردگــار  

كريم درودى كه بركت آن به ما رسد و سود آن نصيب ما گردد و سبب استجابت دعاى ما شود،كه تو                     .جهانيان
تر كسى هستى كه بدو رغبت توان يافت وكارسازترين كسى هستى كه بدو توكل توان كرد و تو خود بخشنده                    

 . و انت على كل شى ء قدير.ترين كسان به سائلان درگاه خود هستى 
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 الدعاء السادس و الاربعون

 

و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي يومِ الْفطِْرِ إذَِا انصْرَف مِنْ صلاَتِهِ قاَم قاَئمِاً ثُم استَقْبلَ الْقِبلَةَ، و فِي يومِ الجْمعةِ،       (
 ) فَقاَلَ

    مرْحنْ يا مـنْ لَـا                          يـا مي هِ وةِ إلَِياجْلَ الحَتَقِرُ أهحنْ لاَ يا مي و الْبِلاَد لُهنْ لاَ تَقْبلُ مقْبنْ يا مي و ادالعِْب همرْحنْ لاَ يم
ا منْ يجتَبِي صغِيرَ ما يتحْف بِهِ، و يشكُْرُ يسِيرَ ما و يا منْ لاَ يجبه باِلرَّد أهَلَ الدالَّةِ علَيهِ و ي. يخَيب المْلحِينَ علَيهِ

 لُ لَهمعي .  ناَ مِنْهنْ دنوُ إلَِى مدنْ يا مي لِيلِ وْازِي باِلججي لَى الْقَلِيلِ وشكُْرُ عنْ يا مي و إلَِـى نَفسِْـهِ    . وعـدنْ يا مي و
  نْهرَ عبَنْ أدم .  ا مي ةِ       وِباِلنَّقم ادِربلاَ ي ةَ، ومرُ النِّعغَيئَةِ            . نْ لاَ يـينِ السع زاوَتجي ا، وهنمِْيتَّى ينَةَ حسْثمِْرُ الحنْ يا مي و
ك أَوعِيـةُ الطَّلِبـاتِ، و تَفسَـختَ        انصْرفَتَِ الĤْمالُ دونَ مدى كَرمَكِ باِلحْاجاتِ، و امتَلَأَت بِفَيضِ جودِ         . حتَّى يعفِّيها 

كُـلُّ جلِيـلٍ عِنْـدك      . دونَ بلوُغِ نعَتكِ الصفاَت، فَلكَ العْلوُ الْأعَلَى فوَقَ كُلِّ عالٍ، و الجْلاَلُ الْأمَجد فوَقَ كُلِّ جلاَلٍ               
اب الوْافِدونَ علَى غَيركِ، و خسَِرَ المْتعَرِّضُـونَ إلَِّـا لَـك، و ضَـاع               صغيِرٌ، و كُلُّ شَريِفٍ فِي جنبِْ شَرفَكِ حقِيرٌ، خَ        

      ـائِلِينَ، ولِلس ـاحبم كـودج للِـرَّاغِبِينَ، و فْتوُحم كابب َفضَْلك عَنِ انْتجونَ إلَِّا مِنْتجَعْالم بدأَج و ،ِونَ إلَِّا بكِلمْالم
لاَ يخِيب مِنكْ الĤْمِلوُنَ، و لاَ ييأَس مِنْ عطاَئكِ المْتعَرِّضوُنَ، و لا يشْقَى بِنَقمِتِـك       . ريِبةٌ مِنَ المْستغَِيثِينَ  إغِاَثَتكُ قَ 

 ـ            . المْستغَْفِرُونَ سالْإِح تُـكادع ،اكنْ نَـاوِلم ِتَرضعم كْحِلم و ،اكصنْ عِوطٌ لمسبم ُقكرِز    سِـيئِينَ، وْانُ إلَِـى الم
و إنَِّما تَأنََّيت بِهِم    . سنَّتكُ الْإبِقاَء علَى المْعتَديِنَ حتَّى لَقَد غَرَّتْهم أنَاَتكُ عنِ الرُّجوعِ، و صدهم إمِهالكُ عنِ النُّزُوعِ              

      وثِقَةً بِد ملْتَههَأم و ،ِركَفِيئوُا إلَِى أمـلِ                 لِيَنْ كاَنَ مِـنْ أهم ا، وبِه لَه تَةِ خَتمادعلِ السَنْ كاَنَ مِنْ أهَفم ،ِلكْكامِ م
 كُلُّهم صائِرُونَ، إلَِى حكمْكِ، و أمَورهم آئِلَةٌ إلَِى أمَركِ، لَم يهِنْ علَى طوُلِ مدتِهِم سـلطْاَنكُ،               . الشَّقاَوةِ خَذلَْتَه لَها  

     ُانكْرهب لَتِهِماجعلِتَركِْ م ضحدي لَم ـنْ            . وِلم ائِمـلُ الـديْزُولُ، فاَلولاَ ي ثاَبِت ُلطْاَنكس و ،ضحةٌ لاَ تُدِقاَئم ُتكجح
ما أَكْثَرَ تصَرُّفَه فِي عـذَابكِ، و مـا   . رَّ بكِجنَح عنكْ، و الخَْيبةُ الخْاَذلَِةُ لمِنْ خاَب مِنكْ، و الشَّقاَء الْأَشْقَى لمِنِ اغْتَ        

           ـورَلَـا تج ِلاً مِـنْ قضََـائكدخْرجَِ عْولَةِ المهمِنْ س ا أقَْنطََهم مِنَ الْفَرجَِ، و تَهغاَي دعَا أبم و ،ِفِي عِقاَبك هدَلَ تَردْأطَو
فَقَد ظاَهرْت الحْجج، و أبَلَيت الْأعَذَار، و قَد تَقَدمت باِلوْعِيـدِ، و تَلطََّفْـت            . حِيف علَيهِ فِيهِ، و إنِصْافاً مِنْ حكمْكِ لاَ تَ      

                 ـتتَأنََّي لَـةِ، واجعلِلم ـتطَِيعسم أنَْـت و أَخَّـرْت الَ، وهِالْإم ْأطََلت ثاَلَ، وَالْأم تَضَرب فِي التَّرغِْيبِ، و   لِـي ءم أنَْـت و 
                      تُـكجلْ لِتكَُـونَ حاةً، باردم كلاَ انْتظِاَر غَفْلَةً، و ُاككسِلاَ إم ناً، وهو ُالكهِلاَ إم زاً، وجع ُتكَُنْ أنَاَتك ةِ لَمرادبْباِلم

حجتُـك  . م، كُلُّ ذلَكِ كاَنَ و لَم تَزلَْ، و هو كاَئِنٌ و لاَ تَـزَالُ     أبَلَغَ، و كَرمَك أَكمْلَ، و إِحسانكُ أَوفَى، و نعِمتكُ أَتَ         
                  ا، وِـرهـى بِأَسصُأَكْثَـرُ مِـنْ أَنْ تح تُـكمِنع بكُِنْهِـهِ، و ـدحمِـنْ أَنْ ي فَعأَر كدجم ا، وبكُِلِّه فلُّ مِنْ أَنْ توُصأَج

نْ تشُكَْرَ علَى أقََلِّهِ و قَد قصَرَ بِي السكوُت عنْ تحَمِيدكِ، و فَههنِي الْإمِساك عنْ تمَجِيـدكِ،                 إِحسانكُ أَكْثَرُ مِنْ أَ   
لكُ حسـنَ الرِّفَـادةِ، فصَـلِّ       فَها أنَاَ ذَا أَؤمُك باِلوْفِاَدةِ، و أَسأَ      . و قصُاراي الْإقِْرَار باِلحْسورِ، لاَ رغْبةً يا إلَِهِي بلْ عجزاً         

                      ألََتِي، وسفِي م نِي باِلرَّدهبَلاَ تج تِي، وبمِي بخَِيوي لاَ تخَْتِم ائِي، وعد ِتجَباس و ،ايوَنج عماس آلِهِ، و دٍ ومحلَى مع
ك غَيرُ ضاَئقٍِ بمِا تُريِد، و لاَ عاجِزٍ عما تسُألَُ، و أنَتْ علَى كُلِّ شَي               أَكْرِم مِنْ عِنْدكِ منصْرفَِي، و إلَِيك منْقَلَبِي، إنَِّ       
 . ءٍ قَديِرٌ، و لاَ حولَ و لاَ قوُةَ إلَِّا باِللَّهِ العْلِي العْظِيمِ
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 نيايش چهل و ششم 

 
گشت روى به قبله مى ايسـتاد و ايـن   چون از نماز باز مى    .دعاى آن حضرت است در روز عيد فطر و روز جمعه          

 . دعا مى خواند
 

 . اى خداوندى كه رحمت مى آورى بر آن كس كه بندگان تو بر اورحمت نمى آورند
 

 . اى خداوندى كه مى پذيرى آن را كه رانده هر شهر و ديار است
 

 . اى خداوندى كه تحقير نمى كنى آنان را كه دست نياز به سوى تودراز كنند
 

 . ندى كه نوميد نمى گردانى آنان را كه به اصرار از تو چيزى خواهنداى خداو
 

 . اى خداوندى كه از درگاه خود نمى رانى آنان را كه در خواهندگى دليرى مى كنند
 

اى خداوندى كه واپس نمى زنى ارمغانى را كه به پيشگاهت آرند،هر چند خرد و بى مقدار باشد،و هيچ كارى را                     
 . هر چند ناچيز باشدبى اجر نمى گذارى،

 
 . اى خداوندى كه اندك عملى را مى پذيرى و بر آن پاداش بزرگ مى دهى

 
 . اى خداوندى كه نزديك مى شوى به هر كس كه به تو نزديك گردد

 
 . اى خداوندى كه به نزد خود فرا مى خوانى آن كس را كه از تو روى گردانيده است

 
 . ى و در كيفر گنهكاران شتاب نورزىاى خداوندى كه نعمت خود ديگر گون نكن

 
 . اى خداوندى كه نهال نيكى را مى پرورى تا به ثمر نشيند و از گناهان عفو مى كنى تا يكسره از ميان بروند

 
آرزوها پيش از آنكه عرصه كرم تو پيمايند،روا شده باز گشتند وكاسه هاى حاجت حاجتمندان از فيض جـود تـو           

تو راست فراترين فرازها،فراتر    .يش از آنكه به حقيقت تو رسند رشته از هم بگسيخت            لبالب گرديد و اوصاف را پ     
 . از هر فرا رونده اى،و تو راست بزرگ ترين جلالتها،برتر از هر جلالتى
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آنان كـه رخـت بـه آسـتان         .هر صاحب جلالت در برابر جلالت تو خرد است و هر شريف درجوار شرف تو حقير               
،نوميد شدند و آنان كه به درگاهى جز درگاه تو روى نهادندزيانمند گرديدند و آنـان                ديگرى جز آستان توكشيدند   

كه جز به تو پرداختند تباه گشتند و آنان كه درطلب قوت نه به صحراى فضل تو آمدند بـه قطحسـال گرفتـار                        
 . شدند

 
فريـاد رسـيت فريـاد      بار خدايا،درگاه تو به روى خواهندگان گشوده است و عطايت سائلان را رايگـان اسـت و                  

 . خواهان را نزديك
 

اميدواران از تو نوميد نشوند و جويندگان از عطاى تو مأيوس نگردند و آمرزش خواهان از عقوبتت بـه شـقاوت                     
 . نيفتند

 
و بردباريت در حق آنان كه با تو خصـومت          .اى خداوند،خوان نعمتت براى آنان كه نافرمانيت كنند گسترده است         

آن سان كه درنگ كـردن تـو در   .ى در حق بدان شيوه توست و شفقت بر متجاوزان سنت تو    نيك.ورزند مهياست 
و حـال   .مؤاخذت،ايشان را فريفته است كه توبه نكنند ومهلت دادن تو آنان را از گرايش به تو باز داشـته اسـت                    

 اى از آن روسـت  آنكه در كيفرآنان درنگ كرده اى تا مگر به فرمان تو سر نهند،و آن را كه مهلت عنايت كرده          
پس هر كس كه سزاوار سعادت باشد روزگارش به سعادت پايان يابد و هـر               .كه به دوام ملك خود اعتماد دارى        

همه بر مقتضاى حكم توشوند هر چه شـوند و بازگشـت            .كه سزاوارشقاوت بود به شقاوتش خوار خواهى ساخت       
 تـو فـرو نخواهـد كاسـت و چـون            هـر چنـد زمـان سركشيشـان بـه دراز كشـد از سـلطه               .امورشان به توسـت   

دربازخواستشان شتاب نكنى حجت تو باطل نگردد،كه حجت تو پاى بر جاى است و بطلان ناپذير و سلطه تـو                    
پس واى بر كسى كه از تو رخ برتافته و خوارى و نوميدى كسى راسـت كـه از تونوميـد                     .ثابت است و بى زوال    

در چنين حالتى چنين كسـى چـه بسـيار          .تو فريفته آيد  گردد و بدترين شوربختى نصيب كسى است كه به حلم           
عذابهاى گونه گون كه خواهد چشيد و چه زمانهاى دراز كه در وادى عقاب تو سرگردان خواهدماند و ميان او و               

اى .سر آمدن اندوهش چه فاصله اى بعيد است و به رهايى ازتنگنايى كه در آن افتـاده هـيچ اميـديش نيسـت                      
مى كنى بر مقتضاى عدالت و انصاف توست كه در آن نه جور بر كس كنى نـه سـتم بـر                   خداوند همه اينها كه     

 . كس روا دارى
 

بار خدايا،تو حجتهاى خود،در پى يكديگر و به يارى يكديگر اقامه كرده اى و دليلهاى خـود از ديـر بـاز آشـكار                  
يب كرده اى و مثالهاآورده اى و ساخته اى و پيش از اين مردم رااز عذاب خود بيم داده اى و از روى تلطف ترغ           

مهلتهاى دراز داده اى و عذاب خود به تأخير افكنده اى هر چند ياراى شتابت بـود و در كـار مؤاخـذت درنـگ                         
نه درنگ ورزيدنت از روى ناتوانى بوده است و نـه مهلـت دادنـت نشـانه                 .ورزيده اى هر چندياراى تعجيلت بود     
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نه ازروى غفلت بوده و اگر حكم خود به تعويق افكنده اى،نه از روى              اگر از مؤاخذت دست باز داشته اى،      .سستى
 . مدارا
 

همه اينهـا بـوده     .بلكه تا حجتت رساتر افتد و كرمت كامل تر و احسانت وافى تر و نعمتت تمام تر نمايان شود                    
 . است و همواره هست و خواهد بود

 
 ومجد و بزرگيت برتر از آن است كـه كـس       اى خداوند،حجت تو فراتر از آن است كه همه اش به وصف گنجد            

به كنه آن رسد و نعمتت بيشتر ازآن است كه در شمار آيد و احسانت افزون تر از آن اسـت كـه كمتـرين آن را           
بار خدايا،خاموشى مى گزينم،كه از ستايشگريت ناتوانم و زبان بـر مـى بندم،كـه از تمجيـد و                   . شكر توان گفت  
 . ت كوشش من اعتراف به درماندگى من است،نه آنكه نخواهم،كه نمى توانماى خداى من،نهاي.تكريمت عاجزم

 
بار خدايا،اين منم كه آهنگ درگاه تـو كـرده ام و خـواهم كـه احسـان وفضـل نيكـوى خـويش از مـن دريـغ                        

پس بر محمد و خاندانش درودبفرست و زمزمه مناجات مرا بشنو و دعاى مرا اجابـت كـن و امـروز مـرا                       .ندارى
اگر از نزد تو باز مى گردم يـا  .من به پايان مرسان و در برابر خواسته هايم دست رد به سينه من مزن     بانوميدى  

به سوى تو مى آيم،در هر حال گراميم دار،كه تو در گزاردن كارهايت بـه تنگنـا نمـى افتـى و از اداى آنچـه از         
 . االله العلى العظيمو لا حول و لا قوة الا ب.تو بر هر كار قادرى .توخواهند ناتوان نيستى
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 الدعاء السابع و الاربعون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي يومِ عرفََةَ(
امِ، رب الْأَربـابِ، و إلَِـه كُـلِّ         الحْمد لِلَّهِ رب العْالمَِينَ اللَّهم لكَ الحْمد بديِع السماواتِ و الْأَرضِ، ذَا الجْلاَلِ و الْإِكْرَ              

مألْوُهٍ، و خاَلقَِ كُلِّ مخْلوُقٍ، و وارِثَ كُلِّ شَي ءٍ، لَيس كمَِثْلِهِ شَي ء، و لاَ يعزُب عنْه عِلْم شَي ءٍ، و هو بكُِلِّ شَـي ءٍ                           
       قِيبءٍ ر لَى كُلِّ شَيع وه حِيطٌ، وم . اللَّه ْأنَت                 ،إلَِّا أنَْـت لاَ إلَِه اللَّه ْأنَت و تَفَرِّدْالم ْالْفَرد دحَتوْالم دالْأَح ،ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه 

             لِيْالع ،ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه اللَّه ْأَنت رُ وتكََبْالكَْبِيرُ الم ،ظِّمَتعْالم ظِيمْالع ،تكََرِّمْالم الكَْريِم        أنَْـت ـالِ وِالمْح الِ، الشَّديِدَتعْالم 
 كِيمْالح لِيمْالع ،نُ الرَّحِيممالرَّح ،ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه اللَّه .   أنَْـت الخَْبِيـرُ و صِيرُ، الْقَديِمالْب مِيعالس ،ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه اللَّه ْأنَت و

ت، الكَْريِم الْأَكْرَم، الدائِم الْأدَوم، و أنَتْ اللَّه لاَ إلَِه إلَِّا أنَتْ، الْأَولُ قَبلَ كُلِّ أَحدٍ، و الĤْخِرُ بعد كُلِّ عددٍ                     اللَّه لاَ إلَِه إلَِّا أنَْ    
 و أنَتْ اللَّه لاَ إلَِه إلَِّا أنَتْ، ذُو الْبهاءِ و المْجدِ، و الكِْبريِاءِ و أنَتْ اللَّه لاَ إلَِه إلَِّا أنَتْ، الدانِي فِي علوُهِ، و العْالِي فِي دنوُهِ            

                             ـرِ مِثَـالٍ، ومِـنْ غَي ترـوـا صم ترـوص رِ سِنْخٍ، ومِنْ غَي اءالْأَشْي الَّذِي أنَشَْأْت ،ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه اللَّه ْأنَت دِ ومْالح و
أنَتْ الَّذِي قَدرت كُلَّ شَي ءٍ تَقْديِراً، و يسرْت كُلَّ شَي ءٍ تَيسِـيراً، و دبـرْت مـا                   ) 13. دعت المْبتَدعاتِ بِلاَ احتِذَاءٍ   ابتَ

ك وزيِرٌ، و لَم يكُنْ لكَ مشاَهِد و لَـا     دونكَ تَدبِيراً أنَتْ الَّذِي لَم يعِنكْ علَى خَلْقكِ شَريِك، و لَم يوازِرك فِي أمَرِ             
. أنَتْ الَّذِي أَردت فكَاَنَ حتمْاً ما أَردت، و قضََيت فكَاَنَ عدلاً ما قضََيت، و حكمَت فكَاَنَ نصِـفاً مـا حكمَـت                     . نظَِيرٌ

أنَتْ الَّـذِي أَحصـيت كُـلَّ    . انكِ سلطْاَنٌ، و لَم يعيكِ برهْانٌ و لاَ بيانٌ   أنَتْ الَّذِي لاَ يحويِك مكاَنٌ، و لَم يقُم لسِلطَْ        
أنَتْ الَّـذيِ قصَـرَتِ الْأَوهـام عـنْ ذَاتِيتِـك، و            . شَي ءٍ عدداً، و جعلتْ لكُِلِّ شَي ءٍ أمَداً، و قَدرت كُلَّ شَي ءٍ تَقْديِراً              

أنَتْ الَّذِي لاَ تحُد فَتكَوُنَ محدوداً، و لَـم تمُثَّـلْ           . أفَْهام عنْ كَيفِيتكِ، و لَم تُدركِِ الْأبَصار موضِع أيَنِيتكِ        عجزَتِ الْ 
، و لاَ عِدلَ لكَ فَيكاَثِركَ، و لاَ نِـد لَـك            أنَتْ الَّذِي لاَ ضِد معك فَيعانِدك     . فَتكَوُنَ موجوداً، و لَم تَلِد فَتكَوُنَ مولوُداً      

َارِضكعفَي .             نَعا صم نْعنَ صسأَح و ،عتَداب ثَ، ودَتحاس و ،َاخْتَرع أَ، وتَدالَّذِي اب ْأنَت .       و ،َـلَّ شَـأنْكا أَجم َانكحبس
الحْقِّ فُرقْاَنكَ سبحانكَ مِنْ لطَِيفٍ ما ألَطَْفكَ، و رءوفٍ ما أَرأفَكَ، و حكِيمٍ             أَسنَى فِي الْأمَاكِنِ مكاَنكَ، و أَصدع بِ      

و ما أعَرفَكَ سبحانكَ مِنْ ملِيكٍ ما أمَنعَك، و جوادٍ ما أَوسعك، و رفِيعٍ ما أَرفعَك ذُو الْبهاءِ و المْجدِ و الكِْبريِـاءِ                       
سبحانكَ بسطتْ باِلخَْيرَاتِ يدك، و عرفِتَِ الْهِدايةُ مِنْ عِنْـدكِ، فمَـنِ الْتمَسـك لِـديِنٍ أَو دنْيـا وجـدك                     . الحْمدِ

سلِيمِ لَـك كُـلُّ خَلْقِـك      سبحانكَ خضََع لكَ منْ جرَى فِي عِلمْكِ، و خشََع لعِظمَتكِ ما دونَ عرْشكِ، و انْقاَد لِلتَّ               
سبحانكَ لاَ تحُس و لاَ تجُس و لاَ تمُس و لاَ تكُاَد و لاَ تمُاطُ و لاَ تُناَزع و لاَ تجُارى و لاَ تمُارى و لَـا تخَُـادع و لَـا                                

   ددج ُبِيلكس َانكحباكَرُ سُتم .      ْأنَت و ،شَدر ُركَأم و دمص يح .        ُتكادإِر و ،تْمح ُقضَاَؤك و ،كْمح ُقوَلك َانكحبس
زْمع .       ِاتكِلَ لكَِلمدبلاَ م و ،ِتكشِيِلم ادلاَ ر َانكحبس .         اتِ لَـكمارِئَ النَّساتِ، باوماتِ، فاَطِرَ السيĤْاهِرَ الب َانكحبس

  داً يمح دمْالح       ِتكمِداً خاَلِداً بِنعمح دمْالح َلك و ِامكوبِد ومد .            ـدمْالح لَـك و كْـنعازِي صوداً يمح دمْالح َلك و
   لَى رِضاَكع زيِدداً يمشكُْرُ كُلِّ شاَ              . ح نْهرُ عْقصشكُْراً ي امِدٍ، ودِ كُلِّ حمح عداً ممح دمْالح َلك غِي    ونْبداً لاَ يمكِرٍ ح

حمـداً يتضََـاعف علَـى كُـرُورِ        . إلَِّا لكَ، و لاَ يتَقَرَّب بِهِ إلَِّا إلَِيك حمداً يستَدام بِهِ الْأَولُ، و يستَدعى بِهِ دوام الْـĤخِرِ                 
جِزُ عنْ إِحصائِهِ الحْفظََةُ، و يزيِد علَى ما أَحصتْه فِي كِتاَبكِ الكَْتَبةُ حمداً             حمداً يع . الْأَزمِنَةِ، و يتَزَايد أَضعْافاً متَرَادفَِةً    
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الرَّفِيع كادلُِ كُرْسِيعي و جِيدْالم َرْشكوازِنُ عداً ظاَ. يمح زَاؤُهزَاءٍ جتغَْرِقُ كُلَّ جسي و ،هابَثو كيلُ لَدْكمداً يمح ُهرِه
وفقٌْ لِباطِنِهِ، و باطِنُه وفقٌْ لصِِدقِ النِّيةِ حمداً لَم يحمدك خَلقٌْ مِثْلَه، و لاَ يعرِف أَحد سوِاك فضَْلَه حمداً يعانُ منِ                     

 يجمع ما خَلَقتْ مِنَ الحْمدِ، و ينْتظَِم مـا أنَْـت خاَلِقُـه              حمداً. اجتَهد فِي تعَديِدِهِ، و يؤيَد منْ أغَْرَقَ نَزعْاً فِي توَفِيتِهِ         
 دعبِهِ            . مِنْ ب كدمحنْ يِمم دملاَ أَح و ،مِنْه ِلكَإلَِى قو أقَْرَب دمداً لاَ حمح .       فُـورِهِ، وِبو زيِدْالم ِبكَِرمَك ِوجبداً يمح

  عزيِدٍ بِبم تصَِلُه             لاَلِـكقاَبِلُ عِـزَّ جي و ،ِهكجلكَِرَمِ و ِجبداً يمح ْلاً مِنكَزيِدٍ طوم آلِ         . د ـدٍ ومحلَـى مـلِّ عص بر
                و ،رَكاَتِـكب هِ أَتَـملَيع ِاركب و ،ِاتكَلوقَرَّبِ، أفَضَْلَ صْكَرَّمِ المْطَفَى المصْبِ المَنْتجْدٍ، الممحم      تَـعَـهِ أملَيع متَـرَح

ِاتكمحـةً لَـا تكَُـونُ                        . رـلاَةً ناَمِيهِ صلَيلِّ عص ا، وكَى مِنْهلاَةٌ أَزةً لاَ تكَوُنُ صاكِيلاَةً زآلِهِ، ص دٍ ومحلَى ملِّ عص بر
          ةً لاَ تكَوُنُ صاضِيلاَةً رهِ صلَيلِّ عص ا، وى مِنْهْلاَةٌ أنَما صقَهَلاَةٌ فو .           تَزيِـد لاَةً تُرْضِيهِ وآلِهِ، ص دٍ ومحلَى ملِّ عص بر

علَى رِضاَه، و صلِّ علَيهِ صلاَةً تُرْضِيك و تَزيِد علَى رِضاَك لَه و صلِّ علَيهِ صلاَةً لاَ تَرْضَى لَه إلَِّا بِهـا، و لَـا تَـرَى                            
رب صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ صلاَةً تجُاوِز رِضوْانكَ، و يتَّصِلُ اتِّصالُها بِبقاَئكِ، و لاَ ينْفَد كمَا لَـا تَنْفَـد                     . اغَيرَه لَها أهَلً  

ُاتكِكَلم .                ائِـكأنَْبِي و لاَئكَِتِـكاتِ مَـلوص لاَةً تَنْتظَِمآلِهِ، ص دٍ ومحلَى ملِّ عص بر       و ،تِـكـلِ طاَعَأه و ِـلكسر و
تشَْتمَِلُ علَى صلوَاتِ عِبادكِ مِنْ جِنِّك و إنِسْكِ و أهَلِ إِجابتكِ، و تجَتمَِع علَى صلاَةِ كُلِّ منْ ذَرأْت و برأَْت مِنْ                     

 ِناَفِ خَلْقكلاَةً تحُِيطُ بكُِ       . أَصآلِهِ، ص هِ ولَيلِّ عص بـلاَةً          رلَـى آلِـهِ، صع ـهِ ولَيـلِّ عص تَأنَْفَةٍ، وسم الِفَةٍ ولاَةٍ سلِّ ص
مرْضِيةً لكَ و لمِنْ دونكَ، و تُنشِْئُ مع ذلَكِ صلوَاتٍ تضُاَعِف معها تِلكْ الصلوَاتِ عِنْدها، و تَزيِـدها علَـى كُـرُورِ                      

رب صلِّ علَى أطَاَيبِِ أهَلِ بيتِهِ الَّذيِنَ اخْتَرْتَهم لِأمَركِ، و جعلْتَهم خَزنََةَ            .  تضَاَعِيف لاَ يعدها غَيركُ    الْأيَامِ زيِادةً فِي  
جسِ و الـدنسَِ    عِلمْكِ، و حفظَةََ ديِنكِ، و خُلَفاَءك فِي أَرضكِ، و حججك علَـى عِبـادكِ، و طَهـرْتَهم مِـنَ الـرِّ                    

                     ـمـزلُِ لَهُلاَةً تجآلِهِ، ص دٍ ومحلَى ملِّ عص بر ِنَّتكإلَِى ج َلكسْالم و ،كَسِيلَةَ إلِيْالو ملْتَهعج و ،ِتكادتطَْهِيراً بِإِر
ياك و نوَافِلكِ، و تُـوفِّرُ علَـيهِم الحْـظَّ مِـنْ عوائِـدكِ و               بِها مِنْ نحِلكِ و كَرَامتكِ، و تكُمِْلُ لَهم الْأَشْياء مِنْ عطاَ          

ِائِدكَا          . فوِخِرهĤِةَ لايلاَ نِه ا، وِدهَةَ لِأملاَ غاَي ا، ولِهفِي أَو دَلاَةً لاَ أمص هِملَيع هِ ولَيلِّ عص بزنَِـةَ   . ر هِملَـيلِّ عص بر
 و ِرْشكع    مِنْـك مهلاَةً تُقَـرِّبنَّ، صنَهيا بم نَّ وتَهَا تحم و ضِيكأَر ددع نَّ، وقَهَا فوم و ِاتكاومس مِلْ ء و ،ونَها دم 

 ديِنكَ فِي كُلِّ أَوانٍ بِإمِامٍ أقَمَتَه علمَاً        اللَّهم إنَِّك أيَدت  . زلْفَى، و تكَوُنُ لكَ و لَهم رِضًى، و متَّصِلَةً بِنظَاَئِرهِِنَّ أبَداً          
                       و ،تَـهطاَع افْتَرَضْـت و ،ِانكةَ إلَِـى رِضْـوالذَّريِع لْتَهعج و ،ِلكبِبح لَهبح ْلتصأَنْ و دعب ِناَراً فِي بِلاَدكم و ،ِادكلعِِب

ثاَلِ أَوامِرِهِ، و الاِنْتِهاءِ عِنْد نَهيِهِ، و ألََّا يتَقَدمه متَقَـدم، و لَـا يتَـأَخَّرَ عنْـه متَـأَخِّرٌ فَهـو                  حذَّرت معصِيتَه، و أمَرْت باِمتِ    
وزعِ لوِلِيك شكُْرَ مـا أنَعْمـت بِـهِ         اللَّهم فَأَ . عصِمةُ اللَّائِذيِنَ، و كَهف المْؤمِْنِينَ و عرْوةُ المْتمَسكِينَ، و بهاء العْالمَِينَ          

                       ،هرأَز داشْد زِّ، وَالْأع ِبِرُكْنك أعَِنْه سِيراً، وفَتحْاً ي لَه افْتَح لطْاَناً نصَِيراً، وس ْنكآتِهِ مِنْ لَد فِيهِ، و ناَ مِثْلَهِزعأَو هِ، ولَيع
     يِاعِهِ بعر و ،هضُدع َقو الْأغَْلبَِ          و ِنْدكِبج هددام و ،ِلاَئكَِتكِبم رْهْانص و ِمِهِ بحِِفظْكاح و ،ِنك .        و ـكبِـهِ كِتاَب أقَِـم و

نْ معالِمِ ديِنكِ، و    حدودك و شَرَائعِك و سنَنَ رسولكِ، صلوَاتكُ اللَّهم علَيهِ و آلِهِ، و أَحيِ بِهِ ما أمَاتَه الظَّالمِونَ مِ                 
اجلُ بِهِ صداء الجْورِ عنْ طَريِقَتكِ، و أبَِنْ بِهِ الضَّرَّاء مِنْ سبِيلكِ، و أَزلِْ بِهِ النَّاكِبِينَ عنْ صِـرَاطكِ، و امحـقْ بِـهِ                        

         هدطْ يساب و ،ِائكلِيلِأَو هانِبألَِنْ ج جاً وِعو ِدكَغاَةَ قصب             ،نُّنَهَتح و طُّفَهَتع و تَهمحر و ،أفَْتَهلَناَ ر به و ،ِائكدَلَى أعع 
                   ِـولكسإلَِـى ر و كإلَِي كْنِفِينَ، وم نْهةِ عَافعدْالم رَتِهِ وُإلَِى نص اعِينَ، وس فِي رِضاَه طِيعِينَ، وامعِِينَ مس لْناَ لَهعاج و

اللَّهم و صلِّ علَى أَولِيائِهِم المْعتَرفِِينَ بمِقَـامِهِم، المْتَّبعِِـينَ مـنْهجهم،            . ك اللَّهم علَيهِ و آلِهِ بِذلَكِ متَقَرِّبِينَ      صلوَاتُ



 146

          تِهِمـكِينَ بوِلَِـايسَتمْالم ،تِهِمرْو ، المْـؤْتمَينَ بِإمِـامتِهِم، المْسـلِّمِينَ لِـأمَرهِِم،         المْقْتَفِينَ آثَـارهم، المْستمَسِـكِينَ بعِـ
المْجتَهِديِنَ فِي طاَعتِهِم، المْنْتظَِريِنَ أيَامهم، المْـادينَ إلَِـيهِم أعَيـنَهم، الصـلوَاتِ المْباركَـاتِ الزَّاكِيـاتِ النَّامِيـاتِ                 

 سلِّم علَيهِم و علَى أرَواحِهِم، و اجمع علَى التَّقوْى أمَـرهَم، و أَصـلِح لَهـم شُـئوُنَهم، و تُـب                      و. الغْاَديِاتِ الرَّائحِاتِ 
 ِتكملاَمِ بِرَحارِ السفِي د مهعلْناَ معاج رُ الغْاَفِريِنَ، وخَي و ،الرَّحِيم ابالتَّو ْأنَت إنَِّك ،هِملَيالرَّاحمِِينَع محا أَري ، . ماللَّه

                     و ،َتكطِيفِيهِ ع ْزلَتأَج و ،ِفوْكِفِيهِ بع ْنَنتم و ،َتكمحفِيهِ ر نشََرْت ،تَهظَّمع و تَهكَرَّم و شَرَّفْتَه مورفََةَ يع موذَا يه
   ِادكلَى عِببِهِ ع ْأَ  . تَفضََّلت و مـنْ                  اللَّهِمم لْتَـهعَفج ،ـاهِإي خَلْقِـك دعب و لَه ِلَ خَلْقكهِ قَبلَيع تمْالَّذِي أنَع كدبناَ ع

 ـ                  ك، و معـاداةِ    هديتَه لِديِنكِ، و وفَّقْتَه لحِقِّك، و عصمتَه بحِبلكِ، و أدَخَلْتَه فِي حِزبْكِ، و أَرشَـدتَه لمِوالَـاةِ أَولِيائِ
ِائكدَةً                     . أعانَـدعلَـا م ،يِـكإلَِى نَه َركَأم فخَاَلَف ،ِتكصِيعنْ مع تَهينَه نْزَجِرْ، وي فَلَم رْتَهجز أْتمَِرْ، وي فَلَم رْتَهَأم ثُم

          يا زإلَِى م اهوه اهعلْ دب ،كلَياراً عتكِْبلاَ اس و ،َلك              مفَأقَْـد ،هودع و كودع ِلَى ذلَكع انَهَأع و ،تَهذَّرا حإلَِى م و لْتَه
ا و هـا أنََـا ذَ     . علَيهِ عارفِاً بوِعِيدكِ، راجِياً لعِفوْكِ، واثِقاً بِتجَاوزكِ، و كاَنَ أَحقَّ عِبادكِ مع ما منَنتْ علَيهِ ألََّا يفعْـلَ                 

                     ،تُـهَتَرمـا اجلِيـلٍ مِـنَ الخْطَاَيج و ،لْتُهمَظِيمٍ مِنَ الذُّنوُبِ تحِتَرفِاً بععاغِراً ذلَِيلاً خاَضعِاً خاَشعِاً خاَئِفاً، مص كيدنَ ييب
فعَد علَي بمِـا تعَـود      .  و لاَ يمنعَنِي مِنكْ مانِع     مستجَِيراً بصِفحْكِ، لاَئِذاً بِرَحمتكِ، موقِناً أنََّه لاَ يجِيرنُِي مِنكْ مجِيرٌ،         

بِهِ علَى منِ اقْتَرَف مِنْ تغَمَدكِ، و جد علَي بمِا تجَود بِهِ علَى منْ ألَْقَى بِيدِهِ إلَِيك مِنْ عفوِْك، و امنُنْ علَي بمِا لاَ                        
 علَى منْ أمَلكَ مِنْ غُفْرَانكِ، و اجعلْ لِي فِي هذَا الْيومِ نصَِيباً أنَاَلُ بِهِ حظاًّ مِنْ رِضوْانكِ، و                   يتعَاظمَك أَنْ تمَنَّ بِهِ   

                 وهما قَدم مأقَُد إِنْ لَم إنِِّي و و ادِكمِنْ عِب َونَ لكدبَتعْبِهِ الم ِنْقَلبا يِنِي صِفْراً ممُلاَ تَرد     تمقَد اتِ فَقَدِالحمِنَ الص 
          ـكإلَِي تتَقَرَّب ا، وأَنْ تؤُْتَى مِنْه رْتَابِ الَّتِي أموَمِنَ الْأب ُتكأَتَي و ،ْنكاهِ عالْأَشْب ادِ والْأنَْد ادِ والْأَضْد نَفْي و كحِيدَتو

ثُم أَتْبعت ذلَكِ باِلْإنِاَبةِ إلَِيك، و التَّذلَُّلِ و الاِستكِاَنَةِ لكَ، و حسنِ الظَّنِّ بكِ، . بِ بِهِ بمِا لاَ يقْرُب أَحد مِنكْ إلَِّا بالتَّقَرُّ      
            اجِيكهِ رلَيع خِيبا يالَّذِي قَلَّ م ِائكبِرَج تُهَشَفع و ،كا عِنْدِالثِّقَةِ بم و .   ْألََةَ الحسم ُألَْتكس ـائسِِ      وقِيـرِ الـذَّلِيلِ الْب

الْفَقِيرِ الخْاَئِفِ المْستجَِيرِ، و مع ذلَكِ خِيفَةً و تضََرُّعاً و تعَوذاً و تَلوَذاً، لاَ مستطَِيلاً بِتكََبرِ المْتكََبريِنَ، و لاَ متعَالِياً بِدالَّةِ                     
و أنَاَ بعد أقََلُّ الْأقََلِّينَ، و أذَلَُّ الْأذَلَِّينَ، و مِثْلُ الذَّرةِ أَو دونَها، فَيا منْ لَـم                 .  الشَّافعِِينَ المْطِيعِينَ، و لاَ مستطَِيلاً بشَِفاَعةِ    

أنََـا المْسِـي ء    . نظَْـارِ الخَْـاطِئِينَ   يعاجِلِ المْسِيئِينَ، و لاَ ينْده المْتْرفَِينَ، و يا منْ يمنُّ بِإقَِالَةِ العْـاثِريِنَ، و يتَفضََّـلُ بِإِ                
أنَاَ الَّذِي اسـتخَْفَى مِـنْ عِبـادكِ و    . أنَاَ الَّذِي عصاك متعَمداً. أنَاَ الَّذِي أقَْدم علَيك مجتَرئِاً. المْعتَرِف الخْاَطِئُ العْاثِرُ 

كزارب .   َأمَِنك و كادعِب ابأنَاَ الَّذِي ه.كأْسب خَفي لَم و ،َتكْطوس بْرهي لَى نَفسِْهِ أنََـا  .  أنَاَ الَّذِي لَمانِي عْأنَاَ الج
فسْكِ، بحِـقِّ   بحِقِّ منِ انْتجَبت مِنْ خَلْقكِ، و بمِنِ اصطَفَيتَه لِنَ        . أنَاَ الطَّويِلُ العْناَءِ  . أنَاَ القَلِيلُ الحْياءِ  . المْرْتَهنُ بِبلِيتِهِ 

                          تَهصِـيعم لْـتعـنْ جم و ،تِـكبطِاَع تَـهطاَع ْـلتصـنْ وـقِّ مِبح ،ِلشَِـأنْك تيتَبنِ اجم و ،ِتكِريمِنْ ب نِ اخْتَرْتم
        ِبم اتَهادعم ْنْ نطُتم و ،ِالاَتكوِبم الاَتَهوم ْنْ قَرنَتقِّ مِبح ،ِتكصِيعَبِهِ كم دَا تَتغَمِذَا بممِي هونِي فِي يدَتغَم ،ِاتكادع

و توَلَّنِي بمِا تَتوَلَّى بِهِ أهَـلَ طاَعتِـك و الزُّلْفَـى لَـديك و المْكاَنَـةِ                 . منْ جار إلَِيك متَنصَلاً، و عاذَ باِستغِْفاَركِ تاَئِباً       
ْمِنك .  ِنِي بمدحَتو و              ِرْضاَتكا فِي مهدهأَج و ،ِفِي ذَاتك هْنَفس بْأَتع و ،ِدكهِفَى بعنْ وبِهِ م دحَلاَ تؤَُاخِذنِْي   . ا تَتو و

          ِكاَمكةِ أَحزاوجم و ،ِودكدرِي فِي حَي طودَتع و ،ِنْبكلِ    . بِتَفْريِطِي فِي ج ِلاَئكِنِي بِإمرِجتَدَلاَ تس نْ   وم اجرتِدي اس
و نَبهنِي مِنْ رقْدةِ الغْاَفِلِينَ، و سِـنَةِ المْسـرفِِينَ، و نعَسـةِ             . منعَنِي خَيرَ ما عِنْده و لَم يشْرَككْ فِي حلوُلِ نعِمتِهِ بِي          
و .  و استعَبدت بِـهِ المْتعَبـديِنَ، و اسـتَنْقَذْت بِـهِ المْتَهـاونِِينَ             المْخْذُولِينَ و خُذْ بِقَلْبِي إلَِى ما استعَملتْ بِهِ الْقاَنِتِينَ،        



 147

                       َـلكسلْ لِـي مـهس و كياولُِ لَدا أُحمنِي عدصي و ،ْظِّي مِنكنَ حيب نِي ويولُ بحي و ،ْنكنِي عاعِدبا يِأعَِذنِْي مم
  و ،كرَاتِ إلَِيالخَْي           تدا أَرلَى ما عةَ فِيهشاَحْالم و ،رْتَثُ أميا مِنْ حهقَةَ إلَِيابسْقُ مِـنَ       .  المحَن تمقْنِي فِيمحَلاَ تم و

نِي فِيمنْ تُتَبرُ مِنَ المْنحْرفِِينَ المْستخَِفِّينَ بمِا أَوعدت و لاَ تُهلكِْنِي مع منْ تُهلكِ مِنَ المْتعَرِّضِينَ لمِقْتكِ و لاَ تُتَبرْ      
و حلْ بينِي و بينَ     . عنْ سبلكِ و نجَنِي مِنْ غمَرَاتِ الْفِتْنَةِ، و خَلِّصنِي مِنْ لَهواتِ الْبلوْى، و أَجِرنِْي مِنْ أَخْذِ الْإمِلاَءِ                

      َنْقصم وبِقُنِي، وى يوه ضِلُّنِي، ووٍّ يدلَـا                   ع و ِغضََـبك ـدعب نْـهنْ لاَ تَرْضَى عم رَاضِنِّي إعع ِرضُلاَ تع قُنِي وْةٍ تَره
تؤُيْسِنِي مِنَ الْأمَلِ فِيك فَيغْلبِ علَي الْقُنوُطُ مِنْ رحمتكِ و لاَ تمَنحَنِي بمِا لاَ طاَقَةَ لِي بِهِ فَتَبهظَنِي ممِا تحُملُنِيـهِ                     

  ِتكبحلَـا تَـرْمِ بِـي                          . مِنْ فضَْلِ م و ةَ لَهلاَ إنِاَب هِ، وإلَِي ِةَ بكاجلاَ ح رَ فِيهِ، ونْ لاَ خَيالَ مسإِر ِدكلاَ تُرْسِلْنِي مِنْ ي و
             ب ،ِمِنْ عِنْدك هِ الخِْزْيلَيلَ عَنِ اشْتمم و ،ِتكايِنِ رعيقطََ مِنْ عنْ سم يمر         ينَ، وَتَـردْـقطَْةِ المدِي مِنْ سلْ خُذْ بِي

و عافِنِي ممِا ابتَلَيت بِهِ طَبقاَتِ عبِيدكِ و إمِائِـك، و بلِّغْنِـي          . وهلَةِ المْتعَسفِينَ، و زلَّةِ المْغْرُوريِنَ، و ورطَةِ الْهالكِِينَ       
     ْأنَع بِهِ، و نِيتنْ عالِغَ مبـا                   ممقَ الْإقِْلَـاعِ عقْنِي طَـوطَـو عِيداً وس تَهفَّيَتو مِيداً، وح شْتَهَفَأع ،نْهع ضِيتر هِ، ولَيع تم

              ْاضِحِ الحَفو ئاَتِ، ويائِحِ السنْ قَبع اردِجالاِز أَشعِْرْ قَلْبِي رَكاَتِ وباِلْب بْذهي ناَتِ، وسْبطُِ الححاتِيبا    . وِلاَ تشَغَْلْنِي بم و
لاَ أدُرِكُه إلَِّا بكِ عما لاَ يرْضِيك عنِّي غَيرُه و انْزعِ مِنْ قَلْبِي حب دنْيا دنِيةٍ تَنْهى عما عِنْدك، و تصَـد عـنِ ابتغَِـاءِ                  

و زينْ لِي التَّفَرُّد بمِناَجاتكِ باِللَّيلِ و النَّهارِ و هب لِـي عصِـمةً تُـدنِينِي                . كالوْسِيلَةِ إلَِيك، و تُذهِْلُ عنِ التَّقَرُّبِ مِنْ      
و هب لِي التَّطْهِيرَ مِنْ دنسَِ العْصِـيانِ،        . مِنْ خشَْيتكِ، و تَقطْعَنِي عنْ ركوُبِ محارمِكِ، و تَفكَُّنِي مِنْ أَسرِ العْظاَئِمِ           

و أذَهْبِ عنِّي درنَ الخْطَاَيا، و سربِْلْنِي بسِِربْالِ عافِيتكِ، و ردنِي ردِاء معافاَتكِ، و جلِّلْنِي سوابِغَ نعَمائكِ، و ظَـاهِرْ                    
حِ النِّيـةِ، و مرْضِـي الْقَـولِ، و مستحَسـنِ           لَدي فضَْلكَ و طوَلكَ و أيَدنِي بِتوَفِيقكِ و تسَديِدكِ، و أعَِنِّي علَى صالِ            

           ِتكُقو و ِلكوونَ حتِي دُقو لِي وولاَ تكَِلْنِي إلَِى ح لِ، ومْنَ            . العـينِي بلاَ تَفضَْـح و ،ِثُنيِ لِلِقاَئكعتَب مولاَ تخُْزنِِي ي و
ركَ، و لاَ تُذهْبِ عنِّي شكُْركَ، بلْ ألَْزمِنِيهِ فِي أَحوالِ السهوِ عِنْد غَفَلَـاتِ الجْـاهِلِينَ                يدي أَولِيائكِ، و لاَ تُنسِْنِي ذِكْ     

           إلَِي تَهيدا أَسِبم تَرِفَأع تَنِيهِ، ولَيا أَوِبم نِي أَنْ أثُْنِيِزعأَو و ،ِلاْئكĤِقَ     . لفَـو كتِي إلَِيغْبلْ رعاج و      ـةِ الـرَّاغِبِينَ، وغْبر 
أَسديتُه إلَِيك، و لاَ تجَبهنيِ بمِا . حمدِي إيِاك فوَقَ حمدِ الحْامِديِنَ و لاَ تخَْذلُْنِي عِنْد فاَقَتِي إلَِيك، و لاَ تُهلكِْنِي بمِا

       َأع ،لِّمسم َفَإنِِّي لك ،َانِديِنَ لكعْبِهِ الم تهبـلُ              جَأه انِ، وسباِلْإِح دوَأع لَى باِلْفضَْلِ، وأَو أنََّك و ،َةَ لكجْأَنَّ الح لَم
                        إلَِـى أَنْ تشَْـه مِنْـك تُرَ أقَْـرَبَبِأَنْ تس أنََّك و ،ِاقبُبِأَنْ تع ْلَى مِنكأَو ُفوَبِأَنْ تع أنََّك غْفِرَةِ، وْلُ المَأه ى، وْرَالتَّقو .

فَأَحيِنِي حياةً طَيبةً تَنْتظَِم بمِا أُريِد، و تَبلُغُ ما أُحبِ مِنْ حيثُ لاَ آتِي ما تكَْرَه، و لاَ أَرتكَبِ ما نَهيت عنْـه، و أمَِتْنِـي       
يديك، و أعَِزَّنيِ عِنْد خَلْقكِ، و ضعَنِي إذَِا خَلوَت بكِ، و       و ذلَِّلْنِي بينَ    . مِيتَةَ منْ يسعى نوُره بينَ يديهِ و عنْ يمِينِهِ        

و أعَِذنِْي مِنْ شمَاتَةِ الْأعَـداءِ، و مِـنْ       . ارفعَنِي بينَ عِبادكِ، و أغَْنِنِي عمنْ هو غَنِي عنِّي، و زدِنِي إلَِيك فاَقَةً و فَقْراً              
 و مِنَ الذُّلِّ و العْناَءِ، تغَمَدنِي فِيما اطَّلعَت علَيهِ مِنِّي بمِا يتغَمَد بِهِ الْقاَدِر علَى الْبطشِْ لَـو لَـا حِلمْـه، و                        حلوُلِ الْبلاَءِ، 

ي مِنْها لوِاذاً بكِ، و إذِْ لَم تُقمِنِي مقَـام فضَِـيحةٍ   الĤْخِذُ علَى الجْريِرَةِ لوَ لاَ أنَاَتُه و إِذَا أَردت بِقوَمٍ فِتْنَةً أَو سوءاً فَنجَنِ           
فِي دنْياك فَلاَ تُقمِنِي مِثْلَه فِي آخِرَتكِ و اشْفعَ لِي أَوائِلَ مِنَنكِ بِأَواخِرهِا، و قَديِم فوَائِدكِ بحِوادثِِها، و لاَ تمَدد لِي                     

ي، و لاَ تَقْرعَنِي قاَرعِةً يذهْب لَها بهائِي، و لاَ تسَمنِي خسَِيسـةً يصـغُرُ لَهـا قَـدرِي و لَـا نَقِيصـةً                     مداً يقسْو معه قَلْبِ   
عيِدكِ، و حذرَيِ و لاَ تَرعُنِي روعةً أبُلسِ بِها، و لاَ خِيفَةً أُوجسِ دونَها، اجعلْ هيبتِي فِي و. يجهلُ مِنْ أَجلِها مكاَنِي

        ِاتكةِ آيتِي عِنْد تِلاَوبهر و ،ِإنِْذَارك و ِذَاركِمِنْ إع .            و ،دِ لَـكجتَفَرُّدِي باِلتَّه و ،ِتكادلِي بِإيِقاَظِي فِيهِ لعِِبرْ لَيماع و
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تِي إيِاك فِي فكََاكِ رقَبتِي مِنْ ناَركِ، و إِجـارتِي ممِـا فِيـهِ    تجَرُّدِي بسِكوُنِي إلَِيك، و إنِْزَالِ حوائجِِي بكِ، و مناَزلَ     
  ِذَابكا مِنْ علُهَـظَ،      . أهنِ اتَّعِلْنِي عظَِةً لمعَلاَ تج تَّى حِينٍ، واهِياً حرَتِي سَلاَ فِي غم امِهاً، وانِي عنِي فِي طغُْيلاَ تَذَر و
عتَبرَ، و لاَ فِتْنَةً لمِنْ نظََرَ، و لاَ تمَكُرْ بِي فِيمنْ تمَكُرُ بِهِ، و لاَ تسَتَبدلِْ بِي غَيرِي، و لاَ تغَُيرْ لِي اسماً،                       و لاَ نكَاَلاً لمِنِ ا    

لَّا لمِرْضاَتكِ، و لاَ ممتَهناً إلَِّـا باِلاِنْتِقَـامِ   و لاَ تُبدلْ لِي جسِماً، و لاَ تَتَّخِذنِْي هزُواً لخَِلْقكِ، و لاَ سخْريِاً لكَ، و لاَ تَبعاً إِ                
َلك .                    ِا تحُبِالْفَرَاغِ لم مَأذَقِْنِي طع و ،ِنَّةِ نعَِيمكج و ،ِانكحير و ِحكور و ِتكمحةَ رلاَوح و ،ِفوْكع ْردنِي بجِدأَو و

    تِهالاِج و ،ِتكعةٍ مِنْ سعِبس          ِفاَتكُفَةٍ مِنْ تحُأَتحِْفْنِي بِتح و ،كعِنْد و كيلَد زلِْفا يـةً،   . ادِ فِيمِابحتِي رارِلْ تجعاج و
وبـاً صـغِيرَةً و لَـا       و كَرَّتِي غَيرَ خاَسِرَةٍ، و أَخفِْنِي مقاَمك، و شوَقْنِي لِقاَءك، و تبُ علَي توَبةً نصَوحاً لاَ تُبقِ معها ذنُُ                  

و انْزعِِ الغِْلَّ مِنْ صدرِي لِلمْؤمِْنِينَ، و اعطِف بِقَلْبِي علَى الخْاَشعِِينَ، و كُـنْ  . كَبِيرَةً، و لاَ تَذَر معها علاَنِيةً و لاَ سريِرَةً       
        تَّقِينَ، وْةَ الملِّنِي حِلْيح الحِِينَ، وا تكَوُنُ للِصَخِريِنَ،             لِي كمĤذِكْراً ناَمِياً فِي الْـ قٍ فِي الغْاَبِريِنَ، وانَ صِدِلْ لِي لسعاج 

و تمَم سبوغَ نعِمتكِ، علَي، و ظاَهِرْ كَرَاماتِها لَدي، املَأْ مِنْ فوَائِدكِ يدِي، و سقْ كَرَائِم                . و وافِ بِي عرْصةَ الْأَولِينَ    
ِاهِبكوفِـي                    م لِـكِنح لِّلْنِي شَرَائِفج و ،ِائكفِيا لِأَصنْتَهيفِي الجِْناَنِ الَّتِي ز ِائكلِيبِينَ مِنْ أَوالْأطَْي بِي اوِرج و ،إلَِي 

  ِائكةِ لِأَحِبدعْاتِ المقاَمْالم .        ئِناًّ، وْطمهِ مقِيلاً آوِي إلَِيم كلْ لِي عِنْدعاج ـنِي           وِلَـا تُقاَيس ناً، ويأقََرُّ ع ا، وُؤهوةً أَتَبثاَبم 
بعِظِيماتِ الجْرَائِرِ، و لاَ تُهلكِْنِي يوم تُبلَى السرَائِرُ، و أَزلِْ عنِّي كُلَّ شكٍَّ و شُبهةٍ، و اجعلْ لِي فِي الحْقِّ طَريِقاً مِنْ                      

و اجعلْ قَلْبِـي واثِقـاً      . ي قسِم المْواهبِِ مِنْ نوَالكِ، و وفِّرْ علَي حظوُظَ الْإِحسانِ مِنْ إفِضْاَلكِ           كُلِّ رحمةٍ، و أَجزلِْ لِ    
 عِنْد ذهُولِ العْقوُلِ بمِا عِنْدك، و همي مستَفْرغَاً لمِا هو لكَ، و استعَمِلْنيِ بمِا تسَتعَمِلُ بِهِ خاَلصِتكَ، و أَشْرِب قَلْبِي

و لَـا تحُـبطِْ     . طاَعتكَ، و اجمع لِي الغِْنَى و العْفاَف و الدعةَ و المْعافَـاةَ و الصـحةَ و السـعةَ و الطُّمأنِْينَـةَ و العْافِيـةَ                       
        ِاتِي بمَلاَ خَلو و ،ِتكصِيعا مِنْ مهشوُبا يِناَتِي بمسنِ الطَّلبَِ إلَِـى           حهِي عجنْ وص و ،ِلِي مِنْ نَزغَاَتِ فِتْنَتك ِرضعا ي

و لاَ تجَعلْنِي لِلظَّالمِِينَ ظَهِيراً، و لاَ لَهم علَى محوِ كِتاَبكِ           . أَحدٍ مِنَ العْالمَِينَ، و ذُبنِي عنِ الْتمِاسِ ما عِنْد الْفاَسِقِينَ         
اً، و حطْنِي مِنْ حيثُ لاَ أعَلَم حِياطَةً تَقِينِي بِها، و افْتَح لِي أبَواب توَبتكِ و رحمتكِ و رأفَْتكِ و رِزقكِ                     يداً و نصَِير  

             عاج نعْمِِينَ وْرُ المخَي إنَِّك ،كامْلِي إنِع أَتمِْم مِنَ الرَّاغِبِينَ، و كاسِعِ، إنِِّي إلَِيْـرَةِ        الومْالع و جْرِي فِي الحمع اقِيلْ ب
        ـدَأب هِملَـيع ـهِ ولَيع ـلاَمالس بِـينَ الطَّـاهِريِنَ، وآلِهِ الطَّي دٍ ومحلَى مع لَّى اللَّهص المَِينَ، وْالع با ري ،ِهكجو تغِاَءاب

 . الĤْبِديِنَ
 

 نيايش چهل و هفتم 

 
 .  است در روز عرفهدعاى آن حضرت

 
بار خدايا،حمد بادتو را،اى پديد آورنده آسمانها و زمين،اى صـاحب           .حمد خداوندى را كه پروردگار جهانيان است      

جلالت و عظمت،اى مهتر مهتران،اى معبود هر معبود،اى آفريننده هر موجود،اى خداوندى كه چون همگان از                
مانندش نيست و هيچ چيز از حيطه علم او بيرون نيسـت و او              ميان بروند تو باقى هستى،خدايى كه هيچ چيز ه        
 . بر هرچيز احاطه دارد و هر چيز را نگهبان است
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 : بار خدايا،تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست
 

 . خداوند يكتاى تنهاى بى همانند و يگانه
 

 در كـرم و بخشـندگى بـه حـد           خداونـد كـريم وبخشـنده و      :تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيسـت         
 . نهايت،خداوند عظيم و در عظمت بى مانند،كبير و صاحب كبريا

 
 . خداوند متعال ودر نهايت تعالى و سخت انتقام گيرنده:تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست

 
 . خداوندبخشاينده مهربان داناى حكيم:تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست

 
 . خداوند شنواى بيناى بى آغاز و آگاه:يى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيستتو
 

 . خداوند كريم دركرم از همه افزون بر دوام و هميشه جاويدان:تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست
 

 . ه خواهد بودخداوندى كه پيش از همه بوده و پس از هم:تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست
 

خداوندى كه در عين اعتلا بر همـه،نزديك اسـت و در عـين    :تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست    
 . نزديكى متعالى

 
 . خداوندشكوهمند بزرگ بزرگوار و شايان ستايش :تويى آن خداى يكتا،كه هيچ خدايى جز تو نيست

 
 و مايه آفريده اى،و هر چه را نقـش بسـته اى بـى هـيچ                 تويى خداوندى كه هر چه آفريده اى نه از هيچ اصل          

 . نمونه اى نقش بسته اى،وهر چه پديد آورده اى بى هيچ تقليدى پديد آورده اى
 

تويى كه هر چه به عرصه وجود آورده اى به ميزان معين آورده اى وهر چيز آماده كـرده اى و كارهـاى عـالم                         
 . نيك سامان داده اى

 
ريكى ياريت نكرده و در كارها به وزيريت نياز نيفتاده و در كـار تـو را شـاهد و نـاظرى                      تويى كه در آفرينش ش    

 . نبوده است
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تويى كه چون اراده كنى حتمى است و هر چه تقدير كنى بر مقتضاى عدل است و هر چه حكم كنـى از روى                         
 . انصاف است

 
 .  ناتوان كند و نه از گفتن و امانىتويى كه در مكان نگنجى و سلطه كس با سلطه تو بر نيايد،نه برهانت

 
تويى كه هر چيز را شمار كرده اى و براى هر چيز مدت و زمانى معين قرار داده اى و هر چيز را به مقدار معلوم 

 . پديد آورده اى
 

 . تويى كه اوهام از درك ذات تو در مانند و افهام از چگونگى تو عاجزآيند و ديدگان جاى تو در نيابند
 

كه به حدى محدود نيستى و به صورتى تجسم نيافته اى وفرزندى نياورده اى كـه خـود از ديگـرى زاده                      تويى  
 . شده باشى

 
تويى كه تو را ضدى نيست كه به دشمنيت بر خيزد و همتايى نيست تابر تو پيشى جويد و همانندى نه كه با تو 

 . دم برابرى زند
 

دى و احداث كردى و ابـداع كـردى و هـر چـه سـاختى نيكـو                  تويى كه آفرينش آغاز كردى و موجودات بيافري       
 . ساختى

 
شگفتا چه بزرگ است شأن و منزلت تو،چه بلند است مكانت و مقام تو و چـه نيكـو حـق و                 .بار خدايا،منزهى تو  

 . باطل از يكديگر جداساخته اى
 

است رأفت تو،اى خداوند    منزهى تو،اى خداوند مهربان،چه فراوان است مهربانى تو،اى خداوند رؤوف،چه عظيم            
 . حكيم،چه شگفت است دانايى تو

 
منزهى تو،اى پادشاه،چه بسيار است قدرت تو،اى بخشنده،چه بى اندازه اسـت تـوانگرى تـو،اى رفيـع پايه،چـه                    

منزهى تـو،اى   . تويى دارنده شكوهمندى،تويى دارنده بزرگوارى،تويى در خور سپاس وستايش        .والاست رفعت تو  
هر كس از متـاع ايـن جهـانى يـا           .اگرهدايتى هست،از جانب توست   .به نيكيها گشاده است   خداوندى كه دستت    

 . ثواب آن جهانى چيزى از تو خواهد،بيابد
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منزهى تو،اى خداوندى كه هر چه در عرصه پهناور علم تو جاى دارددر برابرت خاضع اسـت و هـر چـه فـرود                        
 .  برابرت سر تسليم فرو دارند عرش توست در برابر عظمتت خاشع است و همه آفريدگانت در

 
منزهى تو،نه به حواس ما در آيى،نه به دست پسودن و لمس احساس شوى،نه كس بر تو مكرى تواند كرد،نـه                     
كس از تو چيزى پنهان تواند داشت،نه كس تواند با تو راه خلاف پويد يا با تو منازعه كنديا بر تو چيره گردد يـا     

 . بر تو كيدى انديشدبا تو جدال كند يا بفريبدت يا 
 

تو زنده اى و همه را به تو نياز         .منزهى تو اى خداوند،راه تو راهى هموار است و فرمان تو طريق نيكبختى است             
 . است
 

 . منزهى تو اى خداوند،سخنت همه حكمت است و تقديرت حتم
 

 . چون اراده كنى،به اجرا در آيد
 

 . ز گرداند وكلمات تو دگرگونى نپذيردمنزهى تو اى خداوند،كس نيست كه مشيت تو را با
 

 . آفريننده آسمانهايى و خالق جانهايى.منزهى تو اى خداوند،آثار قدرتت آشكار است
 

 . حمد باد تو را،حمدى كه به دوام تو بر دوام ماند
 

 . حمد باد تو را،حمدى كه تا نعمتت جاودانه است جاودانه ماند
 

 . ،حمدى كه به خشنوديت بيفزايدحمد باد تو را،حمدى در برابر احسانت
 

 . حمد باد تو را،با هر حمد گوى ديگر،و شكر باد تو را،شكرى كه شكر گزاران از اداى آن بازمانند 
 

 . حمد باد تو را،حمدى كه تنها تو را سزد و بدان جز به تو تقرب نتوان جست
 

 . حمدى كه دوام نعمت پيشين را سبب شود و نعمتهاى تازه را دوام بخشد
 

 . حمدى كه با گذشت روزگاران مضاعف گردد و همواره و پى در پى روى در فزونى نهد
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حمدى كه فرشتگان حسابگر از شمار آن در مانند و بر آنچه فرشتگان كاتب در لـوح محفـوظ ثبـت كـرده انـد       
 . فزونى گيرد

 
 . حمدى كه همتر از عرش مجيد تو بود و با كرسى رفيع تو همسنگ باشد

 
 .  ثوابش در نزد تو به كمال باشد و جزاى آن،هر جزاى ديگر را مستغرق خود سازدحمدى كه

 
 . حمدى كه آشكارش عين نهانش بود و نهانش با صدق نيت همراه

 
 . حمدى كه هيچ مخلوقى همانند آن تو را نستوده باشد و كس جز توارج آن نشناسد

 
 كس آهنگ آن كند كه حق اداى آن به جاى آرد،بـه      حمدى كه هر جهد شمارگرانش را نياز به يارى افتد و هر           

 . تأييد تواش حاجت باشد
 

حمدى كه هر حمد ديگر را كه آفريده اى در خود گرد آورد و هرحمدى را كـه زيـن پـس بيـافرينى در رشـته                           
 . انتظام كشد

 
  . حمدى كه هيچ حمدى به سخن تو نزديك تر از او نباشد و از سراينده آن،حمد گوينده ترى نبود

 
 . حمدى كه به پاس كرم تو بر نعمتها بيفزايد و تو به پاس احسانت پى در پى بر آن بيفزايى 

 
 . حمدى كه شايان عظمت ذات تو باشد و با عزت و جلال تو برابرشود

 
اى پروردگار من،تحيت و درود بفرست بر محمد و خاندان محمد، آن پيامبر برگزيـده پسـنديده گرامـى مقـرب             

رين تحيات ودرودهاى خود را،و او را بركت ده سرشارترين بركات خود،و رحمت خود بر او فرسـت                  درگاهت،برت
 . ممتع ترين رحمتهايت را

 
اى پروردگار من،تحيت و درود بفرست بر محمد و خاندان او،تحيت و درودى پاك كـه هـيچ تحيـت و درودى                      

ى فزاينـده تـر از آن نبود،تحيـت ودرودى          پاك تر از آن نباشد،تحيت ودرودى فزاينده كه هـيچ تحيـت و درود             
 . خشنود كننده كه برتر از آن تحيت و درودى صورت نبندد
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اى پرودگار من،تحيت و درود بفرست بـر محمـد و خانـدان او،تحيـت و درودى كـه خشـنودش گردانـد و بـر                          
 ـ                ت ودرودى آن   خشنوديش بيفزايد،تحيت ودرودى كه تو را خشنود گرداند و خشـنوديت از او فزونـى گيرد،تحي

 . چنان كه جز آن را بر او نپسندى و جز او را شايان آن ندانى
 

اى پروردگار من،تحيت و درود بفرست بر محمد و خاندان او،تحيت و درودى كه از غايت رضاى تو فراتر رود و                
 . به بقاى تو باقى ماند وآن سان كه كلمات تو را پايانى نيست پايان نپذيرد 

 
تحيت و درود بفرست بر محمد و خاندان او،تحيتى كه تحيات ملائكه تـو را و پيـامبران تـو و                     اى پروردگار من،  

رسولان تو را و اهل طاعت تو را در يك رشته گرد آورد و درودهاى بندگان تـو را از جـن و انـس و آنـان كـه                         
 . د گرد آورددعوت تو را اجابت كرده اند،در بر گيرد و تحيت و درود همه اصناف آفريدگانت را در خو

 
اى پروردگار من،تحيت و درود بفرست بر او و خاندانش،تحيت ودرودى كه بر هر درود و تحيتى كه زين پـيش               

و بر او و خاندانش تحيت و درود بفرست،تحيت و درودى كه در نزد تو و        .بوده يا ازين پس خواهد بوداحاطه يابد      
يى بيافرينى كه آنچه پيش از اين درود و تحيت فرستاده ايم در نزد غير تو پسنديده آيد و با آن،تحيات و درودها

 . مضاعف گردد وبا گذشت روزگاران بر آن بيفزايى و بيفزايى تا آنجا كه كس جز تو آنها را احصا نتواند كرد
 

اى پروردگار من،بر اهل بيت طيبين او كه آنان را براى قيام بـه امرخـود برگزيـده اى و خازنـان علـم خـود و                           
ن دين خود و خلفاى خودبر روى زمين و حجتهاى خود بر بندگان قرار داده اى و آنان را به خواست خود                      حافظا

از هر ناپاك پاك گردانيده اى و طريق رسيدن به مقام قرب خود و وصول به بهشت ساخته اى،تحيـت و درود                      
 . بفرست

 
ودى كه بدان بخشش و انعامـت را در         اى پروردگار من،بر محمد و خاندان او تحيت و درود بفرست،تحيت و در            

حق آنان فراوان گردانى و هر گونه عطاياى خود به ايشان به كمال رسانى و عوايد و فوايـد فـراوان نصيبشـان                       
 . سازى

 
اى پروردگار من،بر محمد و خاندان او تحيت و درودى بفرست كه نه آغازش را حدى باشد،نه مدتش را پايـانى   

 . و نهايتى
 

من،تحيت و درود بفرست بر ايشان،تحيت و درودى همسنگ عرش عظيم خود و هر چه در فـرود                  اى پرودگار   
عرش جاى دارد،لبالب آسمانها و هر چه فراتر از آنهاست و به شمار زمينها و هر چه در زيرآنهاسـت و هـر چـه                         
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همـواره و   .ردانـد تحيت و درودى كه تقرب تو را در پى داشته باشد و تـو را و ايشـان را خشـنود گ                     .بين آنهاست 
 . همانند اينهاتا ابد

 
بار خدايا،در هر زمان دين خويش به امامى يارى بخشيده اى كه او رابر پاى داشته اى تا علم راهنماى بندگانت 
شود و در بلاد تو چراغ فروزان هدايت گردد و رشته پيمان او به رشـته پيمـان خـود پيوسـته اى و اورا وسـيله                           

 اطاعت او فريضه گردانيده اى ومردم را از سركشى در برابر او بر حـذر داشـته اى و    خشنودى خود ساخته اى و    
فرمان داده اى كه به هر چه امر مى كند اطاعت كنند و از هر چه نهى مى كند باز ايستند و كس بـر او پيشـى       

منان است و حلقه    نگيرد و كس از او واپس نماند و او نگهدار كسانى است كه بدو پناه مى برند و كهف امان مؤ                    
 . اعتصام ايشان است وجلال و جلوه جهانيان است

 
بار خدايا،به ولى خود الهام نماى كه شكر نعمتى را كه به او ارزانى داشته اى به جاى آرد و ما را نيـز الهـام ده                            

زى بـر   كه شكر نعمت هدايت او به جاى آريم و او را از جانب خود سـلطه و توانـايى ده و بـه آسـانى راه پيـرو                           
اوبگشاى و به نيرومندترين اركان قدرت خود يارى اش فرماى و پشتش محكم و بازوانش توانا گـردان و زيـر                     
نظر مراقبت خـويش قـرار ده ودر سـايه حفـظ خـود حفظـش نمـاى و بـه ملائكـه خـود يـارى اش ده و بـه                                

 . لشكرپيروزمند خود مددش رسان
 

ى پيامبر خود راـصلواتك اللهم عليه و آلهـبدو بر پـاى دار و             اى خداوند،كتاب خود،حدود و شرايع خود و سنتها       
هر چه را ظالمان از معالم دينت ميرانيده اند بدو زنده دار و بدو زنگ ستم ستمكاران از آيين خـويش بـزداى و                        

آن بدو دشواريها از راه خود دور گردان و به نيروى اوكسانى را كه از راه تو منحرف شده انـد از ميـان بـردار و                           
 . كسان را كه صراط مستقيم تو را راه كج جلوه مى دهند نابود نماى

 
اى خداوند،ولى و امام خود را براى دوستانت قلبى مهربان و نرم عطا كن و دست قدرت او بر دشمنانت گشوده                     

 قـرار  گردان و رأفت و رحمت وعطوفت و محبتش را نصيب ما گردان و ما را از نيوشندگان وفرمانبرداران امر او        
ده و چنان كن كه در راه رضاى او سعى كنيم ويارى اش نماييم و مـدافع او در برابـر دشـمنش باشـيم و ايـن                 

 . سبب تقرب مابه تو و رسول توـصلواتك عليه و آلهـگردد 
 

آن اعتـراف كننـدگان بـه مقـام و منزلـت ايشـان،آن پيـروى           :بار خدايا،تحيت و درود بفرست دوستان ايشان را       
اه ايشان،آن پاى نهندگان به جاى پاى ايشان،آن چنگ زنندگان به رشـته آيـين ايشـان،آن تمسـك       كنندگان ر 

جويان به دوستى ايشان،آن پذيرندگان پيشوايى ايشان،آن تسليم شوندگان به فرمان ايشـان،آن كوشـندگان در                
رك تحيــت و درودى مبــا.طاعــت ايشــان،آن منتظــران دولــت ايشــان و آن چشــم بــه راهــان ظهــور ايشــان

 . پاكيزه،فزاينده،در هر بامداد و هر شبانگاه
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اعمالشان با تقوى توأم نماى و احوالشان بـه صـلاح آور و توبـه               .اى خداوند،بر ايشان سلام كن و بر ارواحشان       
ما را به رحمت خود باآنان در دار السلام بهشت          .شان بپذير،كه تو،توبه پذيرنده و مهربانى،تو بهترين آمرزندگانى       

 . ى مهربان ترين مهربانانجاى ده،ا
 

در .روزى است كه آن را شريف وگرامى داشته اى و تعظـيم و تجليـل كـرده اى                 .بار خدايا،امروز روز عرفه است    
اين روز رحمت خودپراكنده اى و بر مردمان به عفو خود منت نهاده اى و عطاى خود در حق ايشان افزوده اى                      

 . و بر بندگانت تفضل فرموده اى
 

او .د،من آن بنده توأم كه هم پيش از آفريدن او،او را از نعمت خود بر خوردار ساختى و هم پـس از آن                      اى خداون 
را در زمره كسانى آورده اى كه آنان را به دين خود راه نموده اى و بـه گـزاردن حـق خـويش توفيـق داده اى                            

ى و راهش نموده اى كه بـا        واكنون چنگ در ريسمان استوار دوستى تو زده و تواش در حزب خودداخل كرده ا              
سپس فرمانش دادى و او فرمان نبرد،منعش كردى و بـه منـع             .دوستانت دوستى ورزد و بادشمنانت دشمنى كند      

تو وقعى ننهاد،از معصيت خود نهيش كردى فرمان توخلاف كرد و مرتكب همان اعمالى شد كـه از آن نهـيش      
نفسش او را به اعمـالى فـرا خواندكـه تـو از آن دورش               كرده بودى،اما نه از روى عناد و گردنكشى،بلكه هواى          

دشمن تـو ودشـمن اوـشيطانــبفريفتش تـا در عـين آگـاهى از عـذاب                 .خواسته بودى و از آتش ترسانده بودى      
با آن همه احسان كـه      .اكنون به عفو تو اميد بسته و به بخشايش تو مطمئن گشته است            .تو،مرتكب معاصى شد  

 . گر بندگانت سزاوارتر بود كه چنان نكند كه كرده بودتو در حق او كرده بودى از دي
 

اى خداوند،اين منم كه در برابر تو ايستاده ام،خوار و ذليل و خاضع وخاشع و خائف و معترف به گناهان بزرگـى                      
در سايه عفو تو خزيده ام و به جواررحمت .كه بارش را بر دوش مى كشم وخطاهاى عظيمى كه مرتكب شده ام

ه ام و به يقين مى دانم كه كسى مرا از تو زنهار نخواهدداد و كس مرا از كيفر تو در امان نخواهـد                        تو پناه جست  
 . داشت

 
بار خدايا،اكنون كه به درگاهت روى نهاده ام،تو نيز آن پرده كه برگنهكاران مى كشى بر من نيز بكش و بر من 

بر من احسـان كـن،آن   . تسليم تو مى كندببخشاى آن بخشايش خودرا كه به كسى ارزانى مى دارى كه خود را     
 . سان كه در حق كسى كه آرزوى آمرزش تو دارد،كه احسان توهر چند سترگ بود در نظرت به چيزى نسنجد

 
بار خدايا،براى من در اين روز نصيبى قرار ده كه از آن به خشنودى تو رسم و مرا از ثوابى كـه پرسـتندگانت از                         

ز مگردان،كه هر چند نتوانسته ام از اعمال نيك چيزى تقديم دارم،آن سان كه آن بهره ور مى شوند تهيدست با  
ديگران تقديم داشته اند،ولى توحيد تو و نفى اضداد و امثال از تو را تقديم داشته ام و از درهايى به نزد تو آمده                        

جسـته ام كـه تابـه آن        ام كه تو خود فرموده اى كه از آن درها به سوى تو آيند و به درگاه تو به چيزى تقرب                      
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آنگاه از پى آن تقرب به درگاه تو توبه كرده ام،در عين خوارى و فروتنى               .تقرب نجويند،به تو تقرب نتوانند يافت     
و حسن ظن به تو واعتماد به رحمت تو،و اميد به تو را كه اميدواران از آن نوميد نمى شوندشفيع خود گردانيـده                       

 . ام
 

راز كرده ام،همانند موجود حقيرذليل بينواى فقير ترسانى،زنهار خواه،همراه بـا           اى خداوند،دست سؤال پيش تو د     
ترس و تضرع و پناه آوردن به تو و التجا به ذيل جلال تو،نه از سر گردنكشى و چون متكبـران بـه تكبر،نـه از                          

ند،من كمتـرين   اى خداو . روى اعتلا آن سان كه عبادت كننده را دلير سازد و نه ازروى اتكا به شفاعت شافعان                
و اينك اى خداونـدى كـه در كيفـر بـدكاران            .كمترانم و خوارترين خوارترانم،همانندذره اى يا حتى كمتر از آن         

شتاب نمى كنى و فرو رفتگان در ناز و نعمت را مهلت مى دهى وگنهكاران را به انعام خود عفو مى كنى و بـه                         
هستم معترف و خطاكارى هستم لغزيده و به سـر          فضل خويش از خطاكاران مهلت باز نمى گيرى،من بدكارى          

من همانم كه اعمال ناپسند خود را از        .دليرانه در برابر تو مرتكب گناه شده و به عمدمعصيت تو كرده ام            .در آمده 
من همانم كه از بندگانت ترسان بوده ولى خود را از تـو در              .بندگان تومستور داشته و در نزد تو آشكار ساخته ام         

مـن بـر خـود      .من همانم كه از سطوت توبيمناك نشده ام و از خشم تو ترسى به دل راه نـداده ام                  .امامان ديده   
جنايت كرده ام،من گروگان بلاى خويشتنم،من از شرم و حيا بهره اى چنـدان نبـرده ام و مـن گرفتـار رنجـى                        

 . ديرينه ام
 

ى،به آن كه او را براى خود پسنديده اى،به         بار خدايا،تو را سوگند مى دهم به آن كه از ميان خلق او رابرگزيده ا              
آن كه از ميان آفريدگانت او را اختيار كرده اى،به آن كه او را براى خود برگزيده اى،به آن كه طاعـت او را بـه                          
طاعت خود پيوسته اى و معصيت او را معصيت خود دانسته اى و دوستى اش به دوستى خود قرين سـاخته اى                      

د شمرده اى،در اين روز مرا چونان كسانى كه از گناه بيزارى جسته اند و به تو پناه                  و دشمنى اش را دشمنى خو     
 . آورده اند و توبه كرده و به آمرزش تو پيوسته اند خلعت عفو و رحمت خود بپوشان

 
مرا خـاص خـود گردان،بـدان       .بار خدايا،از هر چه پرستندگان و مقربان خود را نصيب مى دهى،مرانيز نصيب ده             

ه وفا كنندگان به عهدخود را و آنان را كه در عبادت تو خويشـتن بـه رنـج افكنـده و در خشـنودى تـو                           گونه ك 
مرا به سبب قصور دربندگى ات يا تجاوز از حد خويش و احكام تو،مؤاخـذت               .كوشيده اند،خاص خود مى گردانى    

ان كسى كه نعمت از من بـاز        بار خدايا،چنان مباد كه مرا مهلت دهى تا به تدريج سزاوار كيفرشوم،چون           . مفرماى
گرفت و چنان پنداشت كه هر خيرو نيكى كه هست از جانب اوست،تا آنجا كه تو را هم در نعمتى كـه نصـيب                        

 . من شده بود شريك نساخت 
 



 157

دلـم  .اى خداوند،مرا از خواب غافلان و ناهشيارى اسرافكاران وخواب آلودگى خذلان رسيدگان بيدار و آگاه ساز               
گمار كه اطاعت كنندگان را بدان گماشته اى و متعبدان را بدان واداشته اى و بندگان سهل انگار          را به كارى بر     

 . را بدان از عذاب رهايى بخشيده اى
 

بار خدايا،مرا از هر چه از درگاه تو دور مى دارد،يا ميان من و فيضى كه از سوى تو به من مى رسد حايـل مـى                           
 . ز مى دارد،در پناه خود دارگردد،يا از هر قصد كه نزد تو كنم با

 
در رسيدن به نيكيها از آن راه .اى خداوند،آن راه خير را كه به سوى تو رهنمون است پيش پاى من هموار نماى

كه خود فرموده اى،سبقت رابر من آسان كن و تلاش براى دست يافتن به آنها را،بدان گونـه كـه خودخواسـته                      
 . اى،نصيب من فرما

 
 كه وعده عذاب تو را سهل مى انگارند تباه مكن وبا آنان كه آماج انتقـام تـو هسـتند هـلاك     مرا همراه كسانى  

مرا از گردابهاى فتنه رهايى بخش و .منماى و با آن گروه كه از طريق تومنحرف مى شوند خرد و شكسته مكن           
 . از تنگناهاى بلا وارهان و آن سان مهلتم مده كه به غفلت گرفتارآيم 

 
ان من و دشمنى كه گمراهم سازد و هـواى نفسـى كـه هلاكـم گردانـد و زيـانى كـه مـرا فـرو                           اى خداوند،مي 
مـرااز  .از من همانند آن كس كه بر او خشم گرفته اى و از او خشنود نگرديده اى،رويگردان مشو                 .گيرد،حايل شو 

 . آن سان كه نوميدى از رحمتت بر من غلبه يابد.خود مأيوس مساز
 

ن مبخش كه تاب و توان آن را نداشته باشم كه در زير بار محبت فـراوان تـو گرنبـار                     اى خداوند،بدان حد به م    
و مرا از دست مهل چونان كسى كه ديگر در او اميد خيرى نبود و تو را با او كارى نباشد وباز گشـتنش را                         .شوم

بختى اش فـرا    و مرا ميفكن چونان كسى كه ازچشم عنايت تو افتاده است و خوارى و شور              .فايدتى صورت نبندد  
گرفته،بل دستم را بگير تا چون افتادگان نيفتم و چون گمگشتگان نهراسم و چون فريب خوردگان نلغـزم و در                    

 . گرداب هلاك شوندگان سرنگون نشوم 
 

بار خدايا،مرا سلامت عطا كن و از آن بلا كه غلامان و كنيزان خودبدان مبتلا مى سازى رهـايى بخـش و بـه                        
ورد عنايت توست و نعمتش داده اى و از او خشنود بوده اى و عمـرش داده اى وسـتوده                 مقام كسى رسان كه م    

 . داشته اى و ميرانده اى و خوشبخت ساخته اى
 

 . بار خدايا،طوق گردن من ساز دل بركندن مرا از هر چه حسناتم رابى ارج مى سازد و بركاتم را از ميان مى برد
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مرا از كارهاى اخروى كـه تـو را         . زشتيهاى گناهان ورسواييهاى معاصى را     بار خدايا،شعار قلب من ساز انزجار از      
 . خشنودمى گرداند به كارهاى دنيوى كه جز به مدد تو بدان دست نمى يابم مشغول منماى

 
خداوندا،بركن از دل من محبت اين جهان سفله را كه راه مرا ازدست يافتن به خيراتى كه در نـزد توسـت مـى                        

 .  كه به سوى تو آيم سد راه من مى شود و از تقرب به درگاه تو غافل مى گرداندبندد و چون خواهم
 

مرا عصمتى بخش كه به خشـيت تـو         .اى خداوند،در دل من بياراى تنهايى در شبها و روزها را و مناجات باتو را              
 . نزديك گرداند و از ارتكاب محارم دور دارد و از اسارت در چنگال گناهان بزرگ آزاد ساز

 
بار خدايا،مرا از آلودگى معصيت و شوخگنى گناهان پاكيزه ساز وجامه عافيت و تندرستى بر من افكن و در حله                    
اى از نعم گسترده خودبپوشان و احسان و بخشش خود پى در پى نصيب من گـردان و بـه توفيـق و رهنمـايى          

ملى نيكو انجام دهم،يارى ام خويشم يارى نماى و چون آهنگ كارى شايسته كنم يا سخنى شايسته گويم يا ع           
 . ده و مرا به نيرو و قوت خود وامگذار بى آنكه تو خود قوت و نيرويم بخشيده باشى

 
بار خدايا،آن روز كه مرا براى ديدار خود از گور بر مى انگيزى،خوارم مگردان و در نزد اولياى خود رسوايم مساز                     

از من مگير،بلكه در حالات سهو وبى خبرى،آن هنگـام          و ذكر خود از ياد من مبر و زبان شكر و سپاس خويش              
كه جاهلان از سپاس نعمتهايت غافلند همواره شكر و سپاس خويش بر زبان من جارى فرماى و مرا الهام كن                    

 . كه دربرابر نعمتى كه مرا داده اى سپاست گويم و به آن خيرات كه مرافرستاده اى معترف آيم
 

اتر از رغبت هر رغبت كننده اى قرار ده و سپاس مرا فراتر از سپاس هـر سـپاس                   بار خدايا،رغبت مرا به خود فر     
به هنگام فقركه دست نياز به سوى تو دراز مى كنم مرا وامگذار و بدان اعمال كه به جـاى آورده ام                      .گوينده اى 

ابـر تـو    و نه در خور مقام جلال تو بوده تباهم مكن و چون دشمنانت دست رد به روى من مزن،كـه مـن در بر                       
تسليمم و مى دانم كه حجت تو راست و تو به فضل و بخشايش سزاوارترى و در مقام احسـان سـود رسـاننده                        

تو به عفو شايسته ترى تا بـه عقوبـت          .تو سزاوارترى كه از تو آمرزش خواهند      .تو سزاوارترى كه از تو بترسند     .تر
 . توبه پوشيدن گناه نزديك ترى تا به افشا كردن.كردن

 
ند،مرا به حياتى خوش و پاكيزه زنده بدار كه به هر چه خواهم برسد و به آنچه دوست مـى دارم پايـان               اى خداو 

يابد،چندان كه دست به كارى نزنم كه تواش خوش نداشته باشى يا مرتكـب كـارى نشـوم كـه تـو ازآن نهـى          
ن و در سـمت راستشـان       ااز تو خواهم كه بميرانى مرا همانند آن كسان كه روشنايى شان در برابرش             .فرموده اى 

 ) 1(.حركت مى كند
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 . بار خدايا،مرا در برابر خود ذليل گردان و در نزد بندگانت عزيز دار
 

چون با تو خلوت كنم،فروتنيم بخش و در ميان بندگان خود سر فراز دارو از هر كس كه به منش نيازى نيست                      
 . بى نياز گردان و هر چه بيشترم فقير ونيازمند درگاه خود ساز

 
از عيبها و خطاهاى من كـه خـود از     .اى خداوند،مرا از شماتت دشمنان و نزول بلا و ذلت و رنج در پناه خود دار               

آن آگاهى اغماض كن،همانند كسى كه اگر حلمش مانع نمى آمد انتقام مى گرفـت و اگـر طريـق مـدارا نمـى            
 . پيمود گناه را كيفر مى داد

 
ى كه بر قومى فتنه اى ياناسزايى وارد آورى،مرا كه به تو پنـاه جسـته ام از                  بار خدايا،هر گاه در اين جهان خواه      

آن ميان رهايى ده وهمچنان كه در اين جهانم در جايگاه رسـوايان بـر پـاى نداشـته اى در آن جهـان نيـز در                      
بـا فوايـد    جايگاه رسوايانم بر پاى مدار و در حق من نعمتهاى اين جهانى با نعمتهاى آن جهانى و فوايد ديرينه                    

تازه توأم گردان وعمر مرا آن قدر دراز مكن كه به قساوت قلبم انجامد و بر سر من حادثه اى دردناك و سخت                       
مفرست كه شكوه و آب و رنگ من از ميان ببردو مرا به مقامى فرومايه كه قدر و منزلت من حقير گرداند يا به                        

 . ار منماىنقيصه اى كه بدان مقام و مرتبت خويش از كف بدهم گرفت
 

اى خداوند،مرا چنان مترسان كه ترسم به نوميدى كشد و چنان مرابيم مده كه وحشت بر سراسـر قلـبم چيـره                      
چنان كن كه ترسم تنها ازعذاب تو باشد و وحشتم از انذار و هشدار تو و دهشتم به هنگـام تـلاوت آيـات                        .شود

 . كتاب تو
 

اى عبادت تو و شب زنده داريم در تنهايى براى تو و بريدن از همگان به بيدار ماندنم بر:بار خدايا،شبم را آباد دار  
و آرامش يافتن تنها به تو و آوردن حوايج به درگاه تو و اصرار در طلب بـراى رهـاييم از آتـش جهـنم و زنهـار                

ه ام اى خداوند،مرا در وادى عصيان سرگشته رها مكن و تـا زنـد   . دادنم از عذابى كه گنهكاران در آن گرفتارند         
درورطه سهو و بى خبريم وامگذار و مرا به حالى ميفكن كه ديگران از من پند گيرند يا سـبب عبـرت همگـان                        

 . شوم يا كسى در من بنگرد و گمراه شود
 

و در زمره كسانى كه با آنان مكر ميكنى،با من مكر مكن و ديگرى را به جاى من مگزين و نامم را بـه طومـار                      
در كشـاكش گرفتاريهـاى ايـن جهـانى و عـذابهاى آن جهـانى ديگرگـون منمـاى و                    گنهكاران مبر و تـنم را       

چنان كن كه پيوسته در جست وجوى خشنودى تو باشـم   .مرامضحكه مردم قرار مده و مسخره درگاه خود مساز        
 . و در تلاش براى انتقامجويى ازدشمنان تو
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نعمتت را ارزانى من دار و از فضل خويش   بار خدايا،خنكى عفوت را،حلاوت رحمتت را،روح و ريحان وبهشت پر           
به من بچشان طعم فراغت را در گزاردن آنچه تو دوست مى دارى و طعم مجاهدت را درآنچه موجب تقرب به                     

 . درگاه توست و مرا تحفه اى كرامند عطا كن
 

ن در روز بـاز     بار خدايا،چنان كن كه در تجارتم سود برم و بى هيچ زيان باز گردم وخوف ايستادن و پاسخ گفـت                   
جست را در دل من افكن و به ديدار خود مشتاق فرماى و به توبه اى بى بازگشت كه پس از آن نه گناه خردم                         

 . باقى ماند نه گناه بزرگ،نه گناه آشكار و نه گناه پنهان،توفيق ده
 

ش كـه بـا صـالحان       با من چنان با   .قلبم را با مردمان فروتن مهربان گردان      .بيخ كينه مؤمنان از سينه من بركن      
نام نيك من بر زبان آيندگان جارى گردان آوازه من در ميـان معاصـران بـه                 .به زيور پرهيزگارانم بياراى   .هستى

 . نيكى بلند نماى و در روز رستاخيز مرا در زمره آنان كه باپيامبر تو مهاجرت كردند در آور
 

دستان من از عطاى .پى يكديگر به من ارزانى دار بار خدايا،مرا فراخى نعمت ده به حد كمال و كرامتهاى آن از         
مرا در بهشتى كه براى برگزيدگان خـويش آراسـته          .خود پر كن و مواهب كرامند خويش به سوى من روان دار           

 . اى،در جوار اولياى پاك خود جاى ده
 

 من مكانى   براى.تشريف عطاى خويش بر من بپوشان و در منازلى كه براى دوستانت مهيا ساخته اى مكان ده                
اى خداونـد،كيفرمرا بـا     .مطمئن كه در آن آرام گيرم وجايى كه در آن مسكن گزينم و دلـم شـاد شـود،برگزين                    

هـر شـك و     .گناهان بزرگى كه مرتكب شده ام برابر منماى و در آن روز كه اسرار آشكار مى شود هلاكم مكن                  
 مرا از مواهب نعم خودافزون فرماى و از         سهم.ازدروازه هاى رحمت راه من به حق بگشاى       .شبهتى از دلم بزداى   

 . سر افضال خويش نصيبم را از احسان و بخشش خود فراوان گردان
 

بار خدايا،دلم را به آنچه در نزد توست آرام و مطمئن نماى و همه قصدمرا ويژه اعمالى ساز كه رضاى تو در آن                      
چون خردها به غفلت افتند،تو دل مـرا بـه          .ىباشد و مرا به كارى برگمار كه خاصان درگاهت را بر آن مى گمار             

آب طاعت خويش سيراب فرماى و توانگرى و عفت و آسايش وبى گزنـدى و تندرسـتى و فراخـى در روزى و                       
حسـنات مـرا بـا معصـيتى كـه بـه آن آميختـه گـردد تبـاه            .آرامش و عافيت را همه يكجانصـيب مـن گـردان          

آبـروى مـرا حفـظ    .زمايش بر دل من مى فرستى بر هم مزنخلوتهايم را به خيالات ناپسندى كه براى آ     .منماى
پشـتيبان سـتمگرانم قـرار مـده ومـرا از           .كن كه چيزى از مردم زمانه نخواهم و مرا از خواهش فاسقان بـاز دار              

محافظتم كن،آن سان كه خود ندانم و از هـر بـد در             .همدلى و همدستى با آنان در محو كتاب خود در امان دار           
توبه و رحمت ورأفت و رزق فراوان خود به رويم بگشاى،كه من از روى آورندگان بـه درگـاه                درهاى  .امان باشم 

براى خشنودى خود،باقى عمر مرا در حج .بار خدايا،نعمتت را بر من تمام كن،كه تو بهترين نعمت دهندگانى.توام



 161

ين،و السلام عليه و عليهم و صلى االله على محمد و آله الطيبين الطاهر .و عمره سپرى ساز،اى پروردگار جهانيان     
 . ابد الآبدين

 
 پى نوشتها 

 
 12آيه /57سوره .1
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 الدعاء الثامن و الاربعون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم يوم الْأَضحْى و يوم الجْمعةِ(
       ونٌ، وميم كاربم موذَا يه ماللَّه                و الطَّالِـب و مـائِلُ مِـنْهالس دشْـهي ،ِضكونَ فِي أقَطْاَرِ أَرِتمَعجونَ فِيهِ مِلمسْالم

                      ـلِّيُأَنْ تص ـكلَيع ُـألَْتكا سانِ موه و ِكَرمَك و ِودكِبج ُألَكفَأَس ،ائجِِهِموالنَّاظِرُ فِي ح ْأنَت و ِالرَّاهب و ِالرَّاغب
آلِهِ   ع دٍ ومحنَّانُ                  . لَى مْنَّانُ المْالح الكَْريِم لِيمْالح ،ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه ،دمْالح َلك و ،ْلكْالم َناَ بِأَنَّ لكبر ماللَّه ُألَكأَس و

         مَا قسمهضِ، مالْأَر اتِ واومالس ديِعالْإِكْرَامِ، ب لاَلِ وْذُو الج             رَكَـةٍ أَوب ـةٍ أَوافِيع رٍ أَوؤمِْنِينَ مِنْ خَيْالم ِادكنَ عِبيب ت
هدى أَو عملٍ بطِاَعتكِ، أَو خَيرٍ تمَنُّ بِهِ علَيهِم تَهديِهِم بِهِ إلَِيك، أَو تَرفَْع لَهم عِنْدك درجةً، أَو تعُطِيهِم بِهِ خَيـراً                    

و أَسألَكُ اللَّهم بِأَنَّ لكَ المْلكْ و الحْمد، لاَ إلَِه إلَِّا أنَْـت، أَنْ              .  الدنْيا و الĤْخِرَةِ أَنْ توُفِّرَ حظِّي و نصَِيبِي مِنْه         مِنْ خَيرِ 
لْقِـك، و علَـى آلِ محمـدٍ الْـأبَرَارِ          تصُلِّي علَى محمدٍ عبدكِ و رسولكِ و حبِيبكِ و صِـفوْتكِ و خِيرَتِـك مِـنْ خَ                

الطَّاهِريِنَ الْأَخْيارِ صلاَةً لاَ يقوْى علَى إِحصائِها إلَِّا أنَتْ، و أَنْ تشُْرِكَناَ فِي صالِحِ مـنْ دعـاك فِـي هـذَا الْيـومِ مِـنْ                    
اللَّهم إلَِيك تعَمدت بحِاجتِي،    . غْفِرَ لَناَ و لَهم، إنَِّك علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ         عِبادِك المْؤمِْنِينَ، يا رب العْالمَِينَ، و أَنْ تَ       

                         و غْفِرَتُـكَلم لِـي، ومِثَـقُ مِنِّـي بعأَو تِـكمحر و غْفِرَتِـكِإنِِّي بم كَنَتيِ، وسم فاَقَتِي و فَقْرِي و موالْي ْأنَْزلَت ِبك و 
رحمتكُ أَوسع مِنْ ذنُوُبِي، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و توَلَّ قضَاَء كُلِّ حاجةٍ هِي لِي بقِدُرتكِ عليَها، و تيَسيِرِ 

ا مِنكْ، و لَم يصرِف عنِّي سوءاً قَـطُّ أَحـد           ذلَكِ علَيك، و بِفَقْرِي إلَِيك، و غِنَاك عنِّي، فَإنِِّي لَم أُصبِ خَيراً قطَُّ إلَِّ             
       اكِسو اينْيد رِ آخِرَتِي وَو لِأمجلاَ أَر و ،ُركرفِْـدِهِ  . غَي اءجخْلوُقٍ رةٍ إلَِى ملوِفِاَد دَتعاس و دَأع أَ وبَتع أَ وينْ تَهم ماللَّه

يلِهِ و جائِزَتِهِ، فَإلَِيك يا مولاَي كاَنتَِ الْيوم تَهيِئَتِي و تعَبِئَتِي و إعِدادِي و استعِدادِي رجاء عفوْكِ                 و نوَافِلِهِ و طَلبَ نَ    
      ِائِزَتكج و ِلكنَي َطَلب و ِرفِْدك بِ         . ولاَ تخَُي دٍ، ومحآلِ م دٍ ومحلَى ملِّ عَفص منْ       اللَّها مائِي، يجمِنْ ر ِذلَك موالْي 

لاَ يحفِيهِ سائِلٌ و لاَ ينْقصُه ناَئِلٌ، فَإنِِّي لَم آتكِ ثِقَةً مِنِّي بعِملٍ صالِحٍ قَدمتُه، و لاَ شَفاَعةِ مخْلوُقٍ رجوتُه إلَِّا شَـفاَعةَ          
أَتَيتكُ مقِرّاً باِلجْرْمِ و الْإِساءةِ إلَِى نَفسِْي، أَتَيتكُ أَرجـو عظِـيم عفْـوكِ              . يهِم سلاَمك محمدٍ و أهَلِ بيتِهِ علَيهِ و علَ      

 ـ                      مباِلرَّح هِملَـيع تـدـرْمِ أَنْ عْظِـيمِ الجلَـى عع كوُفِهِمطوُلُ ع كَنعمي لَم نِ الخْاَطِئِينَ، ثُمبِهِ ع تَفوالَّذِي ع ةِ و
فَيا منْ رحمتُه واسعِةٌ، و عفوْه عظِيم، يا عظِيم يا عظِيم، يا كَريِم يا كَريِم، صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمـدٍ         . المْغْفِرَةِ

اللَّهم إِنَّ هذَا المْقاَم لخُِلَفاَئكِ و أَصفِيائكِ و        . تكِو عد علَي بِرَحمتكِ و تعَطَّف علَي بِفضَْلكِ و توَسع علَي بمِغْفِرَ           
مواضِع أمُناَئكِ فِي الدرجةِ الرَّفِيعةِ الَّتِي اخْتصَصتهَم بِها قَدِ ابتَزُّوها، و أنَتْ المْقَدر لِذلَكِ، لَـا يغاَلَـب أمَـركُ، و لَـا                      

حْالم زاوجتَّى يح ِتكادِلاَ لإِر و ِلَى خَلْقكمٍ عتَّهرُ مبِهِ غَي لَمَأع ْا أنَتِلم و ،ْأنََّى شِئت و ْشِئت فكَي ِبِيركمِنْ تَد توُم
كِتاَب لاً، ودبم كْكمنَ حرَوتَزِّينَ، يبوريِنَ مقْهغْلوُبِينَ مم ُخُلَفاَؤك و ُتكْصِفو ادنْ عرَّفةًَ عحم َفرَاَئضِك وذاً، ونْبم ك

اللَّهم العْنْ أعَداءهم مِـنَ الْـأَولِينَ و الْـĤخِريِنَ، و مـنْ رضِـي بِفعِـالِهِم و                  . جِهاتِ أَشْرَاعكِ، و سنَنَ نَبِيك متْرُوكَةً     
مهاعأَتْب و مهاعلَى. أَشْيلِّ عص ملىَ اللَّهع ِاتكِتحَي و ِرَكاَتكب و ِاتكَلوَكص ،جِيدم مِيدح دٍ، إنَِّكمحآلِ م دٍ ومحم 

                ملَه التَّأيِْيد كِينَ والتَّم رَةَ والنُّص و حالرَّو و َلِ الْفَرججع و ،رَاهِيمِآلِ إب و رَاهِيمِإب ِائكفِيأَص .    و ـملْنِـي مِـنْ    اللَّهعاج
أهَلِ التَّوحِيدِ و الْإيِمانِ بكِ، و التَّصديِقِ بِرَسولكِ، و الْأئَمِةِ الَّذيِنَ حتمَت طاَعتَهم ممِنْ يجرِي ذلَِـك بِـهِ و علَـى                      
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ك، و لاَ يردُ سخطَكَ إلَِّا عفوْك، و لا يجِيرُ مِنْ عِقاَبكِ            اللَّهم لَيس يردُ غضََبك إلَِّا حِلمْ     . يديهِ، آمِينَ رب العْالمَِينَ   
إلَِّا رحمتكُ، و لاَ ينجِْينِي مِنكْ إلَِّا التَّضَرُّع إلَِيك و بينَ يديك، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و هب لَناَ يا إلَِهِـي                        

و لَـا تُهلكِْنِـي يـا إلَِهِـي غمَـاً حتَّـى             .  باِلْقُدرةِ الَّتِي بِها تحُيِي أمَوات العِْبادِ، و بِها تَنشُْرُ ميت الْبِلاَدِ           مِنْ لَدنكْ فَرَجاً  
ي، و لاَ تشُمْتِ بِـي عـدوي، و لَـا    تسَتجَِيب لِي، و تعُرِّفَنِي الْإِجابةَ فِي دعائِي، و أذَقِْنِي طعَم العْافِيةِ إلَِى منْتَهى أَجلِ          

تمُكِّنْه مِنْ عنُقِي، و لاَ تسُلِّطْه علَي إلَِهِي إِنْ رفعَتَنِي فمَنْ ذَا الَّذِي يضعَنِي، و إِنْ وضعَتَنِي فمَنْ ذَا الَّذِي يرفْعَنِـي،                      
         هِينُنِي، ونْ ذَا الَّذِي يَتَنِي فمَإِنْ أَكْرم و              نِي، ومرْحنْ ذَا الَّذِي يَتَنِي فمذَّبإِنْ ع نِي، وِكْرمنْ ذَا الَّذِي يَنْتَنِي فمَإِنْ أه

                      ،ظُلْـم ِكمْكفِي ح سلَي أنََّه تِلمع قَد رِهِ، وَنْ أمع ُألَكسي أَو ،ِدكبفِي ع َلك ِرضعنْ ذَا الَّذِي يَلكَْتَنِي فمَإِنْ أه
ـا إلَِهِـي                         وي ـتالَيَتع قَد و ،إلَِى الظُّلْمِ الضَّعِيف تاَجحا يإنَِّم و ،تَالْفو خاَفنْ يلُ مجعا يإنَِّم لَةٌ، وجع ِتكِلاَ فِي نَقم 

ي لِلْبلاَءِ غَرَضاً، و لاَ لِنَقمِتكِ نصَباً، و مهلْنِـي،          اللَّهم صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و لاَ تجَعلْنِ         . عنْ ذلَكِ علوُاً كَبِيراً   
                     ـكتضََرُّعِي إلَِي قِلَّةَ حِيلَتِي و فِي وَتَرَى ضع لاَءٍ، فَقَدلَى أثََرِ بلاَءٍ عنِّي بِبتَلِيلاَ تَب ثْرَتِي، وأقَِلْنِي ع نِي، ونَفِّس ـوذُ  . وَأع

  والْي ماللَّه ِأعَِذنِْي         بك آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ،ِمِنْ غضََبك لَـى     . مـلِّ عَفص ،ِـخطَكمِنْ س موالْي ِتجَِيرُ بكأَس و
يك، فصَـلِّ علَـى     و أَسـتَهدِ  . محمدٍ و آلِهِ، و أَجِرنِْي و أَسألَكُ أمَناً مِنْ عذَابكِ، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِـهِ، و آمِنِّـي                  

و أَستَرْحمِك، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و        . محمدٍ و آلِهِ، و اهدنِِي و أَستَنصِْركُ، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و انصْرنِْي             
 ـ             أَس اكْفِنِـي و آلِهِ، و دٍ ومحلَى ملِّ عَفص ،تكَْفِيكأَس نِي ومحار              قْنِـي وزار آلِـهِ، و ـدٍ ومحلَـى مـلِّ عَفص ،ُتَرْزقِك

. و أَستغَْفِركُ لمِا سلَف منِْ ذنُوُبِي، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و اغفْرِْ ليِ. أَستعَِينكُ، فصَلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و أعَِنِّي
    لَى ملِّ عَفص ،كِصمَتعأَس و              ِذلَك ْمِنِّي إِنْ شِئت تَهِءٍ كَره لشَِي ودَنِي، فَإنِِّي لَنْ أعِصماع آلِهِ، و دٍ ومـا     . حي بـا ري

ك و طَلَبـت    رب، يا حنَّانُ يا منَّانُ، يا ذَا الجْلاَلِ و الْإِكْرَامِ، صلِّ علَى محمدٍ و آلِهِ، و استجَبِ لِي جمِيـع مـا سـألَْتُ                       
                             و ،لِـي فِـي ذلَِـك ِـاركب و ،ا تَقضِْي مِنْهخِرْ لِي فِيم ضِهِ، وَأم اقضِْهِ و و هرقَد و هِأَرد و ،كفِيهِ إلَِي تغِبر و كإلَِي

 ِنِي مِنْ فضَْلكِزد و ،طِينِي مِنْهُا تعِنِي بمعِدأَس بِهِ، و لَيتَفضََّلْ ع ِصلِْ ذلَك و ،كرَيِم اسِعو فَإنَِّك ،كا عِنْدةِ معس و
ثُم تَدعو بمِا بدا لكَ، و تصُلِّي علَى محمدٍ و آلِهِ ألَْـف مـرَّةٍ هكَـذَا كَـانَ         . بخَِيرِ الĤْخِرَةِ و نعَِيمِها، يا أَرحم الرَّاحمِِينَ      

لاَمهِ السلَيلُ عْفعي.  
 

 نيايش چهل و هشتم 

 
 . دعاى آن حضرت است در روز عيد قربان و روز جمعه

 
برخـى سـائلان    .بار خدايا،امروز روزى مبارك است و خجسته و مسلمانان در اقطارزمين تو گـردهم آمـده انـد                   

ديشـان  آمرزش تواند،برخى طالبان نعمت تو،جمعى با دلى پر شوق و اميد و جمعى ترسان و لرزان و تو درنيازمن                  
پس،از تو مى خواهم به جود و كرمت و آسان بودن خواهش من در نزد تو كه بر محمد و خانـدان او         .مى نگرى 

 . درود فرستى
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هـيچ خـدايى جـز تـو     .اى خداوند ما،اى پروردگار ما،از آن توسـت پادشـاهى و خـاص توسـت حمـد و سـپاس                   
از تو مـى    .تويى آفريدگارآسمانها و زمين   .رامتويى خداوند بردباركريم مهربان بخشنده صاحب جلالت و اك        .نيست

خواهم كه هر گاه ميان بندگان مؤمن خودخيرى يا عافيتى يا بركتى يا هدايتى تقسيم كنى،يا توفيق طاعتشـان              
نصيب فرمايى،يا برايشان منت نهى و به عملى نيك به سوى خودهدايتشان كنى،يا درجات و مراتبشان در نـزد         

 . زخيرات دنيا و آخرت ارزانيشان مى دارى،در حظ و نصيب من از آن بيفزايىخود بر افرازى يا خيرى ا
 

از تو مى خواهم كه بـر       .هيچ خدايى جز تو نيست    .بار خدايا،از آن توست پادشاهى و خاص توست حمد و سپاس          
 و  محمد بنده خود و رسول خود و حبيب خود و برگزيده خود از ميان آفريدگانت و بر خاندان محمـد،آن نيكـان                     

پاكان و برگزيدگان،درود فرستى،درودى كه جز توكسى را ياراى شمار كردنش نباشد،و مـا را در گـروه بنـدگان             
صالح ومؤمنت كه در اين روز تو را مى خوانند در آورىـاى پروردگار جهانيانـو ما و ايشان را بيامرزى،كه تو بـر   

 . هر كار توانايى
 

ز بار فقر و فاقه و مسكنت خويش بر دوش كشيده بر درگاه تو فرود آمـده                 بار خدايا،حاجت به تو آورده ام و امرو       
ام،در حالى كه اعتمادم به آمرزش و رحمت تو بيشتر از اعتمادم بـه عمـل خـويش است،زيراعرصـه مغفـرت و                       

پس بر محمد وآل او درود بفرست و روا گردان هر نيازى كه مراست،كه              .رحمت تو پهناورتر از گناهان من است      
ر آن توانايى و اين بس بر تو آسان است و من فقير درگاه توام و تو از من بى نيازى،زيرا هر خير كـه ديـده      تو ب 

ام تنها از تو ديده ام و هر حادثه بد كه از من دور شده تنها تو دور كرده اى و در امور اين جهانى و آن جهـانى                             
 . جز به تواميد ندارم

 
يا شود و كمر بندد و آهنگ كند كه به اميد صلات و عطايا و بـه چنـگ       اى خداوند،هر كس ساز سفر كند و مه       

آوردن مال و منال به درگاه مخلوقى رود،اى مولاى من،من ساز سفر مى كنم و مهيا مى شوم وكمر مى بندم،و 
 . آهنگ مى كنم به سوى تو،به اميد عفو تو،به اميد صلات وعطاياى تو و به طلب بخشش و احسان تو

 
،بر محمد و خاندانش درود بفرست و امروز مرا از اميدم نوميد مكـن،اى خداونـدى كـه شـوخ چشـمى                      بار خدايا 

سائلان تو را از عطاباز نمى دارد و از عطايت نمى كاهد،كه من به اتكاى عمل صالح خود به نزد تو نيامده ام و                        
اى خداوند،بـه   . نبسـته ام   به شفاعت هيچ مخلوقى،جز شفاعت محمد و اهل بيت اوـعليه و عليهم سلامكــاميد             

آمـده ام در حـالى      .درگاه توآمده ام در حالى كه به جرم خود و ستمى كه در حق خود روا داشته ام اقرارمى كنم                   
هر چند كه آنان مدتى دراز سـرگرم گنـاه          .كه به عفو عظيم تو اميد بسته ام كه بدان خطاكاران را مى بخشايى             

 . ت خويش از آنان دريغ نمى دارىوتباهكارى بوده اند،باز هم رحمت و مغفر
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اى خداوندى كه درياى رحمتت پهناور است و عرصه عفوو بخشايشت عظيم است،اى خداى بزرگ،اى خـداى                 
بزرگ،اى خداى بخشنده،اى خداى بخشنده،بر محمد و خاندانش درود بفرست و رحمت خود نصيب من كـن و                 

 . ازبه فضل خود بر من مهربان باش وآمرزش خويش بهره من س
 

ولـى جايگـاه رفيـع امينـان تـو را كـه آنـان را بـدان                  .بار خدايا،اين جايگاه،جاى خلفاى تو و برگزيدگان توست       
و اين تقدير توست و فرمان تو مغلوب نمى شـود و از تدبيرمحتومت،بـه هـر         .اختصاص داده اى ديگران بربودند    

و به هـر كـارى كـه كنـى دانـاترى و در              گونه كه بخواهى و هر جا كه بخواهى،كس را ياراى تجاوز نيست و ت             
اكنون .پس برگزيدگان و خلفاى تو مغلوب و مقهور شدند وحقشان از كف بشد            .آفرينش و اراده خودمتهم نيستى    

مى نگرند كه احكامت دگرگون شده وكتابت به يك سو افتاده و فرايض تو نه به روش تو به جـاى آورده مـى                        
 . شودو سنتهاى پيامبرت متروك مانده است

 
بار خدايا،لعنت كن دشمنان ايشان را از اولين و آخرين،و لعنت كن هر كس را كه به اعمال آنان رضا مى دهد و 

 . لعنت كن اتباع و پيروان ايشان را
 

و آن سـان كـه بـه        .بار خدايا،بر محمد و خاندانش درود بفرست،كه تويى خداوندستوده صاحب مجد و عظمـت             
و در  .اهيم درود فرستادى،بركات و تحيات خويش بر محمد و آل محمـدارزانى دار            اصفياى خود ابراهيم و آل ابر     

 . گشايش و آسايش و يارى كردن و تسلط بخشيدن وتأييدشان تعجيل فرما 
 

بار خدايا،مرا از كسانى قرار ده كه تو را به يكتايى مى پرستند و به توايمان آورده اند و پيامبرت را تصديق كرده                      
ا به پيشوايى پذيرفته اند امامانى كه اطاعتشان را فريضه ساخته اى و ايمان به تـو وتصـديق بـه                     اند و امامان ر   

 . آمين رب العالمين.رسول تو به دست ايشان اجرا مى شود
 

اى خداوند،غضب تو را جز حلم تو فرو نمى نشاند و سخط تو را جزعفو تو باز نمى گرداند و در برابر عقـاب تـو                          
 .  نيستجز رحمتت پناهگاهى

 
پس بر محمـد و آل محمـد درود         .و مرا جز تضرع به درگاه تو و زارى در برابر تو هيچ چيز از عذابت نمى رهاند                 

بفرست و اى خداى من،بدان قدرت كه تو راست و مردگان را بدان حيات مى بخشى و بلاد مرده را زنـده مـى                
 . كنى،در كار من گشايشى پديد آور
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 هلاك مكن تا دعايم را اجابت كنى وآگاهم سازى كه دعايم را اجابت كرده اى،و تـا  اى خداى من،مرا به اندوه    
زنده ام طعم عافيت را به من بچشان و مرا دشمنكام مگردان و خصم مرا بر گردن مـن سـوار مكـن وبـر مـن               

 . مسلطش منماى
 

ورى،چـه كسـى را تـوان بـر         بار خدايا،اگر توام بر فرازى،چه كسى را ياراست كه به پستم آورد واگر به پسـتم آ                
اگر گراميم دارى،چه كسى خوارم تواند ساخت و اگر خـوارم دارى،چـه كسـى گـراميم توانـد                   .افراختن من باشد  

اگر عذابم كنى چه كسى بر من رحمت آورد و اگرهلاكم كنى،چه كسى به دفاع از بنده ات در برابـر تـو                       .داشت
زيـرا  .نسته ام كه در حكم ستم روا ندارى و درانتقام شتاب نكنى           دا.ياراى ايستادنش باشد،يا تو را از كار او پرسد        

و تـو اى    .كسى در كارى شتاب كند كه مى ترسد از كفش برود و كسى ستم كند كـه ضـعيف و نـاتوان باشـد                       
 . خداى من،بس برتر از اينهايى،برتريى بس عظيم

 
مهلـتم  .آماج خشم و سخط خود مساز     بار خدايا،بر محمد و آل محمد درود بفرست و مرا هدف تير بلامگردان و               

ده و از اندوهم برهان و ازلغزشها و خطاهايم در گذر و به بلايى پـس از بـلاى ديگـر مبـتلا مكن،كـه توخـود                           
 . ناتوانى مرا و بيچارگى مرا و تضرع و زارى مرا به درگاه خود،مى بينى 

 
 . نش درود بفرست و مرا پناه دهبار خدايا،امروز از خشم تو به تو پناه مى جويم،پس بر محمد وخاندا

 
 . امروز از سخط تو به زينهار تو مى آيم،پس بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا زينهار ده

 
از تـو  . از تو خواهم كه مرا از عذاب خود در امان دارى،پس بر محمد وخانـدانش درود بفرسـت و مـرا امـان ده                

 . انش درودبفرست و مرا راه نماىخواهم كه راهنماى من باشى،پس بر محمد و خاند
 

 . از تو خواهم كه ياور من باشى،پس بر محمد و خاندانش درودبفرست و مرا يارى كن
 

 . از تو خواهم كه بر من رحمت آورى،پس بر محمد و خاندانش درودبفرست و بر من رحمت آور
 

 . كفايت كناز تو خواهم كه مرا كفايت كنى،پس بر محمد و خاندانش درودبفرست و مرا 
 

 . از تو خواهم كه مرا روزى دهى،پس بر محمد و خاندانش درودبفرست و مرا روزى ده
 

 . از خواهم كه مرا مدد فرمايى،پس بر محمد و خاندانش درودبفرست و مرا مدد فرماى
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 . از تو خواهم كه گناهان گذشته مرا بيامرزى،پس بر محمد وخاندانش درود بفرست و مرا بيامرز 
 
و خواهم كه مرا از گناه مصون دارى،پس بر محمد و خاندانش درود بفرست و مرا از گناه مصون دار،كه اگر                     از ت 

 . مشيت تو باشد،هر گز به كارى كه تواش نپسندى باز نگردم
 

اى پروردگار من،پروردگار من،اى خداى مهربان،اى خداى بخشنده،اى صاحب جلالت و بزرگوارى،بر محمـد و               
بفرست و همه آنچه را از تو خواسته ام و از تو طلبيده ام و براى آن روى به تـو آورده ام اجابـت                    خاندان او درود  

و خير مرا قرار ده در آنچه از خواسـته هـايم بـر مـى     .آن را براى من بخواه و مقدر كن و حكم كن و روادار   .كن
كنى نيكبختم گردان و براى من آورى و مرا در آن بركت ده و بدان بر من تفضل نماى و در آنچه مرا عطا مى 

 آخـرتم بپيونـد،يا ارحـم       در فضل و احسان خود بيفزاى،كه تو توانگر وبخشاينده اى،و آن را بـه خيـر و نعمـت                  
 ) 1(.الراحمين

 
 پى نوشتها 

 
پس از پايان دعا هر چه در نظر دارى از خدا بخواه و هزار بار صلوات بفرست كه آن حضـرت عليـه السـلام                         .1

 . ن مى كرده استخود اين چني
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 الدعاء التاسع و الاربعون

 

)أْسِهِمب در اءِ، ودَدِ الْأعفِي دفِاَعِ كَي لاَمهِ السلَيائِهِ ععكاَنَ مِنْ د و ( 
          ثُم ،تيصَمِيلَ فعْالج تلَيَأب و ،توَفَقس ْظتعو و ،توتَنِي فَلَهيدإلَِهِي ه       تغَْفَرْترَّفْتَنِيهِ، فاَسإذِْ ع تردا أَصم ْرَفتع 

     دمْإلَِهِي الح َفَلك ،تَرْتَفس تدَفع ،ْفَأقََلت .           و ِاتكَطوِا لسفِيه ْرَّضتَتَلَفٍ، تع ابِشع ْلَلتح لاَكِ، وةَ الْهِديأَو تمَتَقح
ِاتكقوُبا علوُلِهِسِي. بحو و تَفرَر قَد إلَِهاً، و كعأَتَّخِذْ م لَم ئاً، وشَي ِبك ِأُشْرك تِي أنَِّي لَمذَريِع و ،حِيدالتَّو كلَتِي إلَِي

 انْتضََـى علَـي سـيف       فكََم مِـنْ عـدوٍّ    . إلَِيك بِنَفسِْي، و إلَِيك مفَرُّ المْسي ءِ، و مفْزَع المْضَيعِ لحِظِّ نَفسِْهِ المْلْتجَِئِ            
                      امِهِ، وسِه ِائبووِي صَنح ددس ومِهِ، وماتِلَ سَلِي قو افد هِ، ودا حلِي شَب فهأَر تِهِ، ويدةَ مذَ لِي ظُبَشح تِهِ، واودع

فَنظََرْت يا إلَِهِي إلَِـى ضَـعفِي       . وه، و يجرِّعنِي زعاقَ مرَارتِهِ    لَم تَنَم عنِّي عينُ حِرَاستِهِ، و أَضمْرَ أَنْ يسومنِي المْكْرُ         
                    ـدصأَر انِي، ونْ ناَودِ مدتِي فِي كَثِيرِ عدحو تِهِ، وبارحِنِي بمدَنْ قصِارِ ممِنِ الاِنْتصزِي عجع ادحِِ، وَالِ الْفوِتمنِ احع

  لاَءِ فِيممِلْ فِيهِ فكِْرِي    لِي باِلْبُأع مِـنْ              . ا لَم رْتَهيص و ،هدلِي ح ْفَلَلت ثُم ،ِتكُرِي بِقوأَز تدشَد و ،ِركَأْتَنِي بِنصتَدفاَب
ددتَه لَم يشْفِ غَيظَه، و لَم يسـكُنْ        بعدِ جمعٍ عديِدٍ وحده، و أعَلَيت كعَبِي علَيهِ، و جعلتْ ما سدده مردْوداً علَيهِ، فَرَ              

          اهرَايس َأَخْلَفت لِّياً قَدورَ مبَأد و اهَلَى شوع ضع قَد ،غَلِيلُه .                 َلِـي شَـرك ـبَنص كاَيِـدِهِ، وِغَـانِي بمـاغٍ بمِـنْ ب كَم و
بأَ إلَِي إِضْباء السبعِ لطَِريِدتِهِ انْتظِاَراً لاِنْتِهازِ الْفُرْصةِ لِفَريِستِهِ، و هـو يظْهِـرُ              مصايِدِهِ، و وكَّلَ بِي تَفَقُّد رعِايتِهِ، و أَضْ       

، و قُـبح مـا   فَلمَا رأيَت يا إلَِهِي تَباركْـت و تعَالَيـت دغَـلَ سـريِرَتِهِ    . لِي بشاَشَةَ المْلقَِ، و ينظُْرنُِي علَى شِدةِ الحْنقَِ  
انطْوَى علَيهِ، أَركسَتَه لِأُم رأْسِهِ فِي زبيتِهِ، و رددتَه فِي مهوى حفْرَتِهِ، فاَنْقمَع بعد استطِاَلَتِهِ ذلَِيلاً فِي ربِـقِ حِبالَتِـهِ                     

و كَم مِنْ حاسِدٍ قَد شَرِقَ بِـي  .  بِي لوَ لاَ رحمتكُ ما حلَّ بسِاحتِهِ    الَّتِي كاَنَ يقَدر أَنْ يرَانِي فِيها، و قَد كاَد أَنْ يحلَّ          
بغِصُتِهِ، و شجَِي مِنِّي بغَِيظِهِ، و سلَقَنِي بحِد لسِانِهِ، و وحرنَِي بِقَرْفِ عيوبِهِ، و جعلَ عِرْضِي غَرَضاً لمِرَامِيهِ، و قَلَّدنِي                    

فَناَديتكُ يا إلَِهِي مستغَيِثاً بِـك، واثِقـاً بسِـرعْةِ إِجابتِـك،            . م تَزلَْ فِيهِ، و وحرنَِي بكَِيدِهِ، و قصَدنِي بمِكِيدتِهِ        خِلاَلاً لَ 
 انْتصِـاركِ، فحَصـنْتَنِي مِـنْ بأْسِـهِ         عالمِاً أنََّه لاَ يضطَْهد منْ أَوى إلَِى ظِلِّ كَنَفكِ، و لاَ يفْزعَ منْ لجَأَ إلَِـى معقِـلِ                 

ِتكرـةٍ                    . بِقُدافِيع ا، وةٍ نشََـرْتَهمحاولِِ ردج و ،لَيا عطَرْتَهَمٍ أمِائبِِ نعحس نِّي، وا عتَهلَّيكْرُوهٍ جائبِِ محمِنْ س كَم و
    ا، وتَهسَاثٍ طمدنِ أَحيَأع ا، وتَهساألَْباتٍ كشََفْتَهُاشِي كُربَةٍ . غوْرعص و ،رْتبمٍ جدع و ،ْقَّقتنٍ حسمِنْ ظَنٍّ ح كَم و

   ْلتوكَنَةٍ حسم و ،ْشتْأنَع .                  ـكَنعَتم لَـم ،اصِـيكعلَى ماكاً مِنِّي عِمِيعِهِ انْهمفِي ج و ،ْلاً مِنكَتطَو اماً وْإنِع ِكُلُّ ذلَك
و لقَدَ سئلِتْ فأَعَطيَت، . ساءتِي عنْ إِتمْامِ إِحسانكِ، و لاَ حجرنَِي ذلَكِ عنِ ارتكِاَبِ مساخطِكِ، لاَ تسُألَُ عما تَفعْلُإِ

إِحساناً و امتِناَناً و تطَوَلاً و إنِعْاماً، و أبَيت إلَِّا          و لَم تسُألَْ فاَبتَدأْت، و استمُِيح فضَْلكُ فمَا أَكْديت، أبَيت يا مولاَي إلَِّا              
تَقحَماً لحِرمُاتكِ، و تعَدياً لحِدودكِ، و غَفْلَةً عنْ وعِيدكِ، فَلكَ الحْمد إلَِهِي مِنْ مقْتَدِرٍ لَـا يغْلَـب، و ذِي أنََـاةٍ لَـا                        

اللَّهم فَإنِِّي أَتَقَرَّب إلَِيك .  اعتَرَف بسِبوغِ النِّعمِ، و قاَبلَها باِلتَّقصِْيرِ، و شَهِد علَى نَفسِْهِ باِلتَّضْيِيعِ   هذَا مقاَم منِ  . يعجلُ
ي مِنْ شَرِّ كَذَا و كَـذَا، فَـإِنَّ ذلَِـك لَـا يضِـيقُ               باِلمْحمديِةِ الرَّفِيعةِ، و العْلوَيِةِ الْبيضاَءِ، و أَتوَجه إلَِيك بِهمِا أَنْ تعُِيذنَِ          

علَيك فِي وجدكِ، و لاَ يتكََأَّدك فِي قُدرتكِ و أنَتْ علَى كُلِّ شَي ءٍ قَديِرٌ فَهب لِي يا إلَِهِي مِـنْ رحمتِـك و دوامِ               
 . لَى رِضوْانكِ، و آمنُ بِهِ مِنْ عِقاَبكِ، يا أَرحم الرَّاحمِِينَتوَفِيقكِ ما أَتَّخِذُه سلَّماً أعَرجُ بِهِ إِ
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 نيايش چهل و نهم 

 . دعاى آن حضرت است در دور ساختن مكر دشمنان و بازگرداندن قهر ايشان.
 

 . اى خداى من،تو مرا هدايت كردى و من به لهو و غفلت روى آوردم
 

آنگاه آنچه مرا از آن منع كـرده    .هاى نيكويم دادى و من نافرمانى كردم      نعمت.پندم دادى و من سخت دلى نمودم      
زان سپس مـن بـار ديگربـه        .بودى به من شناسانيدى و من شناختم و آمرزش طلبيدم و تو گناه من بخشيدى                

 . پس حمد باد تو را اى خداوند من .گناه بازگشتم و تو اغماض كردى
 

ه دره هاى تلف در آمدم ودر آن احوال،با سطوت و قهر تو،با عذابها و               خود را در واديهاى هلاكت در افكندم و ب        
 . عقوبتهاى تو روياروى شدم

 
بار خدايا،رهتوشه من براى رسيدن به تو،اعتقاد من به يكتايى توست و دستاويز من اينكه هيچ چيز در خدايى با  

 تو گريخته ام،زيراخطاكاران را جز تو       تو شريك نساخته ام وكسى را جز تو به خدايى نگرفته ام و اينك خود در               
 . فرارگاهى نيست و براى پناهنده اى كه بهره خويش تباه كرده است جز تو پناهگاهى نيست

 
بار خدايا،چه بسا دشمنى كه شمشير عداوت آخت و بر من تاخت وبراى كشتن من خنجر خويش تيز كرد و بـا                      

 من بياميخت و خدنگ جان شكار خويش دركمان نهـاد          دم برنده آن آهنگ جان من نمود و زهر كشنده به آب           
و مرا نشانه گرفت و چون پاسبانان همواره بيدار،ديده از من بر نمى گرفـت و در دل داشـت كـه مـرا گزنـدى                          

آنگاه اى خداوند من،ديدى كه چسان از تحمل رنجها ناتوانم          .سخت رساند و شرنگ كينه خويش به كامم ريزد        
 با منش آهنگ قتال است عـاجزم و در ميـان آن همـه دشـمنان چسـان تنهـايم و                      و چسان از انتقام كسى كه     

 . دشمن چسان در كمين نشسته تا از طريقى كه انديشه مرا بدان راه نيست گرفتار گرداند
 

بار خدايا،در چنين حالتى تو به ياريم آغاز كردى و به نيروى خودپشت مرا محكم ساختى و شمشـير قهـرش را                      
 آن همه ياران كه او را بودند تنهايش گذاشتى و مرا بر او غلبـه دادى و آن تيـر كـه بـه قصـد        كند نمودى و با   

پس بى آنكه آتـش خشـمش فـرو نشسـته باشـد يـا عطـش        .هلاك من در كمان نهاده بود بر او باز گردانيدى    
،بى انتقامش تسكين يافته باشد،هزيمتش دادى و او از سر خشم سر انگشتان خويش مى گزيـد ومـى گريخـت                   

 . آنكه يارانش وعده هايى را كه داده بودند به جاى آرند
 

اى خداوند من،چه بسا دشمن ستمگر كه با مكايد خويش مرابيازرد و دامهاى خود بر سر راه من تعبيـه كـرد و                       
مرا زير نظر خود گرفت وچونان درنده اى كه در كمين شكار گريخته خود بنشيند در كمين من نشست تا مگـر                      
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ه اش به دست افتد و در همان حال كه باگشاده رويى چاپلوسى مى كرد با نگاه خشـم آلـودش در                      فرصت حمل 
 . من
 

 . مى نگريست
 

اى خداوند كه متبارك و متعالى هستى،چون خبث باطنش و قبح نهانش را ديـدى،او را در همـان گـودال كـه                       
 سرنگون ساختى و او پـس ازآن همـه          براى در دام افكندن من كنده بود به سر در انداختى و در عمق گودالش              

اگر نـه رحمـت تـو    .سركشى،ذليل و سركوفته گرديد و در همان دامى گرفتار آمد كه مرا گرفتار آن مى خواست             
 . بود،نزديك بود كه هر چه اورا بر سر آمد مرا بر سر آيد

 
ون استخوانى  اى خداى من،بسا حسود مردى كه بر نعمت من رشك برد و غصه راه گلويش بگرفت و خشم چ                  

حلقومش بيازرد و با نيش زبان خود مرا آزار داد و به هر عيب كه در خود داشت مرا تهمت بر نهاد و آبروى مرا                         
آماج تيرهاى بهتان خود ساخت و صفاتى را كه خود بدان موصوف بود بر من بست و به كيد و نيرنگ خـويش                       

 . مرا خشمگين ساخت و با حربه مكر خود بر من حمله كرد
 

 . پس اى پروردگار من،تو را ندا دادم و به درگاه تو استغاثه كردم
 

اميدم چنان بود كه دعاى مرا به زودى اجابت كنى و نيك مى دانستم كه آن كس كه در سـايه امـن تـو پنـاه                           
پس تـو مـرا بـه قـدرت خـويش از      .جويد هرگز ستم نبيند و آن كه به پناهگاه نصرت تو در آيد از كس نهراسد          

 . و نگه داشتىآسيب ا
 

اى خداوند،چه بسيار ابرهاى بلا كه بر سر من خيمه زده بود و توآنهـا را پراكنـده سـاختى و چـه بسـا ابرهـاى              
آبستن از نعمت خود بر سر من فرستادى تا بر من ببارند و چه بسا جويباران رحمت كه براى سيراب كردن من                      

شيدى و چه بسا چشمان حوادث را كه بـر دوختـى و   جارى كردى و چه بسا جامه هاى عافيت كه بر تن من پو   
چه بسا به جاى فقـرو      .چه بسا حجابهاى غم و اندوه كه به يك سو زدى و حسن ظن مرا صورت حقيقت دادى                 

چه بسا به سر در افتاده بودم و تو مرا بر پاى داشتى و چه بسا مسكنت .نيازمندى،توانگرى و بى نيازى بخشيدى
 .  ازميان برداشتىو بيچارگى كه به يكبارگى

 
بار خدايا،همه اينها انعام و احسان تو بود و حال آنكـه مـن همچنـان درنافرمـانى تـو غوطـه ور بـودم،ولى نـه                           
بدكرداريهاى من تو را از احسان خويش بازداشت و نه احسان و تفضل تو مرا از ارتكاب اعمـالى كـه تـو رابـه                         

 . ت تو نيستآرى،تو هر چه كنى كس را ياراى بازخواس.خشم آورد
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چون خواستار فضل و احسانت شدند،در .بى درخواست،دهش آغاز كردى.اى خداوند،از تو خواسته شد،عطا كردى
زيرا اى مولاى من،جز احسان و تفضل و نيكى وانعام را بر خود پسنديدى و من جـز                  .بخشش سخاوت ورزيدى  

پـس حمـد بـاد تـو را اى          .ى نيـاوردم    ارتكاب محرمات و تجاوز از حدود تو و غفلت از هشدارهاى تـو بـه جـا                
خداوندمن،كه تو آن مقتدرى هستى كه مغلوب نمى گردى و بنده ات را مهلت مى دهـى و در كيفـر او شـتاب                        

 . نمى كنى
 

بار خدايا،در اينجا كسى ايستاده كه به فراوانى نعمتت اعتراف مى كند ولى نعمتهاى تو را با خطا و تقصير خـود                      
 . است كه خود به تباهى خود گواهى مى دهدجاى كسى .پاسخ مى گويد

 
اى خداوند من،به تو تقرب مى جويم به مقام رفيع محمد و طريقت درخشان على و به وسيله آن دو به تو روى                       
مى آورم كه مرا از شر آنچه ازآن به تو پناه آورده ام پناه دهى،كه بر آوردن اين نياز با وجود توانگريت تو را بـه                          

 . و با وجود قدرتت به رنج نيندازد،كه تو بر هر كارى توانايىتنگنا نيفكند 
 

اى خداوند من،به من ارزانى دار رحمت و دوام توفيق خود را تا آن راچون نردبامى گيرم و به مقـام خشـنوديت                       
 . يا ارحم الراحمين.عروج كنم و از عذاب تو ايمنى گزينم
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 الدعاء الخمسون

 

 ) نْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الرَّهبةِو كاَنَ مِ(
اللَّهم إنَِّك خَلَقْتَنِي سويِاً، و ربيتَنِي صغِيراً، و رزقْتَنِي مكْفِياً اللَّهم إنِِّي وجدت فِيما أنَْزلَتْ مِنْ كِتاَبكِ، و بشَّرْت بِـهِ   

ي الَّذيِنَ أَسرفَوُا علَى أنَْفسُِهِم لاَ تَقْنطَوُا مِنْ رحمةِ اللَّهِ، إِنَّ اللَّه يغْفِرُ الذُّنوُب جمِيعاً، و قَـد                  عِبادك أَنْ قُلتْ يا عِبادِ    
لوَ لاَ المْواقِف الَّتِي أُؤمَـلُ مِـنْ        تَقَدم مِنِّي ما قَد علمِت و ما أنَتْ أعَلَم بِهِ مِنِّي، فَيا سوأَتاَ ممِا أَحصاه علَي كِتاَبك فَ                 

                      و ،ْرَبِ مِنكقَّ باِلْهأنَاَ أَح ْهِ لكَُنتبمِنْ ر رَبالْه تطَاَعداً اسأَنَّ أَح َلو دِي، وبِي تءٍ لَألَْقَي الَّذِي شمَِلَ كُلَّ شَي ِفوْكع
      ةٌ فِي الْأَرخاَفِي كلَيلاَ تخَْفَى ع ْسِـيباً      أنَتح ِكَفَى بك ازيِاً، وج ِكَفَى بك ا، وِبه تاءِ إلَِّا أَتَيملاَ فِي الس ضِ و .  ـماللَّه

إنِِّي لِذلَكِ إنَِّك طاَلِبِي إِنْ أنَاَ هربَت، و مدرِكِي إِنْ أنَاَ فَرَرت، فَها أنَاَ ذَا بينَ يديك خاَضِع ذلَِيلٌ راغِم، إِنْ تعُذِّبنِي فَ     
                     تَـكافِيـتَنِي عسألَْب و ،كفْـولَنِي عنِّي فَقَـديِماً شَـمع فَإِنْ تع لٌ، ودع ْمِنك با ري وه لٌ، وَأه .    ـماللَّه ُـألَكفَأَس

         ِحمإلَِّا ر ،ِائكهمِنْ ب بجْالح تْهارا وِبم و ،ِائكمخْزُونِ مِنْ أَسْـةَ،   باِلملوُعـةَ الْهذِهِ الرِّمه ةَ، وزُوعْالج ْذِهِ النَّفسه ت
              تـوص ـتطَِيعَتس ففكََي ،ِدكعر توص تطَِيعَالَّتِي لاَ تس و ،ِرَّ ناَركح تطَِيعَتس ففكََي ،ِسكَرَّ شمح تطَِيعَالَّتِي لاَ تس

ي امرُؤٌ حقِيرٌ، و خطََرِي يسِيرٌ، و لَيس عذَابِي ممِا يزيِد فِي ملكْكِ مِثْقاَلَ ذَرةٍ، و لوَ أَنَّ                  غضََبكِ فاَرحمنِي اللَّهم فَإنِِّ   
هم أعَظَـم، و    عذَابِي ممِا يزيِد فِي ملكْكِ لسَألَْتكُ الصبرَ علَيهِ، و أَحببت أَنْ يكوُنَ ذلَكِ لكَ، و لكَِنْ سلطْاَنكُ اللَّ                 

فاَرحمنِي يـا أَرحـم الـرَّاحمِِينَ، و        . ملكْكُ أدَوم مِنْ أَنْ تَزيِد فِيهِ طاَعةُ المْطِيعِينَ، أَو تَنْقصُ مِنْه معصِيةُ المْذنِْبِينَ            
 إنَِّك ،لَيع ُتب الْإِكْرَامِ، و لاَلِ وْا ذَا الجنِّي يع زاوَتجالرَّحِيم ابالتَّو ْأنَت . 

 
 نيايش پنجاهم 

 
 . دعاى آن حضرت است در خوف از خداى تعالى

 
 . اى خداوند،مرا درست اندام و كامل آفريدى و در خردى بپروردى و به كفايت روزى ام دادى 

 
بگـو اى   «:تـه اى    اى خداوند،در كتابى كه نازل كرده اى و بندگانت را به آن بشـارت داده اى،يافتـه ام كـه گف                    

را خدا همـه گناهـان را مـى    بندگان من كه بر زيان خويش اسراف كرده ايد،از رحمت خداوند مأيوس مشويد،زي       
و تو خود دانى و بهتر از من دانى كه چه گناهانى ازمن سر زده است و از آن همه گناهان كه بـراى         ) 1(».آمرزد

و اگر به عفو تو كه همه كس و همه چيز رادر بـر مـى   .من در طومار تو ثبت شده،چه رسوايى عظيمى است مرا   
اگر كسى را ياراى آن بود كه از پروردگارش بگريزد،من از هـر كـس ديگـر                 .گيرد اميدم نبود،از دست مى رفتم       
بار خدايا،تويى كه در آسمان و زمين هيچ رازى بر تو پوشيده نيسـت و آن را                 .سزاوارتر مى بودم كه از توبگريزم     

 . يز آشكار مى كنى و در آن روز نه به جزا دهنده اى نيازت هست و نه به حسابگرى در روز رستاخ



 173

پس اينك در برابر تو خاضـع و ذليـل و سـر افكنـده               .بار خدايا،اگر بگريزم،مرا طلب كنى و مرا در خواهى يافت         
 كنـى،از ديـر بـاز       و اگرعفـو  .اگر عذابم كنى،شايسته آنم و اينـاى پروردگار منـاز سوى تو عدل است           .ايستاده ام 

 . مشمول عفو تو بوده ام و تو جامه عافيت خود برپيكر من پوشيدى 
 

بار خدايا،تو را سوگند مى دهم به نامهاى نهانيت،نامهايى كه جز توكس آنها را نداند،و به شكوه و جلالت كه در 
 : مت آورىپس پرده هاى عزت پوشيده شده كه بر اين جان بى تاب و اين مشت استخوان ناتوان رح

 
كسى كه تحمل بانـگ     .پس چسان طاقت تاب آتش دوزخت را داشته باشد        .كسى كه طاقت تاب آفتابت را ندارد      

 . رعد تواش نيست
 

 . چگونه تحمل بانگ قهر تواش باشد
 

عذاب كردن من بـه قـدر ذره اى هـم بـه عظمـت               .اى خداوند،بر من رحم كن،كه من مردى حقيرم و كم ارج          
زود و اگرمى دانستم كه عذاب من به عظمت پادشاهيت خواهد افزود،از تومى خواستم كـه     پادشاهيت نخواهد اف  

ولى نه اى خداوند،قدرت بيشتر و پادشـاهى        .مرا به تحمل آن شكيبايى دهى و خود خواهان آن زيادت مى بودم            
 . ان از آن بكاهدتو گسترده تر از آن است كه فرمانبردارى فرمانبرداران بر آن بيفزايد يا نافرمانى نافرمان

 
توبه من بپذير كه تو     .از گناه من در گذر اى صاحب جلالت و اكرام         .بر من رحمت آور اى مهربان ترين مهربانان       

 . توبه پذيرنده و مهربانى
 

 پى نوشتها 

 
 53آيه /39سوره .1
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 الدعاء الحاوي و الخمسون

 

 ) تَّضَرُّعِ و الاِستكِاَنَةِو كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي ال(
                 عِنْـدِي، و طاَئِـكزيِـلِ عج و ،لَـيع ِائكمَوغِ نعبس و ،إلَِي ِنِيعكنِ صسلَى حلٌ عَدِ أهمْلِلح ْأنَت و كدمإلَِهِي أَح

و لَـو لَـا   . ك، فَقَدِ اصطَنعَت عِنْدِي ما يعجِزُ عنْه شكُْرِيعلَى ما فضََّلْتَنِي بِهِ منِْ رحمتكِ، و أَسبغتْ علَي مِنْ نعِمتِ          
          ـانِ، وسأْتَنِي باِلْإِحتَـداب لكَِنَّـك نَفسِْـي، و ـلاَحلَـا إِص ظِّي، وح رَازإِح ْلغَتا بم لَيع ِائكمَوغُ نعبس و إلَِي ُانكسإِح

إلَِهِي فكََم مِنْ بلاَءٍ جاهدٍِ . ها الكِْفاَيةَ، و صرفَتْ عنِّي جهد الْبلاَءِ، و منعَت مِنِّي محذُور الْقضَاَءِرزقْتَنِي فِي أمُورِي كُلِّ
دِي أنَْـت الَّـذِي أَجبـت    قَد صرفَتْ عنِّي، و كَم مِنْ نعِمةٍ سابغَِةٍ أقَْرَرت بِها عينِي، و كَم مِنْ صنِيعةٍ كَريِمةٍ لكَ عِنْ  

إلَِهِي مـا وجـدتكُ بخِيلًـا حِـينَ     . عِنْد الاِضطِْرَارِ دعوتِي، و أقََلتْ عِنْد العِْثاَرِ زلَّتِي، و أَخَذْت لِي مِنَ الْأعَداءِ بظُِلاَمتِي     
        علِد ُتكدجلْ وب ،ُتكدنْقَبضِاً حِينَ أَرلاَ م و ،ُألَْتكابغَِةً فِي           سس لَيع اكمُنع تدجو طِياً، وعطاَلِبِي مِلم امعِاً، وائِي س

 رُوربم يلَد كنِيعص و ،ودمحعِنْدِي م ْانيِ، فَأنَتمانٍ مِنْ زمكُلِّ ز انِي . كُلِّ شَأْنٍ مِنْ شَأنِْي وِلس نَفسِْي و كدمَتح
يا كَهفِـي حِـينَ     . يبلُغُ الوْفاَء و حقِيقَةَ الشُّكْرِ، حمداً يكوُنُ مبلَغَ رِضاَك عنِّي، فَنجَنِي مِنْ سخطْكِ            و عقْلِي، حمداً    

ي باِلنَّصـرِ، فَلَـو لَـا       تعُيِينِي المْذَاهبِ و يا مقِيلِي عثْرَتِي، فَلوَ لاَ ستْركُ عورتِي لكَُنتْ مِنَ المْفضْوُحِينَ، و يـا مؤيَـدِ                 
نصَركُ إيِاي لكَُنتْ مِنَ المْغْلوُبِينَ، و يا منْ وضعَت لَه المْلوُك نِيرَ المْذلََّةِ علَى أعَناَقِها، فَهم مِنْ سطوَاتِهِ خاَئِفوُنَ،                   

أَسألَكُ أَنْ تعَفوُ عنِّي، و تغَْفِرَ لِي فَلَست بريِئاً فَأعَتَـذِر، و لَـا بِـذِي                و يا أهَلَ التَّقْوى، و يا منْ لَه الْأَسماء الحْسنَى،           
 ـ                . قوُةٍ فَأنَْتصَِرَ، و لاَ مفَرَّ لِي فَأفَِرَّ       ي و أَستَقِيلكُ عثَرَاتِي، و أَتَنصَلُ إلَِيك مِنْ ذنُوُبِي الَّتِي قَـد أَوبقَتْنِـي، و أَحاطَـت بِ

فَأهَلكََتْنِي، مِنْها فَرَرت إلَِيك رب تاَئِباً فَتبُ علَي، متعَوذاً فَأعَِذنِْي، مستجَِيراً فَلاَ تخَْذلُْنِي، سائِلاً فَلاَ تحَرمِنِي معتصَمِاً     
. يناً، مستكَِيناً، مشْفِقاً، خاَئِفاً، وجِلاً، فَقِيـراً، مضْـطَرّاً إلَِيـك          دعوتكُ يا رب مسِكِ   . فَلاَ تسُلمِنِي، داعِياً فَلاَ تَردُنِي خاَئِباً     

أَشكْوُ إلَِيك يا إلَِهِي ضعَف نَفسِْي عنِ المْسارعةِ فِيما وعدتَه أَولِياءك، و المْجانَبةِ عما حذَّرتَـه أعَـداءك، و كَثْـرَةَ                     
 سو ومِي، ومةَ نَفسِْيهسو .     إِنْ كُنْـت نِـي وفَتجُِيب ـوكعَريِرَتِـي، أدِلكِْنِي بجتُه لَم ريِرَتِي، وِنِي بسَتَفضْح إلَِهِي لَم

دعو سوِاك، و   بطِيئاً حِينَ تَدعونِي، و أَسألَكُ كُلَّما شِئتْ مِنْ حوائجِِي، و حيثُ ما كُنتْ وضعَت عِنْدك سِرِّي، فَلاَ أَ                 
                      تُفَـرِّج و ،ِبك مَتصنِ اعم تخَُلِّص و ،كلَيكَّلَ عَنْ توتَلْقَى م و ،كنْ شكَاَ إلَِيم عمَتس ،كيلَب كيلَب َركو غَيجلاَ أَر

  ِنْ لاَذَ بكمالْأُولَى لِقِلَّ       . ع خِرَةِ وĤْرَ النِي خَيِرمَمِنْ ذنُوُبِي        إلَِهِي فَلاَ تح لَمَا تعاغْفِرْ لِي م فَأنََـا     . ةِ شكُْرِي، و ـذِّبُإِنْ تع
 . الظَّالِم المْفَرِّطُ المْضَيع الĤْثِم المْقصَرُ المْضجَع المْغْفلُِ حظَّ نَفسِْي، و إِنْ تغَْفِرْ فَأنَتْ أَرحم الرَّاحمِِينَ

 
 نيايش پنجاه و يكم 

 
 .  آن حضرت است در تضرع و اظهار فروتنىدعاى.
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اى خداوند من،حمد مى گويم تو راـو تو سزاوار حمدىـحمدمى گويم تو را به سبب نيكيهايت كه در حق مـن                     
روا داشتى و به سبب نعمتهاى فراوانت كه به من ارزانى فرمودى و عطايـاى بسـيارت كـه مرابـدان نـواختى و             

درباره من نيكيها كرده اى و مـرا        .ر ديگران برترى نهادى و به من دادى         رحمت و بخشايش و نعمتت كه مرا ب       
و اگر احسان تو و نعم بى شمارت نمى بود،هرگز نمى توانستم            .نعمتها داده اى كه زبان از سپاس آن عاجز است         

 ولى تو پيش از آنكه خواسـتار احسـانت شـوم،مراغرقه          .بهره خويش فراچنگ آرم و به اصلاح نفس خود پردازم         
احسان خود ساختى و در همه كارهايم مرا از ديگران بى نيازى بخشـيدى و بـلا از مـن بگردانيـدى و قضـاى                         

 . سهمگين از من بازداشتى 
 

بار خدايا،چه بلاهاى رنج آور كه از من بگردانيده اى و چه نعمتهاى فراوان كه مرا بدان شـادمان سـاخته اى و                       
 . وده اىچه احسانهاى بزرگوارانه كه در حق من نم

 
بار خدايا،تويى كه به هنگام بيچارگى دعاى من اجابت كردى وچون به خطا و لغزشى گرفتـار آمـدم از مـن در                       

 . گذشتى و حق مرا از دشمنان بگرفتى
 

اى خداوند،هر گاه كه از تو درخواستى نموده ام بخيلت نيافته ام و هرزمان كه آهنـگ تـو كـرده ام گرفتـه ات                         
افته ام كه دعاى مرا مى شنوى و آنچه خواسته ام عطا مى كنى و در هر كار كه هسـتم و                      نديده ام،بل چنانت ي   

از اين روست كـه در نـزد مـن سـتوده اى و     .درهر زمان كه هستم ديده ام كه نعمت بسيارت بر من روان است       
 . احسانت بس نيكوست

 
ال رسـيده،حمدى بـه حقيقـت    اى خداوند،جان من و زبان من و عقل من،حمد و سپاس تو گويند،حمدى به كم   

 . پس مرا از خشم خود در امان دار.شكر نايل آمده،حمدى تاغايت خشنوديت فرا رفته
 

اى پناهگاه من هنگامى كه يافتن راههاى رهايى براى من دشوارمى شود،اى عفو كننده از خطا،اگر تو بر گنـاه                    
 يارى خويش مرا توانايى بخشـيده اى،اگـر         اى خداوندى كه به   .من پرده نيفكنده بودى،من از رسوايان مى بودم       

اى خداوندى كه پادشاهان در برابر تو يوغ مذلت بر گردن نهـاده انـد و از   .يارى تو نبود من از مغلوبان مى بودم      
اى خداوندى كه سزاوار آنى كه از تو بترسند،اى خداوندى كه نامهاى نيكو از آن توست،از تو .سطوت توبيمناكند

فو كنى وبيامرزى،كه من بى گناه نيستم كه عذرى اقامه كنم و نيرومند نيستم كـه هـواى                  مى خواهم كه مرا ع    
 . غلبه ام در سر باشد و گريزگاهى ندارم كه بدان در گريزم

 
از تو خواهم كه خطاهايم ببخشايى و از آن گناهان كه مرا گرفتارخود ساخته و گرد من فرا گرفته و به هلاكتم                      

به .از آن گناهان در تو مى گريزمـاى پروردگار منـو توبه مى كنم،توبه من بپذير             .همنزديك كرده،پوزش مى خوا   
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دست سـؤال پـيش تـو دراز كـرده ام،محـرومم            .از تو زنهارمى طلبم،خوارم فرومگذار    .تو پناه مى جويم،پناهم ده    
 . تو را مى خوانم،نوميدم باز مگردان.به رشته رحمت تو چنگ زده ام،رهايم مكن.مكن
 

دگار من،تو را مى خوانم،در حالى كه مسكينم،زار و نزارم، ترسان و هراسان و بيمنـاكم،فقيرم و بـه تـو                     اى پرور 
 . محتاجم

 
اى خداى من،به تو شكايت مى كنم ناتوانيم را،كه نمى توانم به آن وعده اى كه به اولياى خود داده اى بشتابم 

به تو شكايت مى آورم از فراوانى غم واندوهم و . جويمو نمى توانم از آنچه دشمنانت را از آن ترسانده اى دورى
 . وسوسه نفسم

 
تـو را مـى     .خدايا،به سبب آنچه در باطنم مى گذرد،مرا رسوا نساخته اى و به سبب گناهانم هـلاك نكـرده اى                    
هرنيازم كـه   .خوانم و تو پاسخم مى دهى،هر چند به هنگامى كه مرا مى خوانى من در پاسخ تو درنگ مى كنم                   

جز تو كسى را نمى خـوانم،جز تـو بـه           .د،از تواش مى خواهم و هر جا كه باشم،راز دل خود به تومى سپارم               باش
هر كس بر تـو توكـل كند،بـدو روى مـى            .هر كس به تو شكايت آورد،مى شنوى        .لبيك لبيك .كسى اميد ندارم  

آورد،غـم و انـدوه مـى       هر كس را كه چنگ در ريسمان تو زند،رهايى مى بخشى و از كسى كه به تو پناه                   .كنى
 . زدايى

 
گناهانم را كه تنها تو مى دانى .اى خداوند،مرا به سبب اندك بودن سپاسگزاريم از خير دنيا وآخرت محروم مكن

اگرمرا عذاب كنى،سزاى من است،كه من ستمگرم و تباهكارم و گنهكارم ومقصرم و سهل انگارم .چيست بيامرز
 . يامرزى،چه شگفت،كه تو مهربان ترين مهربانانىاگر مرا ب.و غافل از بهره خويش هستم
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 الدعاء الثاني و الخمسون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي الْإلِحْاحِ علَى اللَّهِ تعَالَى(
              اءِ، وملاَ فِي الس ضِ وفِي الْأَر ء هِ شَيلَيخْفَى عالَّذِي لاَ ي ا اللَّهي           فكَي و ،خَلَقْتَه ْا أنَتا إلَِهِي مي كلَيخْفَى عي فكَي 

لاَ تحُصِي ما أنَتْ صنعَتَه، أَو كَيف يغِيب عنكْ ما أنَتْ تُدبرُه، أَو كَيف يستطَِيع أَنْ يهرُب مِنكْ منْ لاَ حياةَ لَه إلَِّـا                        
   ي فكَي أَو ،ِقكبِرِز        ِلكْكرِ مفِي غي لَه بْذهنْ لاَ مم ْو مِنكْنج .            و ،بِـك ـمهَلمَأع لَـك أَخشَْـى خَلْقِـك َانكحبس

 ـ          س ُنْقصلاَ ي َانكحبس َركغَي دبعي وه و قُهتَرْز ْنْ أنَتم كلَيع منُهوَأه و ،ِتكبطِاَع ملُهمَأع َلك مهَأَخضْع َلطْاَنك
                        ـنْ كَـذَّبم مِنْـك تَنِعملاَ ي و ،َركَأم ُردأَنْ ي كقضَاَء نْ كَرِهم تطَِيعسي سلَي و ،َلكسر كَذَّب و ،ِبك َنْ أَشْركم

سبحانكَ مـا أعَظَـم شَـأنْكَ، و أقَْهـرَ          . قاَءكبِقُدرتكِ، و لاَ يفوُتكُ منْ عبد غَيركَ، و لاَ يعمرُ فِي الدنْيا منْ كَرِه لِ              
                     و ،نْ كَفَرَ بِـكم و كدحنْ وم توْالم ِمِيعِ خَلْقكلَى جع تقضََي َانكحبس َركَأنَْفَذَ أم و ،َتكُقو أَشَد و ،َلطْاَنكس

      ،كائِرٌ إلَِيكُلٌّ ص تِ، ووْكُلٌّ ذَائقُِ الم           َلك لاَ شَريِك كدحو ْإلَِّا أنَت لاَ إلَِه تالَيَتع و ْكتارفَتَب  .    ْقتدص و ،ِبك ْنتآم
     اكِسو دبنْ عِمم ْرئِتب و ،ِركودٍ غَيبعبكُِلِّ م كَفَرْت و ،ككِتاَب ْقَبِلت و ،َلكسسِي . رُأم و بِحإنِِّي أُص ما  اللَّهـتَقِلسم

لعِملِي، معتَرفِاً بِذنَْبِي، مقِرّاً بخِطَاَياي، أنَاَ بِإِسرَافِي علَى نَفسِْي ذلَِيلٌ، عملِي أهَلكََنِي، و هواي أَردانِـي، و شَـهواتِي                   
هِ، و بدنُه غاَفِلٌ لسِكُونِ عرُوقِهِ، و قَلْبه مفْتوُنٌ بكَِثْـرَةِ           فَأَسألَكُ يا مولاَي سؤَالَ منْ نَفسْه لاَهِيةٌ لطِوُلِ أمَلِ        . حرمَتْنِي

سؤَالَ منْ قَد غَلبَ علَيهِ الْأمَلُ، و فَتَنَه الْهوى، و استمَكَنتَ مِنْه الدنْيا،             . النِّعمِ علَيهِ، و فكِْرُه قَلِيلٌ لمِا هو صائِرٌ إلَِيهِ        
لَّه الْأَجلُ، سؤَالَ منِ استكَْثَرَ ذنُوُبه، و اعتَرَف بخِطَِيئَتِهِ، سؤَالَ منْ لاَ رب لَه غَيركُ، و لاَ ولِي لَه دونَـك، و لَـا                        و أظََ 

         كإلَِّا إلَِي ،ْمِنك أَ لَهْلجلاَ م و ،ْمِنك نْقِذَ لَهالْ   . م قِّكِبح ُألَكظِـيمِ         إلَِهِي أَسْالع ِـمكباِس و ،ِمِيعِ خَلْقكلَى جاجبِِ عو
الَّذِي أمَرْت رسولكَ أَنْ يسبحك بِهِ، و بجِلاَلِ وجهكِ الكَْريِمِ، الَّذِي لاَ يبلَى و لاَ يتغََيرُ، و لاَ يحولُ و لاَ يفْنَـى، أَنْ            

     محآلِ م دٍ ومحلَى مع لِّيُتص                 و ،ِخاَفَتكِا بمنْينِ الدنَفسِْي ع لِّيُأَنْ تس و ،ِتكادءٍ بعِِب نْ كُلِّ شَينِي عأَنْ تغُْنِي دٍ، و
     ِتكمبِرَح ِتكنِي باِلكَْثِيرِ مِنْ كَرَامأَنْ تُثْنِي .          جأَر اكِإي تغَِيثُ، وأَس ِبك و ،أَخاَف ْأفَِرُّ، و مِنك كـو،     فَإلَِيعَأد َلك و، و

 . و إلَِيك ألَجْأُ، و بكِ أثَقُِ، و إيِاك أَستعَِينُ، و بكِ أُومنُِ، و علَيك أَتوَكَّلُ، و علَى جودكِ و كَرمَكِ أَتَّكِلُ
 

 نيايش پنجاه و دوم 

 
 . دعاى آن حضرت است به هنگام طلب به اصرار از بارى تعالى.
 

تايى كه در آسمان و زمين چيزى بر تو پوشيده نيست وچگونه تواندـاى خداى منـچيزى كه خود       اى خداوند يك  
آن را آفريده اى بر توپوشيده ماند،يا چگونه شمار نتوانى كرد آنچه خـود آن را پديـدآورده اى،يـا چگونـه از تـو                         

ت آن كـه اگـر روزى اش نـدهى          پنهان تواند ماند آنچه تدبير كار او به دست توست،يا چگونه از تو تواند گريخ              
 . زنده نخواهد بود،يا چگونه از چنبر فرمان تو تواند رست آن كه راهى جزحيطه فرمانروايى تواش در پيش نيست
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از آفريدگانت آن كه تو را بيشتر شناسد،بيشتر از تو ترسـد و آن كـه تـو را بيشـتر فرمـان                     .اى خداوند،منزهى تو  
و آن كه تواش روزى دهى و او ديگرى را پرستد،در نـزد تـو ازهمـه كـس     برد،خضوعش در برابر توبيشتر باشد  

 . فرومايه تر است
 

سلطه و قدرت تو را نمى كاهد كسى كه به توشرك آورد و پيامبرانت را بـه دروغ نسـبت                    .اى خداوند،منزهى تو  
بود،خود را از تو آن كس كه خواست تو راخوش ندارد،نتواند فرمانت را نپذيرد و آن كس كه منكر قدرت تو .دهد

در امان نتواند داشت و آن كس كه جز تو ديگرى را پرستد،از كيفر تواش گريزى نيست و آن كس كه ديدار تو                       
 . را نخواهد،نتواند تاابد در دنيا زيستن گيرد 

 
چه رفيع است مقام تو،چه قهار است قدرت تو،چه سخت است نيروى تو،چـه نافـذ اسـت                  .اى خداوند،منزهى تو  

 . توفرمان 
 

 : مرگ را بر همه آفريدگانت مقرر داشته اى.اى خداوند،منزهى تو
 

پـس متبـارك و     .همه چشنده شرنگ مرگند و همه رهسپار سـراى آخـرت          .خواه به يكتاييت بپرستند يا نپرستند     
 . يكتايى و بى شريكى.خدايى جز تونيست.متعالى هستى

 
ت را پذيرفتم وبه هر معبودى جز تو كـافر شـدم و از هـر             به تو ايمان آوردم و پيامبرانت را تصديق كردم و كتاب          

 . كس كه جز تو را بپرستد بيزارى جستم
 

بار خدايا،شام را به بامداد مى آورم و بامداد را به شام مى رسانم درحالى كه عمل خويش اندك مى شمارم و به                       
 . گناه خود اعتراف مى كنم وبه خطاى خويش اقرار مى آورم

 
عمل مـن مـرا بـه هلاكـت افكنـد و      .پيروى از هواى نفس را از حد گذرانيده ام،آفريده اى ذليلم        بار خدايا،چون   

 . هوى و هوس من به تباهيم كشيد و شهوات من مرا از كردار نيك محروم داشت 
 

اى مولاى من،از تو مى خواهم،همانند كسى كه آرزوى دور و درازش به لهو و لعب سرگرم داشته و جسمش به 
رورى غافل است و دلش به سبب افزونى نعمت مفتون است و خود درباره آينده اى كه به سوى آن                    سبب تن پ  

رهسپار است اندك مى انديشد،همانند آن كس كه آرزو بر او چيره شده و هوى و هوس او را فريفته و دنيا بـر                         
مرد و بـه خطـاى خـود        او تسلطيافته و مرگ بر او سايه افكنده است،همانند آن كس كه گناه خود بسيارمى ش ـ               

اعتراف مى كند،همانند آن كس كه پروردگارى جز تو ندارد و جز تواش دوستى نيست و كسى از خشم تـواش                     
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اى خداوند،از تومى خواهم،به حق خـود كـه بـر همگـان واجـب               .نمى رهاند و پناهگاهيش جز آستان تو نيست       
 را بدان نام تسبيح گويد و به عظمت ذات بزرگوار گردانيده اى و به نام مهين توكه پيامبرت را فرموده اى كه تو

تو كه نه كهنه مى شود و نه تغيير مى يابد و نه فنا مى پذيرد،كه برمحمد و خاندانش درود بفرسـتى و مـرا بـه                           
نيروى عبادتت از هر چه هست بى نياز كنى و خوف خويش در دلم افكنى تا محبت دنيا از صحراى دلم خيمـه           

 . مت خود به كرامت و احسان فراوانت بازگردانىبرچيند و مرا به رح
 

بار خدايا به سوى تو مى گريزم،از تو مى ترسم،به درگاه تو استغاثه مى كنم،بـه تـو اميـد مـى بنـدم،تو را مـى                           
خوانم،به تو پناه مى جويم،اعتمادم به توست و از تو يارى مى خواهم،به تو ايمان مى آورم و بر تـو توكـل مـى                         

 .  كرم تو متكى هستمكنم و به جود و
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 الدعاء الثالث و الخمسون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي التَّذلَُّلِ لِلَّهِ عزَّ و جلَّ(
يتِي، المْرْتهَنُ بعِملِي، المْتَردَد فِـي خطَِيئَتِـي،        رب أفَحْمتْنِي ذنُوُبِي، و انْقطَعَت مقاَلَتِي، فَلاَ حجةَ لِي، فَأنَاَ الْأَسِيرُ بِبلِ           

قَد أَوقَفتْ نَفسِْي موقِف الْأذَلَِّاءِ المْذنِْبِينَ، موقِـف الْأَشْـقِياءِ المْتجَـرِّينَ علَيـك،              . المْتحَيرُ عنْ قصَدِي، المْنْقطََع بِي    
  س ِدكعِتخَِفِّينَ بوسْـرِّ                   المِتِي لحـوكَب ـمحار لَـايوبِنَفسِْـي م تتغَْريِرٍ غَرَّر أَي و ،كلَيع تَرأَْترأَْةٍ اجج أَي َانكحب

رِف بخِطَِيئَتِـي، و  وجهِي و زلَّةَ قَدمِي، و عد بحِِلمْكِ علَى جهلِي و بِإِحسانكِ علَى إِساءتِي، فَأنَاَ المْقِرُّ بِذنَْبِي، المْعتَ            
هذِهِ يدِي و ناَصِيتِي، أَستكَِينُ باِلْقوَدِ مِنْ نَفسِْي، ارحم شَيبتِي، و نَفاَد أيَامِي، و اقْتِرَاب أَجلِي و ضعَفِي و مسـكَنَتِي                     

ثَرِي، و امحى مِنَ المْخْلوُقِينَ ذِكْرِي، و كُنتْ مِنَ المْنسِْـيينَ           مولاَي و ارحمنِي إذَِا انْقطََع مِنَ الدنْيا أَ       . و قِلَّةَ حِيلَتِي  
كمَنْ قَد نسُِي مولاَي و ارحمنيِ عِنْد تغََيرِ صورتِي و حالِي إذَِا بلِي جسِمِي، و تَفَرَّقتَ أعَضاَئِي، و تَقطََّعت أَوصـالِي،      

مولاَي و ارحمنِي فِي حشْرِي و نشَْرِي، و اجعلْ فِي ذلَكِ الْيومِ مع أَولِيائكِ موقِفِي، و فِـي                . يرَاد بِي يا غَفْلَتِي عما    
 . أَحِبائكِ مصدرِي، و فِي جوِاركِ مسكَنِي، يا رب العْالمَِينَ

 
 نيايش پنجاه و سوم 

 
 . شوع و خضوع به درگاه خداونددعاى آن حضرت است در اظهار خ

 
اى پروردگار من،گناهانم زبانم را بند آورده اند و از گفتار عاجزآمده ام و ياراى آنم نيسـت كـه عـذرى آورم يـا                         

در وادى خطاى خود سرگردانم و ندانم به كجـا مـى            .اسير بليه خويشتنم و در گرو اعمال خود       .حجتى اقامه كنم  
 . ريده و در راه مانده روم،چونان مسافرى از همه جا ب

 
خود را در جايگاه گنهكاران ذليل بر پاى داشته ام،در جايگاه شوربختانى كه در برابـرت گسـتاخى كـرده انـد و                       

به كدام جرأت با تو گستاخى كردم؟بـه دمدمـه          .منزهى تو،اى خداوند  .وعده هاى عذابت را به چيزى نشمرده اند       
  كدام فريب خود را در ورطه هلاكت افكندم؟

 
اى مولاى من،مى بينى كه چسان لغزيده ام و به رو در افتاده ام،پس بر من رحمت آور و به حلم خود بر جهـل       

اين دست من   .من و به احسان خود بربدكرداريم ببخشاى،كه به گناه خود اقرار مى كنم و به خطاى خودمعترفم                
بار خدايا،بر پيرى من و پايـان يـافتن         .امو اين سر من كه اكنون براى قصاص از نفس خود زاروار تسليم كرده               
 . روزگارمن و نزديك شدن اجل من و ناتوانى و بيچارگى من رحم كن
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اى مولاى من،بر من رحمت آور آنگاه كه نشان من از جهان بر افتدو نامم از ميان آفريـدگان محـو شـود و در                         
 . زمره فراموش شدگان در آيم

 
آن هنگام كه پيكرم بپوسد و اعضايم       :كه چهره ام و حالتم دگرگون شود      اى مولاى من،بر من رحمت آور آنگاه        
 . اى واى بر غفلت من از آنچه برايم مهيا كرده اند.پراكنده گردد و بند بندم از هم بگسلند

 
در آن روز،جايگاه ايستادنم را     .اى مولاى من،رحم كن بر من در آن روز كه زنده شوم و براى حساب حاضر آيم                

 . يا رب العالمين.لياى خود قرار ده وچنان كن كه با دوستان تو باز گردم و مرا در جوار خود مسكن دهدر ميان او
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 الدعاء الرابع و الخمسون

 

 ) و كاَنَ مِنْ دعائِهِ علَيهِ السلاَم فِي استكِشْاَفِ الْهمومِ(
م، يا رحمانَ الدنْيا و الĤْخِرَةِ و رحِيمهما، صلِّ علَى محمدٍ و آلِ محمدٍ، و افْرجُ همـي، و                   يا فاَرجِ الْهم، و كاَشِف الغَْ     

 و طَهرنِْي، و اذهْب يا واحِد يا أَحد يا صمد يا منْ لَم يلِد و لَم يولَد و لَم يكُنْ لَه كُفوُاً أَحد، اعصمِنِي. اكشِْف غمَي
و اقْرأَْ آيةَ الكُْرْسِي و المْعوذَتَينِ و قُلْ هو اللَّه أَحد، و قُلْ اللَّهم إنِِّي أَسألَكُ سؤَالَ مـنِ اشْـتَدت فاَقَتُـه، و                        . بِبلِيتِي

 يجِد لِفاَقَتِهِ مغِيثاً، و لاَ لضِعَفِهِ مقوَيـاً، و لَـا لِذنَْبِـهِ غَـافِراً غَيـركَ، يـا ذَا                ضعَفتَ قوُتُه، و كَثُرَت ذنُوُبه، سؤَالَ منْ لاَ       
. ذِ أمَـركِ  الجْلاَلِ و الْإِكْرَامِ أَسألَكُ عملاً تحُبِ بِهِ منْ عمِلَ بِهِ، و يقِيناً تَنْفَع بِهِ منِ استَيقَنَ بِهِ حقَّ الْيقِينَ فِي نَفَـا                     

                      كا عِنْـدلْ فِيمعاج تِي، واجا حنْيمِنَ الد اقطَْع قِ نَفسِْي، ودلَى الصع ِاقْبض دٍ، ومحآلِ م دٍ ومحلَى ملِّ عص ماللَّه
         كلَيكُّلِ عقَ التَّولِي صِد به و ،ِقاً إلَِى لِقاَئكَتِي شوغْبمِنْ. ر ُألَكمِـنْ شَـرِّ      أَس ـوذُ بِـكَأع خَلَـا، و رِ كِتاَبٍ قَدخَي 

كِتاَبٍ قَد خَلاَ، أَسألَكُ خوَف العْابِديِنَ لكَ، و عِبادةَ الخْاَشعِِينَ لكَ، و يقِينَ المْتوَكِّلِينَ علَيك، و توَكُّـلَ المْـؤمِْنِينَ                    
كلَيتِي فِي     . عغْبلْ رعاج ماللَّه                    و ،ائِـكلِيـةِ أَوبهتِـي مِثْـلَ ربهر و ،ـائِلِهِمسفِـي م ائِـكلِيـةِ أَوغْبألََتِي مِثْلَ رسم

ِدٍ مِنْ خَلْقكخاَفَةَ أَحم ِئاً مِنْ ديِنكشَي هعم ُلاً لاَ أَتْركمع ِرْضاَتكمِلْنِي فِي مَتعاس .ِظمَتيِ فأَعاجذِهِ حه ما اللَّهفيِه 
اللَّهم منْ أَصبح لَه ثِقَةٌ أَو رجـاء غَيـركُ،          . رغْبتِي، و أظَْهِرْ فِيها عذْرِي، و لَقِّنِّي فِيها حجتِي، و عافِ فِيها جسدِي            
ها عاقِبةً، و نجَنِي مِنْ مضَلَّاتِ الْفِتَنِ بِرَحمتكِ فَقَد أَصبحت و أنَتْ ثِقَتِي و رجائِي فِي الْأمُورِ كُلِّها، فاَقضِْ لِي بخَِيرِ

 . و صلَّى اللَّه علَى سيدنِاَ محمدٍ رسولِ اللَّهِ المْصطَفَى و علَى آلِهِ الطَّاهِريِنَ. يا أَرحم الرَّاحمِِينَ
 

 نيايش پنجاه و چهارم 

 
 .  از ميان بردن غم و اندوهدعاى آن حضرت است به هنگام درخواست.
 

اى بخشاينده در دنيا وآخرت و اى رحمت آورنده بر بندگان خـود             .اى از ميان برنده غمها و اى زداينده اندوهان        
بر محمد و خاندان او درود بفرست و غمم از جان بـردار و انـدوهم از دل                  .هم در اين سراى و هم در آن سراى        

 . بزداى
 

كتا،اى خدايى كه در نيازمنديها به توپناه آورنـد،اى خداونـدى كـه نـزاده اى و زاده     اى خداى يگانه،اى خداى ي   
 ). 1(ام گردان و بليه از من دور نماى مرا از گناهان نگه دار و پاكيزه .نشده اى و تو را همسر وهمتايى نيست

 
اهـانش افـزون    بار خدايا،چونان كسى كه نيازمندى اش به غايت رسـيده و نيـرويش بـه ضـعف گراييـده و گن                    

شده،چونان كسى كه حاجت خويش را فرياد رسى نمى يابد و نـاتوانى اش را نيـرو بخشـنده اى وگناهـانش را                       
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آمرزنده اى جز تو نيست،از تو مى خواهم اى صاحب جلالت و اكرام كه مرا به كارى وادارى كه هر كس چنان                      
ت تو بدان مقام فرا رود،به پاداشى نيكـو  كند،محبوب توشود و حق اليقينى عطا كنى كه هر كس در طريق مشي         

 . رسد
 

بار خدايا،بر محمد و خاندان او درود بفرست و مرا بر صدق و راستى بميران و نياز من از دنيا ببر و رغبت مرا به                         
 . آنچه در نزد توست شوق لقاى خود قرار ده و مرا روزى ساز توكل به تو را از سر صدق

 
رنوشت نيكى را كه در گذشته براى من رقـم زده شـده،و بـه تـو پنـاه مـى آورم از         بار خدايا،از تو مى خواهم س     

از تو مى خـواهم خـوف و خشـيت عابـدان را بـه مـن ارزانـى دارى                  .سرنوشت بدى كه براى من رقم زده شده       
 . وعبادت خاشعان را و يقين متوكلان را و توكل مؤمنان را

 
زى خواهم كه اولياى تو از تو مى خواهند،و از تو چنان ترسـم كـه                بار خدايا،مرا برانگيز كه بدان رغبت از تو چي        

مرادر راه رضاى خود چنان به كار دار كه چيزى از وظايف دينى تو را از بيم هيچ يك      .اولياى تو از تو مى ترسند     
 بار خدايا،اين حاجت من است،پس رغبت مرا براى رسيدن به آن عظيم گردان و عـذر               .از آفريدگانت فرو نگذارم   

 . من در اين درخواست بپذير و حجت مرا در آن بر زبانم نه و جسمم را در آن عافيت عطا كن
 

پس مقـدر  .بار خدايا،هر كس كه اعتماد و اميدى به جز تو داشته باشد،اعتماد واميد من در تمام احوال به توست              
وارهان،بـه رحمـت خـوداى      ساز براى من هر چه را كه پايـانى بهتـر دارد،و مـرا از فتنـه هـاى گمـراه كننـده                        

 . مهربانترين مهربانان
 

 . و صلى االله على سيدنا محمد رسول االله المصطفى و على آله الطاهرين
 

 پى نوشتها 

 
 . در اينجا آية الكرسى و معوذتين و قل هو االله احد را بخوان.1




